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MEMOIRES 


D U 


CELEBRE  NAIM, 

i 

JOSEPH  BORUWLASKI, 

GENTILHOMME  POLONOIS; 

. ( 


CONTENANT 

Un  Recit  fiddle  & curieux  de  fa  Naissance,  de  foa 
Education,  de  fan  Mari  age  & de  fes  V oyages  j 

ECRITS  par  lui-meme. 


Avec  une  Gravure  en  Taille-douce,  ou  il  eft  reprelente 
eu  Famille. 

1 


A LONDRES,  1788. 
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OF  THE 


CELEBRATED  DWARF, 

JOSEPH  BORUWLASKI, 

A POLISH  GENTLEMAN; 


CONTAINING 

A faithful  and  curious  Account  of  his  Birth,  Edu 
cation,  Marriage,  Travels  and  Voyages; 

WRITTEN  BY  HIMSELF; 


By 


Tranflated  from  the  French 


Mr. 


* 

D E S 


CARRIERES. 


With  a Copper-plate  Engraving,  wherein  he  is  reprefented  in  a 
Family-Scene.  * 


LONDON,  «?8B. 
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M A DAME 
h A 

DUCHESSE  de  DEVONSHIRE. 
Madame, 

TL  n eft  point  d’expreflions  qui  puiflent 
-A-  rendre  ce  que  je  dois  aux  bontes  dont 
votre  Grandeur  n’a  cefle  de  m’honorer  de- 
puis  l’inftant  de  mon  arrivee  en  Angleterre. 
Elle  y met  le  comble  aujourd’hui  en  me 
permettant  de  lui  dedier  ces  Memoires,  & 
par  la  de  lui  oftrir  un  leger  temoignage  de 
ma  reconnoiflance.  C’eft  de  la  maniere  dont 
ils  feront  re^us  dans  le  monde  que  dependent 
entierement  mon  exiftence  future  & celle 
de  ma  famille.  Puis-je  douter  qu’ils  ne  foient 
generalement  accueillis  en  paroiflant  fous  les 
aufpices  de  votre  Grandeur,  & ft  elle  daigne 
4 les 


T O 


HER  GRACE 
THE 

DUTCHESS  of  DEVONSHIRE. 
Madam, 

NO  words  can  exprefs  the  obligations 
I am  under,  not  only  for  your  un- 
remitted favours  conferred  upon  me  from 
the  very  moment  of  my  arrival  in  England, 
but  alfo  for  the  completion  of  them  by  your 
condefcenfion,  in  permitting  me  to  dedicate 
to  your  Grace  thefe  Memoirs,  and  thereby 
attempt,  however  feebly,  to  manifeft  my 
gratitude.  On  their  reception  in  the  world, 
entirely  depend  my  future  welfare  and  my 
family’s  fupport.  Can  I entertain  the  leaft 
doubt  of  their  meeting  with  a general  accept- 
ance, when  they  are  prefented  under  your 

Grace’* 


[ vi  ] 

les  proteger.  Que  cette  idee  eft  fatisfaifante! 
Qu’il  eft  doux  de  tout  devoir  a une  Pro- 
tedrice,  qui  par  fes  talens  & fes  qualites 
interieures,  encore  plus  que  par  l’exterieur 
le  plus  aimable,  a fur  tous  les  coeurs  un 

empire  abfolu Mais  ici  je  m’arrete 

Quelle  que  foit  la  vivacite  de  mes  fentimens, 
ils  ne  me  donnent  pas  les  talens  qui  me  man- 
quent,  & dans  rimpuiftance  totale  ou  je  me 
trouve,  je  dois  admirer  & me  taire. 


Je  fuis  avec  le  plus  profond  refpeds 

MADAME, 

De  votre  Grandeur, 

Le  tres-humble  & tres- 

Obeiftant  Serviteur, 

r * . 1 »>••*“*  f’*  f ■ * 
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JOS.  BORUWLASKI. 


[ ™ ] 

Grace’s  aufpices  and  patronage  ? How  flat- 
tering is  the  idea,  how  delightful  is  the  pro- 
pped, to  be  indebted  for  all  to  a Protearefs, 
who,  ftill  more  by  her  talents  and  internal 
qualities,  than  by  the  charms  of  external 

elegance,  vidorioufly  fvvays  every  heart 

But  here  I flop Though  my  feelings  may 

be  ever  fo  lively,  yet  they  cannot  impart 
the  talents  which  are  wanting  in  me,  and 
confidering  my  inherent  infufficiency,  I 
muft  only  admire  in  filence. 


I am  with  the  moft  profound  refped, 

MADAM, 

Your  Grace’s 

Molt  obedient 

Moll  dutiful  and 

Humble  Servant, 


JOS.  BORUWLASKI. 
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NAMES 

0 F T H E 

SUBSCRIBERS. 


His  Royal  Highnefs  the  Prince  of  Wales. 


A. 

T)  U T C H E S S Dowager  o: : 
Ancafter 

Earl  of  Aldborough 
Earl  of  Aylesford 
CountefsDowager  of  Aylesforc 
Earl  of  Aylelbury 
Hon.  Mr.  Annefley,  Oxford 
A.  Adair,  Efq. 

Mr.  E.  Addifon 

Mr.  James  Everard  Arundell, 

Salijbury 

Dr.  Andrie\i,  Paris 
Dr.  Afli 
Mils  Alker 
Mr.  Ayton 


Count  de  Bruhl 
Mifs  de  Bruhl 
Lady  Bloomlbury 
Lady  Bligh 
Le  Chev.  Bukaty 
Mr.  Barthelemy 
Matthew  Bailly,  Efq. 

Baker  Efq. 

Mifs  Barlow 
Mifs  Barry 
Mr.  P.  Bart 
Thomas  Batt,  Efq, 

Mr.  J.  Beck 
Mr.  Bennet 
Mr.  Blackftone 

Blackburne,  Efq. 

Mrs.  Blackburne 
Mrs.  Blair 


Thomas  Bowdler,  Efq. 

C ountcfs  of  Lute  Ifaac  Hankins  Browne,  Efq. 

cl-tl00'  Lady  D'ana  ?cau'  Mr*  D*  Brent 

Mrs.  Buchner 


NAMES  of  the  SUBSCRIBERS. 


Mr.  Bukaty 
Mr.  Bull 
Mifs  Bull 

Dr.  Burrows,  Dublin 
George-Monck  Berkeley,  Efq. 

C. 

His  Royal  Highnefs  Duke  of- 
Cumberland 

Her  Royal  Highnefs  Dutchefs 
of  Cumberland 

Dutchefs  Dowager  Chandos 
Earl  of  Carlifle 
Earl  of  Cholmondeley 
La  Marquife  de  Cambife 
Earl  of  Charlemont 
Countefs  of  Charlemont 
Right  Hon.  Lady  Carpenter 
Countefs  of  Clermont 
Hon . Mr.  Conway 
Lady  Chavole 
Mr.  Cabry,  Birmingham 
Mr.  and  Mrs.Carleton,  Dublin 
Mil's  Carleton,  ditto. 

Mr.  and  Mrs.  Cay 

Mr.  Chalk,  Bath 

Mr.  Chapman 

Mrs.  Chichefter 

Le  Chev.  Chombert,  Dublin 

Mr.  Church 

Mrs.  Churchill 

Rev.  Mr.  Clarke 

Rev.  D.r .(Cleaver 

. — Collogan,  Efq. 

Mr.  Con  liable 

Mr.  Conquefte,  Birmingham 


Major  Coote 
Thomas  Coutts,  Efq. 

Mr.  Cowper 
John  Crawfurd,  Efq. 

Col.  Crawfurd 
Lady  Sarah  Crefpigny 

Crifpin,  Efq. 

Rev.  Mr.  Croft 
Mr.  Croft 
Mr.  Crolby,  Dublin 
Mademoifelle  Clairon,  Paris 
Mifs  Cuthbert 

D. 

Duke  of  Devonlhire 
Dutchefs  of  Devonlhire 
Right  Honourable  Lady  Frances 
Douglas 

Earl  of  Dartmouth 
Right  Hon.  Lady  Duck 
Right  Hon.  Lord  Dawne 
Right  Hon.  Lord  and  Lady 
Duncannon 

Hon.  Mr.  Ducie 

Hon.  Mrs.  Lionel  Darner 

Hon.  Mr.  Ditham 

Sir  Thomas  Dundas,  Bart. 

Sir  John  Davies,  Bart. 

Lady  Darick 

Sir  John  Duntze,  Bart. 

Sir  John  D’Oyley,  Bart. 

Mr.  J.  Davenport 
Rev.  Mr.  Dawfon,  Queens  Col- 
lege, Oxford 
Mrs.  Denilon 


NAMES  OF  THE  SUBSCRIBERS 


Mr.  De  Cretot,  Louvieys 
Mr.  Des  Carrieres 
Admiral  Digby 
Mr.  R.  Drewe 
Rev.  Mr.  Duche 
Mr.  de  Ducker 

Mr.  1’Abbe  Dufrefne,  Farfovie 
J.  Duguide,  Efq. 

Mrs.  Dunn,  Dublin 

E. 

Countefs  of  Eflex 

Earl  of  Egremont 

Countefs  of  Egremont 

La  Chevaliere  d’Eon 

Mi  .,W.  Benfon  Earle,  Salijbury 

Mi's.  Edwards. 

John  Auguftus  Erneft,  Efq. 
Mrs,  Exley 

i 

F. 

Earl  of  Fife 


Mrs.  Fully,  Bath 

G. 

His  Royal  Highnefs  Duke  of 
Gloucefter 

Her  Royal  Highnefs  Dutchefs 
of  Gloucefter 

Le  Prince  Galitzin 
Le  Comte  Gulgud 
Conte  Grabianka 
Lady  Glynne 

Right  Hon.  Mr.  Tames  Gren- 
ville 

Sir  Charles  Grey 
Dr.  Gabriel,  Bath 
Richard  Gamen,  Efq. 

Major  Garthfhore 

Giffard,  Efq. 

Mrs.  Goldney 
Mr.  R.  Gordon,  CaShs 
Robert  Goodwin,  Brifiol 
Mrs.  Gouding,  Brijlol 
Mrs.  Gregory 
Mifs  Guilder 


Rt.  Hon.  Lady  Charlotte  Finch 
Right  Hon.  Mr.  Fox 
Charles  Fox,  Efq.  Plymouth 
Mr.  Faulkener,  Chejlcr 
Mr.  Fergufon 
Saville  Finch,  Efq. 

Dr,  Fordyce 
Mr.  Fountaine,  Dublin 
Mr.  Frare 
Mr.  Freeman 
Stephen  Fuller,  Efq, 


Mr.  Guilton,  Birmingham, 


FI. 


Countefs  of  Holdernefle 

Right  Hon.  Lady  Caroline  Her- 
bert 

Earl  of  Hertford 
Earl  of  Harcourt 


Right  Flon.  Lord  Herbert 
Right  Flon.  Lord  Harrowly 

Right  Honour.  Lord  and  r , . 
Harne,  Dublin  • 


NAMES  OF  THE  SUBSCRIBERS. 


Lady  Holte 

Lady  Harris 

Sir  John  Haflar,  Dublin 

Sir  H.  Huller,  Bart. 

Mifs  Hall 
Dr.  Hallifax 
Mrs.  Hamilton,  Exeter 
Mifs  Hamilton 
Mr.  Hammerfley 
Mr.  Richard  Hankey 
Mr.  Harboin,  Bath 
Mr.  John  Harcourt 
James  Hare,  Efq. 

Mr.  Hartford,  Brijlol 
Jofeph  Llartford,  Efq.  ditto 
Charles  J,  Hartford,  Efq.  ditto 

Hatfell,  Efq. 

Mrs.  Hennage 
Robert  Herbert,  Efq. 

Charles  Herbert,  Efq. 

Mrs.  Herbert 
Mrs.  Higgenfon 

Hodges,  Efq. 

Alex.  Hogg,  Efq. 

Mr.  Holder 
Henry  Holland,  Efq. 

Mr.  Holman 

Mrs.  Holroyd,  Briftol 

Robert  Holte,  Efq. 

Mr.  Ilolte 

Edward  Holwel,  Exeter 
Mr.  Home 
Mifs  Hoibam 
Mrs.  Hunter 


John  Hunter 

Mr.  Hutchinfon,  Bat!* 

1. 

Earl  of  Inchiquin 
Mr.  W.  Jackfon 
Mrs.  Jackfon,  Brijlol 

Mr.  and  Mrs.  Jackfon,  Liver 
fool 

Mr.  Jaffray 

John  Houghton  James,  Efq. 

Mr.  de  Janneret 

Mr.  John  Jardin 

Mifs  Jefferys 

Mifs  T.  Joliffe 

Mr.  ?.  Joliffe 

Rev.  Dr.  Jowett,  Cambridge 
Mil's  Irwefdale 
Mr.  Ireland 

K. 

Right  Hon.  Lord  Kingflaad 
Lady  Kent 
George  Keate,  Efq. 

Mr.  W.  Ken n away 
Long  Kingfman,  Efq. 

Captain  Kingfmill 
Rev.  Dr.  Glen  King 
Mrs.  Knox,  Drogheda 
Mr.  de  Kawfawkowlky 

L. 

La  Princefle  Lubomirfka 
Duke  of  Lei nfler 


NAMES  OF  THE  SUBSCRIBERS. 


Dutchefs  of  Leinfter,  Dublin 
Due  de  Lauzun 
Marquis  of  Lanfdowne 
Marchionefs  of  Lanfdowne 
Countefs  of  Lonfdale 
Right  Hon.  Lord  Louvaine 
Countefs  of  Longford,  Dublin 
Hon.  Edward  Legge 

L’Anglois,  Efq. 

Mrs.  Lawrence 

Mr.  2c  Mrs.  David  de  la  Touche, 
Dublin 

Mr.  Peter  de  la  Touche,  ditto 
Mr.  John  de  la  Touche,  ditto 
Mr.  W.  Lee 
Mifs  Lee,  Chejler 
Captain  Leo,  Batb 
Dr.  Linch,  Dublin 
Dr.  Lion,  Liverpool 
Dudley  Long,  Efq. 

Mifs  Lord 

Mr.  Lottin,  junior,  Paris 
Francis  Luttrel,  Efq. 

Major  Lachnicki 

M. 

Duke  of  Marlborough 
Dutchefs  of  Marlborough 
Duke  of  Manchefter 
Dutchefs  of  Manchefter 
Duke  of  Montague 
Earl  of  Miltown 

Hon.  Lord  and  Lady 
Melburne  3 


Right  Hon.  Lord  Millfington 

Right  Hon.  Lady  Frances  Mar- 
fliam 

Hon.  Mrs.  Marfliam 
Right  Hon.  Lady  Macartney 
Comte  de  Mouftier,  Bojlon 
Hon.  Mr.  Marfliam 
Le  Baron  Munick 
Sir  C.  Montgomery 
Sir  Charles  Marfli,  Reading 
Dan.  Macnamara,  Efq. 

Captain  Majendie 

Mancft.y,  Efq. 

Mrs.  Margetfon 
Mr.  Marfli 

James  Martin,  Efq.  Brijltl 
Mrs,  Martin,  ditto 

i Meakin,  Efq. 

Mifs  Medcalf 
Mifs  M.  Medcalf 
Mifs  J.  Medcalf 
Mifs  F.  Medcalf 
Mifs  L.  Medcalf 
Mr.  Mikuver 
Capt.  Montgomery 
Mr-  J°hn  Middleton 
Mr.  Nicholas  Middleton 
Mis.  Mu nt,  SaliJburj 
Vfifs  Moor 
Mr.  Moreau,  Bath 
J.  Morrifon,  Efq. 

Mr.  G.  Mofli 
W.  Mure,  Efq. 

Mr.  R.  Mure 

Mr.  George  Mufgravc 


NAMES  OF  THE  SUBSCRIBERS 


N. 

Duke  of  Northumberland 
Dutchefs  of  Northumberland 
Earl  Nugent 

Hon.  and  Rev.  W.  Neville 
Hon.  Frederick  North 
Mr.  Nafli 
Mr.  NalTau 

O. 

Conte  Oginflri 
Mrs.  Ord 
Mifs  Owen 

P. 

Countefs  of  Pembroke 
Right  Hon.  Lord  and  Lady 
Porchefter 

Right  Hon.  Lord  and  Lady 
Peanne 

Hon.  Mr.  Pelham 
Hon.  Mr.  Pufey 
Mrs.  Palawick 
Mifs  Palmer 
Mr.  Parr,  Liverpool 
Mr.  Pataint 
Mrs.  Paulhan 
Mr.  Pi£tet 
Dr.  Pitcairne 
Mr.  Poignant 
Mifs  Poore 

Povvis,  Efq. 

Capt.  Praid 
Mr.  Pratt 
Mr.  Prime 


Mifs  Pye 

Qi 

Mrs.  Quike 

R. 

Dutchefs  of  Rutland 
Comte  de  Reviiky,  Paris 
Lord  and  Lady  Robinfon 
Right  Hon.  Lord  Roufbey 
Right  Hon.  Lord  Romney 
Baron  Reigersfield 
Sir  Jofliua  Reynolds,  Bart. 

Mr.  Ranking 
Mrs.  Ravaad 
Rev.  Mr.  Reeve* 

Mrs.  Reid 
Mr.  Revoult 

Mr.  and  Mrs.  Richard,  Bir * 

mingham 

Dr.  Roch,  Dublin 
Admiral  Rodham 
Mifs  Roon,  Dublin 
Mifs  Roon 

Rev.  Dr.  Roftock,  Bath 
Mrs.  Roftock,  ditto 
Mrs.  Runnington. 

S. 

Countefs  of  Salilbury 
Countefs  Dowager  Spencer 
Earl  of  Spencer 
Countefs  of  Spencer 
Le  Comte  Soderini 


NAMES  OF  THE  SUBSCRIBERS. 


Right  Hon.  Lady  Louifa  Steuart 
Lady  Shelley,  Salijlury 

Le  Comte  Othon  Stakelberg, 
V trfovie, 

Le  Comte  Guftave  Stakclberg, 
V irfo-vie 

Right  Hon.  Lord  R.  Spencer 
Right  Hon.  Lord  C.  Spencer 
Right  Hon.  Lady  Sheffield 

Right  Hon.  Lord  and  Lady 
Southampton 

Mr.  de  St.  Quentin 
Mr.  Sampfon 
J.  Saunders,  Efq.  Exeter 
Mifs  Saunders,  ditto 
Mils  Mary  Saunders,  ditto 

Scott,  Efq. 

Mrs.  Scott 
Charles  Boothby  Seamlhire,Efq. 
Mr.  Seward 

* Sheldon,  Efq. 

Francis  Sitwell,  Efq. 

Mr.  John  Silvelter 
Charles  Hans  Sloane,  Efq. 
Rev.  Mr.  Sleath,  Oxford 
Mr.  Smart 

W,  Spicer,  Efq.  Exeter 
Mr.  J.  Stevenfon 
Mr.  and  Mrs.  Strode 
Robert  Sutton,  Efq, 

T. 

Marquis  Townlhend 
Marchionels  Townlhend 
Lady  E.Townfend 


Countefs  of  Talbot 
Earl  of  Tyrconnel 
Count  Tylkuwcn 
Mr.  Tepper 

Richard  Thompfon,  Efq. 

Major  Tickman 
Mrs.  Torre,  Bath 
Rev.  Dr.  T ripp 
Turner,  Efq. 

T wight,  Efq.  Birming- 
ham 

V. 

Van,  Efq. 

W. 

Earl  of  Winchelfea 
Right  Hon.  Lord  Weymouth 
Right  Hon.  Lady  Weymouth 
Right  Hon.  Mr.  Wyndham 
Right  Hon.  Charles  Wyndham 

Sir  Watkin  Williams  Wynn, 
Bart. 

Lady  Williams  Wynn 
William  Watchell,  Efq. 

Mrs.  Watchell 
Mrs.  Waighte 
James  Walker,  Efq. 

Richard  Walker,  Efq. 

Mr.  Walker 

Rev.  Mr.  Walpy,  Reading 
Dr.  Warren 
Mr.  J.  Warre 
Mr.  Charles  Whitt 
Mr-  Williams,  from  Bath 


NAMES  op  the  SUBSCRIBERS 


Mifs  Whittaker 
Mr.  Charles  Wilfon 
Mr.  Thomas  Wilfon 
Mr.  Wood 
Mr.  Worrall,  Brijtol 
Mr.  Samuel  Worrall,  ditto 
Mrs.  Wray 
Mr.  Charles  Wyatt 
— ■ ■ ■■  Wyndhara,  Efq. 


Y. 

His  Royal  Highnefs  the  Duk® 
of  York 

Thomas  Young 
Benigna  Young 
Mr.  Arthur  Young 
Mt.  Young. 
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1L  eftf  fr  rare  de  troifvbr  de  la  raifon,  du 
fentiment  & des  affedtions  nobles  & deli- 
cates,  dans  urrhomme  que v la  n'atii're  femble 
n ’avoir  pas  pu  achever,  & qui,  par  fa  taille,  ne 
paroit  etre  qu’un  enfant,  que,  perfuade  qu’on 
ne  voudroit  pas  meme  fe  donner  la  peine  de 
jeter  les-yeux  fur  ces  memoires,  ce  n’etoit  que 
pour  me  rendre  compte  a moi-meme  des  diffe- 
rentes  fituations  dans  lefquelles  je  me  fuis 
trouve,pour  me  rappeier  des  fcenes  trop  interef- 
fantes  des  errjotioris  trop  vives  pour  etre 
oubliees,  que  j’avois  commence  a jeter  fur  le 
papier  quelques  uns  |d®s  pnncipaux  evenemens 
de  ma  vie,  Comme  les  reflexions  que  je  ferai 
dans  le  cas  de  faire,'  ne  petlvent  intdreflfer  que 
ceux  qui  aiment  a fuivre  la  nature  dans  toutes 
fes  dirferentes  nYariierfcS  cHagir,  qui  one  accou- 
tume  de  regarder  les  etres  de  mon  efpece 
comme  des  avortons,-  qui,  tant  pour  le  corps 
que  pour  l’elprit,  font  relies  fort  au-deflbus  des 
autres  hommes,  6c  qui  en  confequence  poui- 

ron; 


V.fT 


M E M O I R S,  &c. 
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IT  is  fo  uncommon  to  find  reafon  and  fent;- 
ment,  with  noble  and  delicate  affe&ions,  in 

* r . 

a man  whom  nature,  as  it  were,  could  not  make 
up,  and  who  in  fize  has  the  appearance  of  a 
child,  that,  perfuaded  nobody  would  even  take 
the  trouble  to  call;  an  eye  upon  thefe  Memoirs, 
I began  to  commit  to  paper  fome  of  the  prin- 
cipal events  of  my  life*  by  way  of  memoran- 
dums, for  my  own  ufe,  only  to  remind  me  of 
the  different  fituations  I had  been  in,  to  recal 
to  my  memory  feenes  too  interefling,  emotions 
too  ftrong  to  die  in  oblivion.  As  the  reflec- 
tions which  I fhall  have  occafion  to  make  can 
be  interefling  only  to  thofe  who  delight  in 
following  nature  through  all  her  different  ways, 
V/ho  are  wont  to  look  upon  beings  of  my  fta- 
ture  as  upon  abortive  half-grown  individuals, 
kept  far  beneath  other  men,  both  in  body  and 
mind;  and  who,  confequently,  may  be  curious  to 
fee  one  «f  them  affimilate  himfelf  to  creatures  of 
4 common  fize,  as  to  his  views,  affections,  paf- 
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ront  etre  curieux  d’en  voir  un,  s’afiimiler  aux 
creatures  d’une  taille  ordinaire  par  fa  fa^on  de 
voir,  fes  affedtions,  fes  pafiions  & fes  idees; 
je  n’aurois  pas  pris  la  liberte  de  les  prefenter 
au  public,  fi  des  perfonnes,  a qui  je  n’ai  rien  a 
refufer,  ne  m’en  avoient  fait  un  devoir:  heureux, 
fi,  en  leur  offrant  ce  tribut  de  ma  reconnoif- 
fance,  je  puis  leur  prouver  que  j’ai  fenti  dans 
route  fon  etendue  l’interet  qu’elles  ont  bien 
voulu  prendre  a moi. 

Je  fuis  ne  aux  environs  de  Chaliez  capitale  de 
la  Pokucie  dans  la  Ruflie  Polonoife,  au  mois  de 
Novembre  1739*  Mes  parens  etoientde  taille 
moyenne  j ils  eurent  fix  enfans,  cinq  gar^ons  & 
une  fille  ; & par  un  de  ces  jeux  de  la  nature 
dont  il  eft  impoflible  de  rendre  raifon,  & done 
on  ne  trouveroit  peut-etre  pas  un  fecond  exem- 
pie  dans  les  annales  de  l’efpece  humaine, 
trois  de  ces  enfans  parvinrent  a une  taille  au- 
deflus  de  la  moyenne,  tandis  que  les  deux  autres 
& moi  nous  reftames  au-deflfous  de  celle  des 
enfans  ordinaires  de  quatre  a cinq  ans. 


Je 
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fions  and  ideas  j I fliould  not  have  taken  the 
liberty  of  prefenting  them  to  the  public,  had  not 
perfons,  to  whom  I ought  not  to  refufe  any 
thing,  impofed  it  upon  me  as  a duty.  May  I 
be  fo  happy,  when  I offer  this  tribute  of  my 
gratitude,  as  to  convince  them  how  deeply  I 
felt  the  intereft  they  took  in  my  concerns. 


I was  born  in  the  environs  of  Cbaliez , the 
capital  of  Pokucia , in  Polifh  Ruffia,  in  No- 
vember 1739.  My  parents  were  of  the  mid- 
dle fizej  they  had  fix  children,  five  Tons,  and 
one  daughter  j and  by  one  of  thofe  freaks  of  na- 
ture, which  it  is  impoffible  to  account  for,  or 
perhaps  to  find  another  inftance  of  in  the 
annals  of  the  human  fpecies,  three  of  thefe  chil- 
dren grew  to  above  the  middle  ftature,  whilft 
the  two  others,  like  myfelf,  reached  only  that 
of  children  in  general  at  the  age  of  four  or 
five  years. 
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Je  fuis  ne  troifieme  de  cette  etonnante  fa- 
mille.  Mon  frere  aine,  qui  aujourd’hui  a pres 
de  foixante  ans,  eft  d’eriviron  trois  pouces  plus 
grand  qiie  moi : il  a t'oujours  joui  d’une  fante 
robufte,  & eft  encore  d’une  force  & d’uhe'  vi- 
gueur  beaucoup  au-deffus  de  fa  taille  & de  fon 
age  ; il  vit  depuis  long-tefnps  chez  la  Cafte- 
lane  Inowlofka,  qui  l’honore  de  fon  eftime  & de 
fes  bontes,  &qui,luiayanttrouve  affezdecapacite 
& de  raifon,  lui  a confie  l’intendance  & la 

direction  de  fes  affaires, 

■ ‘ : ■ .‘"tnp  erf:  t:\  , . . • c ,u  1 

Mon  fecond  frere  etoit  d’un  temperament 
foible  & delicat;  il  mourut  age  de  vihgt-fix  ans, 
ayant  alo.rs  cinq  pieds  dix  ’ pouces.  CeUx 
qui  vinrent  apres  moi  futent  alternativement 
grands  & petits  : de  ce  nombre  etoit  une  fille 
qui  mourut  de  la  petite  veirole  a 1 age  de  vingt- 
deux  ans ; elle  n’avoit  albrs  que  vingt-fix 
pouces ; elle  etoit  de  la  plus  jolie  figdre,  & 

admirablement  bien  proportionnee. 

' ' .•  • ’ . . l ; u!d  io 

Il  fut  aife  de  juger  des  le  moment  de'-ma 
naiffance  que  je  ferois  extremement  petit,  n’ayant 
alors  pas  plus  de  huit  pouces;  mais  malgre 
cette  petiteffe  extraordinaire,  je  n’etois  ni  foible 
ni  languiffant;  au  contraire,  ma  mere,  qui  m’a 

nourri,  a fouvent  afftire  que  j’etois  celui  de  fes 

enfans 
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I am  the  third  of  this  a'ftoniftiin'g  -family. 
.My  elddtt  brother,  who  at  this  time  is  about  fixty, 

ijear  three  inches  taller  than  I am ; he  has 
Cqnftaotly  enjoyed  a robuft  conftitution,  and 
has  Hill  ftrength  and  vigour  much,  .above  his 
jfize  and  age ; he  has  lived  a long  time  with 
the  Caftelane  Inowlofka,  who  honours  him  with 
her  efteem  and  bounty  ; and  finding  in  him 
ability  and  fenfe  enough,  has  intruded  him  with 

the'ftewardlhip  and  management  of  her  affairs. 

. , ...  , 

(>  l ...... 

My  fecond  brother  was  of  a weak  and  deli- 
cate frames  he  died" at  twenty- fix,  being  at 
that  time  five_feet  teninches  high.  . Thofe  who 
came  into  the  world  after  me,  were  alternately 
tall  and  fhort ; among  them  was  a female,  who 
died  of  the  fmall-pox  at  the  age-  of  -twenty'two. 
She  was  at  that  time  only  two  feet  two  inches 
high,  and  to  a lovely  figure  united  an  admi- 
rably well  proportioned  fhape. 

It  was  eafy  to  judge  from  the  very  inflant  of 
my  birth,  that  I fhould  be  extremelv  fhort, 
being  at  that  time  only  eight  inches  ; yet,  not- 
withflanding  this  diminutive  proportion,  I was 
neither  weak  nor  puny  : on  the  contrary,  my 
mother,  v/ho  fuckled  me,  has  often  declared 
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enfans  qui  lui  avoit  donne  le  moins  de  peine ; 
je  marchai  & j’acquis  l’ufage  de  la  parole  a peu 
pres  au  meme  age  que  les  autres  enfans,  & 
mon  accroiflement  progreffif  fut  dans  les  pro- 
portions fuivantes. 

J’avois  a un  an,  1 1 pouces,  mefure  d’Angle- 
terre, 

a trois  ans,  — 
a fix  ans,  — - 

a dix  ans,  

a quinze  ans,  — 

a vingt  ans,  

a vingt  cinq  ans, 

& a trente  ans, 

Taille  a laquelle  je  fuis  refte  fans  avoir 
grandi  depuis  d’une  feule  ligne  j ce  qui  prouve 
la  fauflfete  du  fait  avance  par  certains  Natu- 
raliftes,  que  les  Nains  grandiflent  pendant 
toute  leur  vie.  Si  cet  exemple  n’etoit  pas  fuffi- 
fant,  je  citerois  celui  de  mon  frere,  qui,  ainfi 
que  moi,  a grandi  jufqu’a  trente  ans,  &,  a cet 
£ge,  a,  ainfi  que  moi,  ceffe  de  grandir. 


i pied  2 pouces 

1 - 5 

1 — 9 - 

2 pieds  i 
2—4 

2 — II 

3 — 3 
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that  none  of  her  children  gave  her  lefs  trouble. 
I walked,  and  was  able  to  fpeak  at  about  the 
age  common  to  other  infants,  and  my  growth 
was  progreffively  as  follows : 


At  one  year  I was  1 1 inches  high,  Englifli 
jneafure. 


At  three  — * 

i foot  2 inches 

At  fix  — 

1 - 5 

At  ten  — - 

i - 9 

At  fifteen  — 

2 feet  i 

At  twenty  < — 

2-4 

At  twenty-five 

2 - 1 1 

At  thirty  — 

3 - 3 

This  is  the  fize  at  which  1 remained  fixed, 
• without  having  afterwards  increafed  half  a quar- 
ter of  an  inch;  by  which  the  afiertion  of  fome 
naturalifts  proves  falfe,  viz.  that  Dwarfs  grow 
' during  all  their  life-time.  If  this  inftance  were 
inefficient,  I could  cite  that  of  my  brother, 
who,  like  me,  grew  hill  thirty ; and  like  me’ 
at  that  age,  ceafed  to  grow  taller. 
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J’entrois  dans  ma  neuviemc  a nnge  loilque 
mon  pere,  venant  mourir,  laifla  mi  mere 
avec  fix  enfaps  & tresrpeu.  partagee  des  biens 
de  la  fortune  : circonftance  a laquelle  je  dois  le 
role  que  j’ai  joue  depuis  dans  le  monde;  puif- 
que  fans  cela  j’aurois  fans  doute  vegete  obfcu- 
rement  dans  le  fond  d’une  province-fur  le  bord 
du  Nieper  : peut-etre  aurois-je  ete  plujs  heureux, 

' 2 Z'J'Sl  I — - ^r.  j1  1 i . 

Mamere  avoit  une  amie,  Mad.;  la  Staroftine 
de  Caorliz,  qui  ay  .ant  beaucoup  d/affedion  pour 
inoi,  avoit  fouvent  follicite  mes  parens  de  lui 
confier  le  foin  de  mon  education:  elle  profits 
de  l’embarras  ou  fe  trouvoit  ma  mere  pour  re- 
nouveller  fes  offres ; & quoiqu’il  lui  en  coutat 
beaucoup,  le  defir  de  me  rendre  heureux  l’em- 
portant  fur  celui  qu’elle  auroit  eu’de  trie  garder, 
elle  confentit,  les  larmes  aux  yeux,  a notre  fepa- 
ration,  & Mad.  de  Caorliz  m’emmena  a fa 
campagne,  qui  n’etoit  pas  bien  eloignee  de  cell# 
de  ma  mere.  • • - r 

A peine  y fumes-rnous  arrives  que  Mad^  la 
Staroftine,  s’empreffant  de  remplir  les  pro- 
meffes  qu’elle  avoit  faites  a ma  mere,  me  donna 
tous  les  foins  qui  convenoient  a mon  age.  J’y 
demeurai  quaere  ans  fans  qu’il  fe  pafiat  ricn 
: , . ; ! ? d’inte- 
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I had  fcarcely  entered  my  ninth  year  when 
my  father  died,  and  left  my  mother  with  fi* 
children,  and  a very  fmall  fhare  in  the  ravours 

of  fortune  i a tirdamftance  to  which  I am  in- 
debted for  the  part  I have  fince  afted  in  the 
world.  Had  it  not  been  fo,  I undoubtedly 
fhould  have  lived  obfcure  and  unknown,  bu- 
. ried  in  a province  on  the  banks  of  the  Nieper ; 
and  perhaps  I had  been  happier. 

A friend  of  my  mother,  the  Staroftina 
de  Caorliz,  fhewed  me  much  affebtion,  and 
often  had  folicited  my  parents  to  commit  my 
education  to  her  care,  She  availed  herfelf  of 
the  embarrailed  circumftances  of  our  family, 
to  repeat  her  kind  offers  to  my  mother,  who, 
though  itmight  prove  grievous  to  her,  yielded 
to  the  defire  of  making  me  happy  j and  infill- 
ing no  longer  on  keeping  me  at  home,  con- 
sented, but  not  without-tears,  to  part  with  me; 
and  Lady'  de  Caorliz  too|t  me  to  her  eflate. 
Which  was  not  very  far  from  my  mother’s  abode. 

_ ~ 3‘  ' • . * ' . 

We  had  no  fooner  arrived  there,  than  the 
Staroftina,  eager  to  fulfil  her  promifes  to  my 
mother,  beftowed  upon  me  all  the  care  that  my 
age  required.  I lived  with  her  four  years  ; and 
the  fondnefs  of  my-benefa&refs  no  way  dimi- 

riifhing. 
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d’intereffant,  & la  tendreffe  de  ma  bienfaitrice 
ne  s etant  point  dementie,  je  paroiffois  fixe  pour 
toujours  aupres  d’elle,  lorfqu’un  evenement  im- 
prevu  vint  changer  la  face  des  chofes. 

t r 

Mad.  de  Caorliz  etoit  veuve  ; elle  n ’etoit  plus 
jeune,  mais  elle  avoit  conferve  de  la  fraicheur 
& des  graces,  & elle  jouiffoit  d’une  fortune  con- 
fiderable.  M.  le  Comte  de  Tarnow,  que  fes 
affaires  avoient  attire  dans  le  voifinage,  s’etant 
attache  a elle,  je  ne  tardai  pas  a m’appercevoir 
qu’elle  le  diftinguoit  avantageufement  de  toutes 
les  perfonnes  qui  compofoient  fa  fociete;  elle 
etoit  devenue  reveufe,  diftraite,  ne  pardiifoit 
plus  s’amufer  de  mon  petit  caquet,  & je  ne  fus 
point  furpris  de  voir  l’Hymen  unir  ces  deux 
amants.  Je  ne  laiffai  pas  cependant  de  m’ap- 
percevoir  de  tout  le  changement  que  ce  ma- 
nage apportoit  a ma  fituatron  * je  fentis  que 
ma  proteftrice,  • en  prenant  un  epoux,  s’etoit 
donne  un  maitre,  que  fi  je  venois  a lui  deplaire 
je  courrois  rifque  d'etre  d'autant  plus  embar- 
raffe,  que  les  affaires  de  ma  famille  etant  totale- 
ment  derangees,  ne  me  laiffoient  aucune  ref- 
fource  ; je  penfai  done  devoir  redoubler  d’efforts 
pour  me  rendre  agreable  a l’epoux  de  ma  pro- 
tedrice,  &jecrois  que  j’y  aurois  reuffi,  fi  un 

nouvel 
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-nifliing,  I was  likely  to  be  fixed  for  ever  with 
her,  when  an  unexpected  event  changed  the 
face  of  things. 

Lady  de  Caorliz  was  a widow,  fomewhat  ad- 
vanced in  years,  but  ftill  frefh-coloured  and 
graceful : befides,  fhe  enjoyed  a large  fortune. 
The  Count  de  Tarnow,  whom  fome  affairs  had 
drawn  to  the  neighbourhood,  paid  his  court  to 
her,  and  I foon  perceived  Ihe  highly  diftin- 
guilhed  him  above  all  the  perfons  who  com- 
pofed  her  fociety.  She  became  penfive  and 
abfent ; Ihe  feemed  no  longer  amufed  with  my 
little  prattling,  and  I was  not  furprifed  at  fee- 
ing Hymen  unite  thefe  two  lovers.  Nor  was  I 
unconfcious  of  all  the  alteration  my  fituation 
would  fuffer  by  their  marriage.  I felt  that  my 
proteCtrefs,  by  taking  a hufband,  had  given 
herfelf  a matter,  that,  fhould  I chance  to  dif- 
pleafe  him,  I was  in  dagger  of  being  fo  much 
the  more  embarraffed,  as  my  family  affairs, 
which  were  totally  overthrown,  left  no  refource; 
therefore  I confidered  it  as  my  duty  to  double 
my  efforts,  that  I might  render  myfelf  agree- 
able to  the  hufband  of  my  benefadbrefs ; and  I 
think  I fhould  have  fucceeded,  had  not  a new 


event 


n.ouvf  1 evenement- n’.eut  derange  mes  projet^. 
& nem’eut  donne  d’autres  vues. 

t 

Apres  quelques  mois  de  manage  Madame  la 
Comrefie  deTarnow  fe  crut  enceinte. Qu’oh  juge 
de  lajo'ie  des  deuxepoux!  ils- re^urent  a cette 
occalion  les  felicitations  de  tous  leurs  amis,  da 
nomhre  defquejs-  etoit  Madame  la  ComtefTe 
Humiefka.  Cette  dame,  d’une  des  plus  an- 
ciennes  families  de  Pologne,  & qui,  par  fa  naif- 
fance,  les  richelfes  & fes  qualites  perfonnelles, 
tient  le  rang  le  plus  diftingue  dans  le  pays,  etoit 
depuis  quelque  temps  dans  fes  terres  voifines 
de  celles  de  Madame  la  Staroftine,  ou  ayant  eu 
de  frequentes  occafions  de  me  voir,  elle  avoit 
paru  s’attac'nera  moi,  & m’exprimoit  fouvent  le 
pi aifi r qu’elle  auroit  de  m’avoir  chez  elle  a Var- 
lovie.  Mes  reponfes  a fes  offres  obligeantes  me 
concilierent  de  plus  en  plus  fon  amitie  ; il  fem- 
bloit  meme  que  des  ce  momentelle  avoit  forme 
le  projet  de  me  demander  a Madame  la  ComtefTe 
de  T arnow,  & qu’elle  n’attendoit  pour  cela 
qu’une  occafion  favorable. 

La  pretendue  grofTefTe  de  ma  prote&rice  lui 
en  fournit  le  pretexte.  Se  trouvant  un  jour 
.avec  les  deux  epoux,  elle  fit  adroitement  tomber 
la  converfation  fur  les  dangers  auxquels  les 

femmes 
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event  difappointed  me,  and  given  rife  to  other, 
projects. 

• 

Some  months  after  their  marriage,  the  Coun- 
tefs de  Tarnow  thought  fhe  was  pregnant.  The 
joy  of  this  happy  couple  may  be  eafily  conceived. 
They  were  congratulated  on  this  occafion  by 
all  their  friends,  among  whom  they  reckon- 
ed the  Countefs  Humiefka.  . This  lady,  who 
is  defcended  from  one  of  the  moft  ancient  fami- 
lies in  Poland,  is  held  in  the  higheft  rank  in 
that  country,- not  more  for  her  birth  and  wealth, 
than  for  her  perfonal  qualities.  Her  eftate  be- 
ing fituated  near  the  feat  of  the  Staroftina,  flie 
had  frequent  opportunities  of  feeing  me,  and 
feemed  to  have  forrie  affedion  for  me,  as  fhe 
often  expreffed  what  pleafure  fhe  fhould  have, 
if  I came  to  live  with  her  at  Warfaw.  My  an-, 
fwers  to  her  obliging  offers  gained  me  her  friend-, 
fhip  more  and  more ; nay,  from  that  moment, 
fhe  had  very  likely  formed  the  projed  to  afk 
tne  of  the  Countefs  de  Tarnow,  and  only  waited 
for  a favourable  opportunity. 

The  pretended  pregnancy  of  my  protedrefs, 
fupplied.the  Countefs  Humieflca  with  a pretext. 
Being  one  day  with  the  new  married  couple,  (he 
artfully  took  an  opportunity  of  introducing  the 
7 dangers 
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ffcmmes  enceintes  font  expofees  j & apres  avoir 
cite  plufieurs  exemples  d’accidens  arrives  a des 
dames  de  fa  connoiffance,  elle  fe  pencha  vers 
M.  le  Comte,  & lui  demanda,  d’un  ton  de  voix 
affez  haut  pour  etre  entendue,  s’il  ne  craignoit 
pas  qu’il  n’y  eut  du  danger  pour  fon  epoufe  de 
m’avoir  continuellement  fous  fes  yeux,  & fi  cela 
ne  pourroit  pas  influer  fur  i’enfant  qu’elle  por- 
toit  dans  fon  fein. 

A cette  queftion  les  deux  epoux  etonnes  fe 
regard^rent  fans  rien  dire ; Mad.  la  Comteffe 
Humiefka  les  voyant  ebranles,  ajouta  a l’appui 
une  infinite  de  faits  propres  a augmenter  leur 
inquietude;  leur  confeilla  de  m’eloignerj  & 
leur  ofFrant,  dans  le  cas  ou  ils  fe  decideroient 
a fuivre  cet  avis,  de  prendre  foin  de  moi,  leur 
promit  de  faire  tout  fon  poffible  pour  me  ren- 
dre  heureux. 

Soit  que  les  deux  epoux  fuflent  veritablement 
effrayes,  foit  qu’ils  craigniffent  de  defobliger 
une  dame  telle  que  la  Comteffe,  ils  ne  fe  de- 
fendirent  que  foiblement,  & declarerent  qu  ils 
s’en  remettoierit  a mon  choix.  J’etois  abfent, 
le  domeftique  qui  vint  me  chercher,  m informa 
de  ce  qui  s’etoit  paffe  ; j’entrai  dans  1 apparte- 
ment,  decide  fur  ma  reponfe,  & j’affurai  la 

Comteffe, 
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dangers  pregnant  women  are  expofed  to,  and 
after  having  inftanced  many  accidents  which 
fome  ladies  of  her  acquaintance  had  experi- 
enced, ftooped  towards  the  Count,  and  afked 
him,  loud  enough  to  be  heard,  whether  he  did 
not  fear  fome  danger  for  his  lady  from  my  con- 
tinually being  under  her  eyes,  and  if  that  would 
not  affedt  the  child  fhe  was  big  with. 

At  fuch  a queftion  the  couple  ftarted,  and 
looked  filently  at  each  other.  The  Countefs 
Humielka  feeing  them  moved,  fet  forth  as  an 
additional  proof,  an  infinite  number  of  fafts 
calculated  to  increafe  their  uneafinefs  j advifed 
them  to  part  with  me  ; and  offered,  if  they  re- 
folved  to  follow  her  advice,  to  take  care  of  me, 
promifing  to  do  her  belt  to  make  me  happy. 


Whether  the  new  couple  were  really  alarmed, 
or  whether  they  feared  to  difoblige  fuch  a lady 
as  the  Countefs,  they  but  weakly  refilled,  and 
declared  they  left  it  to  my  decifion.  I was 
abfent  : the  fervant  who  came  to  fetch  me,  in- 
formed me  of  what  had  paffed.  I entered  the 
apartment,  quite  prepared  with  my  anfwer,  and 
affured  the  Countefs,  that,  if  the  Lady  de  Tar- 
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ComtefTe,  que,  fi  Madame  de  Tarnow,  que  fes 
bontes  rendoient  la  maitreire  de  mon  fort,  dai- 
gnoit  m’accorder  fon  confentement,  je  m’efti- 
merois  heureux  de  vivre  fous  fa  protection,  et 
que  je  fuivrois  mon  inclination  autant  que  mon 
devoir,  en  faifant  tous  mes  efforts  pour  me 
rendre  digne  de  fa  bienveillance. 

Madame  la  ComtefTe  Humiefka  parut  en- 
chantee  de  ma  reponfe: — Je  fuis  charmee,  me 
dit-elle,  mon  cher  Joujou,  (c’eft  ainfi  qu’on 
m’appeloit)  de  voir  que  vous  n’ayez  aucune 
repugnance  a venir  demeurer  chez  moi.  Puis 
fe  tournant  vers  Monf.  et  Mad.  de  Tarnow  : 
Vous  ne  pouvez  plus  vous  en  dedire,  leur  dit- 
elle  ; j’ai  votre  parole  et  celle  de  Joujou.  Le 
refte  de  la  vifite  fe  paffa  en.  complimens,  et 
notre  voyage  fut  fixe  a quelques  jours  de  la. 

Quoiquej’euffe  de  grandes  obligations  a Mad. 
la  Comteffe  de  Tarnow,  j’avouerai  que  je  me 
confolai  affez  vite  d’etre  fepare  d’elle  j ce  qu’on 
me  pardonnera  aifement,  fi  Ton  veut  bien  faire 
attention  que  je  n’avois  que  quinze  ans,  et  que 
j’avois  la  tete  remplie  de  la  peinture  brillante 
que  m’avoit  faite  ma  nouvelle  bienfaitrice  des 
plaifirs  que  je  gouterois  chez  elle.  Elle  me 
mena  dans  fes  terres,  a Rychty  en  Podolie,  ou 
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now,  whole  bounty  rendered  her  the  miftrefs  of 
my  fate,  deigned  to  grant  me  her  confent,  I 
fhould  deem  myfelf  happy  to  Jive  under  the 
protection  of  the  Countefs,  and  would  follow 
my  inclination  as  much  as  my  duty,  by  ear- 
neftly  endeavouring  to  deferve  her  kindnefs. 

The  Countefs  Humielka  feemed  overjoyed  at 
my  confent : I am  very  glad,  faid  Ihe,  my  dear 
Joe  jo  u,  (for  fo  they  called  me),  to  fee  you  have 
no  reluCtance  to  come  and  live  with  me.  Then 
addrefling  the  Count  and  Countefs  deTarnow  : 
You  cannot  retraCt,  Ihe  faid;  I have  your  word 
and  that  of  Joujou.  The  remainder  of  the 
viflt  paHed  in  compliments,  and  our  departure 
was  fixed  for  a few  days  after. 

Although  I was  under  great  obligations  to 
the  Countefs  de  Tarnow,  yet  I own  that  I was 
foon  eafily  reconciled  to  my  feparation  from 
her.  For  this  I hope  I fhall  be  forgiven,  on 
confidering  that  I was  but  fifteen,  having  my 
head  filled  with  the  lively  picture  my  protec- 
trefs  had  given  me  of  the  pleafures  I lhould 
enjoy  at  her  houfe.  She  carried  me  to  her 
eftate,  at  Rychty  in  Podolia,  where  we  flayed  fix 

C 2 months; 


'[  2°  ] 

nous  reftames  fix  mois ; et  ayant  forme  le  pro- 
jet de  voir  l’Allemagne  et  la  France,  Mad.  la 
Comtefle  Humiefka  defira  que  je  l’accompag- 
nafie  ; ce  jqui  me  fit  le  plus  grand  plaifir  a caufe 
de  l’idee  flatteufe  que  je  me  formois  de  ce  voyage. 
Apres  quelques  preparatifs  indifpenfables,  nous 
partimes  pour  Vienne. 

Peut-etre  ne  fera-t-on  pas  fache  de  voir  quelle 
eft  la  maniere  dont  on  voyage  en  Pologne  : 
j’etois  trop  jeune  alors,  et  trop  peu  forme 
pour  en  etre  frappe;  elle  m’a  fait  faire  depuis 
de  bien  triftes  reflexions. 


Qu’on  s’imagine  d’abord,  qu’on  ne  trouve 
fur  les  routes  aucune  efpece  d’auberge,  aucune 
maifon  decente  ou  le  voyageur  puifie  trouve-r 
la  moindre  commodite  ; qu’en  confequence  on 
eft  oblige  de  porter  avec  foi  fa  batterie  de  cui- 
fine,  fes  meubles  et  fes  alimens ; qu  on  ne 
trouve  dans  le  pays  qu’on  parcourt  que  quel- 
ques miferables  villages,  habites  principalement 
par  des  Juifs;  que  c’eft  chez  ces  malheureux, 
dans  des  efpeces  de  granges  ou  les  hommes  et 
les  animaux  viventpele-mele,  que  les  voyageurs 
Polonois  prennent  leur  gite  ; qu’ils  ont  foin  de 
fe  faire  pieceder  par  quelques  domeftiques,  qui 
6 - ayant 
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months  5 and  her  Ladylhip,  whole  defign  was 
to  fee  Germany  and  France,  defiring  to  have 
me  with  her,  I felt  the  greatefi:  pleafure  in  the 
flattering  idea  I entertained  of  thofe  travels. 
After  fome  indifpenfable  preparations,  we  fet 
out  for  Vienna. 

■■  - ■ l i 

i'jiC »• !>  1 " • t . ’ ; . ; sii  v : " 

The  reader,  perhaps,  *vill  not  be  difpleafed 
to  know  the  manner  of  travelling  in  Poland. 
At  that  time  I was  too  young,  and  my  mind 
too  little  improved  to  be  much  impreflfed  with 
it  i but  it  has  caufed  me  fince  to  make  many 
fad  reflexions. 

Let  it  be  firft  imagined,  that  on  the  roads 
there  are  neither  inns  or  public-houfes  of  any 
kind  to  be  found,  nor  any  decent  refort  wherein 
the  traveller  can  meet  with  the  lead  conveni- 
ency ; that  confequently  he  is  obliged  to  carry 
with  him  his  kitchen-furniture,  houfehold-goods 
and  provifions ; that  there  he  fees  nothing  in 
the  country  he  goes  through,  but  fome  forry 
villages,  chiefly  inhabited  by  Jews;  that  in 
the  dwelling  of  thofe  poor  wretches,  a kind 
of  barn  where  men  and  animals  live  promifcu- 
°ufly,  Polifh  travellers  take  their  abode;  that 
they  take  care  to  fend  before  them  fome  fer- 
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ayant  fait  choix  de  l’endroit  qui  leur  parolt 
le  plus  convenable,  cn  chaffent,  fonvent  & 
coups  de  fouetj  les  proprietaires,  fouvent 
meme  ufent  de  pareilles  violences  avec  d’au- 
tres  voyageurs,  qui  ne  font  pas  d’un  rang  afifez 
dillingue  pour  ofer  leur  difputer  le  terrein  j que 
maitres  du  local,  ils  y tendent  des  tapifieries, 
y dreflent  des  lits,  et  y placent  les  meubles 
qu'ils  ont  apportes;  de  forte  que,  quand  les 
maitres  arrivent,  ils  fe  trouvent  logos  et  meu- 
bles d’une  manure  ddcente.  Qu’on  imagine 
d’apres  cela  fi  ces  domeftiques  infolens  epar- 
gnent  la  volaille  et  les  legumes  des  pauvresjuifs, 
qui,  pendant  qu’on  difpofe  ainfi  de  leur  pro- 
priety, fe  refugient  dans  quelque  grange  voi- 
fine,  et  attendent  avec  impatience  que  le  de- 
part de  ces  hotes  incommodes  leur  laifle  enfin 
la  liberte  de  retoyrner  chez  eux. 

Apres  quelques  jours  d’un  voyage  tres-fati- 
guant,  et  un  fejour  monotone  de  quelques  mois 
a Leopold,  nous  nous  trouvames  a Vienne  j ou 
le  bruit  de  notre  arrivee  ne  fe  fut  pas  plutot  re- 
pandu,  que  nous  fumes  vifites,  invites  et  re- 
cherches  avec  le  plus  grand  empreffement. 
Bientot  apres  nous  eumes  l’honneur  d’etre 
prefcntes  a fa  Majefte  l’lmperatrice  Reine,  qui 
eut  la  boute  de  nous  dire  que  je  ivirpaffois  de 
beaucoup  tout  ce  qy’on  lui  avoit  racontt*  de 
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vants,  -who  choofing  the  place  they  think  moil 
convenient,  drive  the  inhabitants  out  of  it, 
often  with  heavy  laihes,  and  even  ufe  the  fame 
violence  fometimes  upon  other  travellers,  who, 
inferior  in  rank,  dare  not  contend  for  the  fpot; 
that  the  fervants  being  in  pofieffion  of  the  place, 
cover  the  walls  with  hangings,  fet  up  beds  and 
the  furniture  they  have  brought ; fo  that  the 
mailers,  when  they  arrive,  find  their  lodgings 
ready  and  decently  furnifhed.  It  may  be  ealily 
imagined,  that  fuch  infolent  fervants  fpare  not 
the  poultry  and  vegetables  of  the  poor  Jews, 
who,  whilft  their  property  is  thus  difpofed  of, 
feek  for  refuge  in  fome  neighbouring  hovels, 
wherein  they  impatiently  wait  for  the  depar- 
ture of  thofe  troublefome  gueils,  that  they  may 
return  to  their  home  again. 

After  fome  days  of  very  fatiguing  travel,  and 
a dull  (lay  for  fome  months  at  Leopold,  we 
reached  Vienna  ; where  the  report  of  our  arri- 
val was  no  fooner  fpread,  than  we  were  vifited, 
invited  and  entertained  with  the  utmoft  eager- 
nefs.  Soon  after  we  had  the  honour  to  be  pre- 
fented  to  her  Imperial  Majefty  the  Queen  qf 
Hungary';  who  was  gracioufly  pleafed  to  fay, 
that  I exceeded  by  far  all  that  ihe  had  heard  of 
me,  and  that  I was  one  of  the  mod  aftoniihing 
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moi,  et  que  j’etois  une  des  chofes  les  plu$ 
etonnantes  qu’elle  eut  jamais  vues.  Cette 
grande  Princefle  etoit  alors  en  guerre  avec  le 
Roi  de  Prude,  et,  par  fa  fermete,  fon  courage 
et  fa  fagelfe,  ne  s’etoit  pas  moins  rendue  redouta- 
ble  a fes  ennemis  que  chere  a fes  fujets.  J’avois 
l’honneur  d’etre  un  jour  dans  fon  appartement, 
que  fes  courtifans  la  complimenterent  fur  une 
vidtoire'  de  fes  troupes,  dont  chacun  vantoit  les 
confluences  avantageufes,  en  forte  que,  a les 
entendre,  le  Roi  de  Prulfe  devoit  fous  peu  fe 
trouver  reduit  a la  derniere  extremite. 

L’Imperatrice,  aupres  de  qui  je  me  trouvois, 
me  demanda  ce  qu’on  pehfoit  du  Roi  dePrulfe 
en  Pologne,  et  quelle  idee  j^avois  moi'-meme 
de  ce  Prince.  Madame,  lui  dis-je,  je'n’ai  pas 
Phonneur  de  le  connoitre ; mais  fi  j’etois  a fa 
place,  au  lieu  de  .perdre  mon  temps  a faire 
contre  vous  une  guerre  inutile,  je  viendrois  a 
Vienne  vous  faire  ma  cour  ; et  je  trouverois 
mille  fois  plus  de  gloire  a*gagner  votre  eftime 
et  vos  bonnes  graces,  qu’a  remporter  fur  vos 
troupes  les  viftoires  les  plus  complettes. — Ma 
jreponfe  parut  faire  .1?  plus  grand  plaifir  a fa 
Majefte  Imperiale ; elle  m’ejnbraffa,  et  dit  a 
ma  bienfaitrice  qu’elle  Peftimoit  heureufe  d’avoir 
un  fi  agreable  compagnor*  de  voyage. 
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beings  fhe  had  ever  feen.  At  that  time  this 
great  Princefs  was  engaged  in  war  with  the 
King  of  Pruffia,  and,  by  hex  firmnefs,  courage 
and  wifdom,  had  rendered  herfelf  no  lefs  ter- 
rible to  her  enemies  than  dear  to  her  fubje&s. 
I had  the  honour  to  be  one  day  in  her  apart- 
pnent,  when  her  courtiers  complimented  her  on 
a vidtory  obtained  by  her  army,  and  every  one 
extolled  the  advantageous  confequences  of  it, 
fo  that,  according  to  their  account,  the  King  of 
Pruffia  was  like  to  be  foon  reduced  to  the  laft 
extremity. 

The  Emprefs,  near  whom  I flood,  afked 
me  how  the  King  of  Pnlffia  was  looked  upon 
in  Poland,  and  what  idea  I entertained  of 
that  Prince.  Madam,  I anfwered,  I have  not 
the  honour  to  know  him;  but,  were  I in  his 
place,  inftead  of  lofing  my  time  in  waging  an 
ufelefs  war  againft  you,  I would  come  to 
Vienna,  and  pay  my  refpedts  to  you,  deeming 
it  a thouland  times  more  glorious  to  gain  your 
efteem  and  friendffiip,  than  to  obtain  the  moll 
complete  victories  over  your  troops.  Her  Im- 
perial Majefty  feemed  much  pleafed  at  my  re- 
ply, hugged  me  in  her  arms,  and  faid  to  my 
benefaftrefs,  ffie  efteemed  her  very  happy  in 
haying  fo  pleafing  a companion  in  her  travels. 

Another 
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Une  autre  fois  qu’on  me  fit  danfer  devant 
cette  fouveraine  une  danfe  Polonoife,  elle  me 
prit  fur  fes  genoux,  et  apres  m’avoir  fait  beau- 
coup  de  carefles,  et  piufieurs  queftions  fur  la 
maniere  dont  je  pafl'ois  mon  temps,  elle  me  de- 
manda  ce  que  je  trouvois  a Vienne  de  plus 
curieux  et  de  plus  intereffant:  Je  lui  repondis, 
que  j’y  avois  vu  une  infinite  de  chofes  dignes 
de  l’admiration  des  voyageurs,  mais  que  rien  ne 
m’y  paroiflfoit  fi  extraordinaire  que  ce  que  j’y 
voyois  dans  ce  moment. — Et  qu’eft  ce  que  c’eft? 
demanda  fa  Majefte. — C’eft,  lui  repondis-je, 
de  voir  un  fi  petit  homme  fur  les  genoux  d’une 
fi  grande  femme, — Cette  reponfe  m’attira  de 
nouvelles  careffes.  L/Imperatrice  avoit  a fon 
doigt  une  bague  fur  laquelle  etoit  fon  chiffre 
en  brillants,  du  travail  le  plus  exquis ; rru 
main  fe  trouvant  par  hazard  dans  une  des  fiennes, 
je  paroilfois  coniiderer  la  bague  attentivement ; 
elle  s’en  apper^ut,  et  me  demanda  fi  je  trouvois 
ce  chifFre  joli.  Je  demande  pardon  a votre  Ma- 
jefte, lui  repondis-je,  ce  n’eft  pas  la  bague  que 
je  regardois,  mais  la  main,  que  je  vous  fupplie 
de  me  permettre  de  baifer : — et  en  achevant  ces 
mots  je  la  portai  a ma  bouche.  L’lmperatrice 
parut  charmee  de  cette  petite  galanterie,  et  you- 
lut  me  faire  prefent  de  la  bague  qui  y avoit  donne 
lieu  ; mais  l’anneau  fe  trouvant  beaqcoup  trqp 
grand,  elle  appela  une  jeune  perfonne  de  cinq  a 
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Another  time,  when,  according  to  her  defire, 

I had  performed  a Polifh  dance  in  the  prefence 
of  this  fovereign,  fhe  took  me  on  her  lap-,  and 
after  having  much  careffed  me,  and  afked  many 
queftions  upon  the  manner  how  I fpent  my  time, 
fhe  wifhed  to  know  what  I found  at  Vienna 
moft  curious  and  interefting:  I anfwered,  I had 
feen  there  many  things  worthy  of  a traveller's 
admiration,  but  nothing  feemed  to  me  fo  ex- 
traordinary as  what  I beheld  at  that  moment. 
— And  what  is  it  ? faid  her  Majefty. — It  is,  re- 
plied I,  to  fee  fo  little  a man  on  the  lap  of  fo 
great  a woman.  This  anfwer  gained  me  new 
careffes.  The  Emprefs  had  on  her  finger  a 
ring,  upon  which  her  cypher  was  fet  in  bril- 
liants, with  the  moft  exquifite  workmanfhip. 
My  hand  being  by  chance  locked  in  hers,  I 
feemed  to  confider  the  ring  attentively  ; which 
fhe  perceived,  and  afked  whether  that  cypher  was 
pretty. — I beg  your  Majefty’s  pardon,  replied 
I,  it  is  not  the  ring  I confider,  but  the  hand, 
which  I befeech  you  give  me  leave  to  kifs ; and 
with  thefe  words  I took  it  to  my  lips.  The 
Emprefs  feemed  charmed  at  this  little  gallan- 
try, and  would  have  prefented  me  with  the  ring 
which  had  caufed  it;  but  the  circle  proving 
too  wide,  fhe  called  to  a young  lady  about  five 
or  fix  years  old,  who  was  then  in  the  apart- 
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fix  ans  qui  fe  trouvoit  dans  1’appartement,  lui  prit 
un  fort  beau  diamant  qu’elle  avoit  au  doigt,  et  lc 
mit  au  mien.  Cette  jeune  perfonne  eft  a&uelle- 
ment  Reine  de  France,  et  l’on  peut  juger  fi  je 
conferve  precieufement  ce  bijou. 

On  fe  doute  bien  que  les  bontes  de  l’lmpe- 
ratrice  m’attirerent  les  regards  de  la  cour,  et 
ce  feroit  manquer  a la  reconnoiffance  ft  je  me 
taifois  fur  les  attentions  dont  fon  Excellence 
M.le  Prince  de  Kaunitz  voulut  bien  m’honorer. 
Ce  grand  hooime,  qui  dirigeoit  alors,  comme 
il  le  fait  encore  aujourd’hui,  toutes  les  affaires 
de  l’Empire,  faydit  trouver  du  temps  pour  s’oc- 
cuper  de  petits  objets ; et  je  puis  dire  qu’il 
me  donna  des  marques  d’amiticet  d’attachement 
qui  m’auroient  fait  bien  des  jaloux,  fi  ma  taille 
et  ma  maniere  d’etre  ne  m’avoient  pas  mis  hors 
de  la  ligne  commune.  II  m’appeloit  fon  petit 
ami,  il  pretendoit  que  ma  converfation  l’amu- 
foit  et  l’intereffoit.  En  un  mot,  foit  dans  ce 
voyage,  foit  dans  celui  dontje  parlerai  ci-apres, 
j’eus  tellement  a me  louer  de  fes  bontes,  que 
mon  feul  regret  eft  de  n’avoir  aucun  moyen  de 
lui  prouver  jufqu’ou  va  ma  fenfibilite. 

* ” . ' . ; Ji  !*  kIk  j i * Ti t * ! il 


On  fe  tromperoit  cependant  beaucoup,  fi  l’on 

s’imagi- 


[ ^9  ] 

mcnt,  took  from  her  finger  a very  fine  diamond 
fhe  wore,  and  put  it  on  mine.  This  young 
perfon  is  now.  the  Queen  of  France ; and  it  may 
be  imagined  I carefully  preferve  fo  precious  a 
jewel. 

It  is  eafy  to  underftand,  that  the  kind  notice 
of  the  Emprefs  procured  me  the  attention  of 
her  court ; and  I fhould  be  guilty  of  ingratitude, 
were  I filent  on  the  kindnefs  his  Excellency  the 
Prince  Kaunitz  Ihewed  me.  This  great  man, 
who  at  that  time  was  ruling,  as  he  ftill  does, 
all  the  affairs  of  the  German  empire,  yet  could 
find  time  to  fpend  on  fmali  objects  ■,  and  I may 
fay,  that  the  marks  of  friendship  and  intereffc 
he  honoured  me  with,  would  have  raifed  many 
jealoufies,  had  not  my  fize  and  mode  of  ex- 
iftence  put  me  out  of  the  common  line.  He 
called  me  his  little  friend,  pretending  that  my 
converfation  both  amufed  and  interefted  him. 
In  a word,  on  this  journey,  and  on  that  I fhall 
fpeak  of  hereafter,  I had  fo  much  reafon  to  be 
well  pleafed  with  his  beneficence,  that  my  only 
regret  is,  not  to  have  any  other  means  of  tefti- 
fying  to  him  how  deeply  my  heart  is  .impreffed 
with  the  remembrance  of  it. 

Thofe,  however,  would  be  much  mifiaken, 

who 
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s’imaginoit  que,  feduit  par  les  bontes  qli’on  avoit 
pour  moi,  et  uniquement  occupe  des  plaifirs 
qu’on  me  procuroit,  je  n’eprouvafie  pas  quel- 
quefois  des  fentimens  penibles,  et  que  je  pufie 
me  difiimuler  toujours,  que*  au  fond,  je  n’etois 
aux  yeux  des  autres  qu’une  poupee,  un  peu  plus 
parfaite,  a la  verite,  et  un  peu  mieux  organifee 
qu’elles  ne  le  font  ordinairement,  et  qu’on  ne 
me  regardoit  que  comme  un  jouet.  Je  me 
rappelle  entre  autres,  qu’un  jour  dans  l’apparte- 
ment  de  ma  bienfaitrice,  ou  cinq  a fix  perfonnes 
etoient  raflemblees,  et  ou,  aflis  dans  un  coin, 
je  paroiffois  ne  pas  ecouter  la  converfation, 
j’  entendis  qu’on  parloit  de  moi,  et  que  quel- 
qu’un  ayant  paru  mettre  en  doute  que  les  Nains 
pufient  avoir  la  faculte  de  fe  reproduce;  un 
autre  ayant  avance,  que  s’ils  ont  cette  faculte, 
leurs  enfans  doivent  etre  d’une  taille  ordi- 
naire ; Madame  la  Comtefie  fit  part  a la  compa- 
gnie  de  l’etat  de  ma  famille,  et  en  particulier  de 
ma  fceur, — dont  la  petiteiTe,  dit-elle,  eft  en- 
core plus  extraordinaire  que  celle  de  Joujou, — 
ajoutant  qu’elle  avoit  fouvent  penfe  qu’il  feroit 
plaifant  de  faire  un  mariage  entre  ces  deux 
petits  etres,  et  que  ce  qui  en  refulteroit  pour- 
roit  decider  la  queftion.  Je  fais  grace  a mes 
ledteurs  des  details  de  cette  converlation,  qui 
fut  pouftee  tres-loin,  & qui  ne  fut  interrompue 
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who  fhotild  imagine  that,  feduced  by  the  re- 
peated kindneffes  beftowed  on  me,  or  wholly 
devoted  to  the-  pleafures  afforded  me,  I did 
not  fometimes  labour  under  painful  feelings, 
or  that  I could  always  be  unconfcious  of  being, 
upon  the  whole,  only  looked  upon  by  others  as 
a doll,  a little  more  perfect,  it  is  true,  and 
better  organized  than  they  commonly  are,  but, 
however,  only  as  an  animated  toy.  I remem- 
ber, among  other  things,  that  one  day  in  the 
apartment  of  my  benefa&refs,  when  fitting  in 
a corner  at  a little  diftance,  and  apparently 
paying  no  attention  to  the  converfation,  I heard 
they  were  fpeaking  of  me.  One  of  the  com- 
pany having  put  the  queftion,  whether  Dwarfs 
poffefs  the  faculty  of  procreating  ? another  ad- 
vanced, that  if  they  have  it,  their  children 
would  grow  to  the  common  fize ; and  the  Coun- 
ters Humiefka  acquainted  her  company  with 
the  ftate  of  my  family,  and  in  particular  of  my 
filler,  whofe  fize,  fhe  faid,  is  Hill  more  extraor- 
dinary than  that  of  Joujou.  She  added,  Ihe 
had  often  revolved  in  her  own  mind,  how 
pleafant  it  would  be  to  join  thefe  two  little 
creatures,  that  the  refult  might  decide  the 
queftion.  I fpare  my  readers  the  particulars 
° that  converfation,  which  was  carried  very  far 
and  only  interrupted  by  my  weeping  bitterly  i 

fo 
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que  parce  qu’ayant  ete  vivement  frappe  de  l’ef- 
pece  de  mepris  que  paroiffoit  emporter  ce  pro- 
jet de  m’unir  avec  ma  fceur, — ayant  cru  pou- 
voir  en  conclure,  non-feulement  qu’on  fe  croyoit 
en  droit  de  dilpofer  de  moi  fans  me  confulter, 
mais  que  meme  on  me  regardoit  comme  un 
etre  fans  moralite,  fur  lequel  on  pouvoit  tenter 
toute  efpece  d’experiences,  je  me  mis  a pleurer 
amerement ; ce  qui  etant  appercu  par  quelqu’un 
de  la  compagnie,  on  voulut  favoir  le  fujet  de 
mon  chagrin,  que  pendant  long-temps  je  m’ob- 
ftinai  a cacher  ; & que  je  declarai  enfin,  vaincu 
par  les  inftances  de  ma  bienfaitrice,  qui  eut 
beaucoup  de  peine  a me  confoler,  quoiqu’elle 
m’affurat  qu’elle  n’avoit  jamais  lerieufement 
penfe  au  mariage  dont  l’idee  feule  m’avoit  fi 
vivement  revoke.  Je  ne  rapporte  au  refle  cet 
evenement  que  pour  faire  voir  que,  quoiqu’en* 
core  fort  jeune  pendant  mon  premier  fejour 
a Vienne,  j’etois  cependant  affez  forme,  & 
j’avois  acquis  affez  d’experience,  pour  eprouver 
tous  les  fentimens  naturels  aux  perfonnes  de 
mon  age. 

Nous  ne  demeurames  que  fix  mois  a Vienne, 
pendant  lefquels  ma  bienfaitrice,  profitant  de 
l’occafiori,  me  fit  donner  des  lemons  de  danfe  par 
le  maitre  des  ballets  de  la  cour,  M.  Angelini, 

qui 
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fo  lirongly  was  I affedted  at  the  fort  of  Contempt 
apparently  implied  in  this  projedt  of  uniting  me 
with  my  filler  ; from  which  I thought  I had  to 
conclude,  not  only  that  they  believed  themfelves 
entitled  to  difpofe  of  me  without  my  advice,  but 
even  looked  upon  me  as  a being  merely  phyfical* 
without  morality,  on  whom  they  might  try  ex- 
periments of  every  kind.  Somebody  in  the 
company  perceiving  my  grief,  wilhed  to  know 
the  caufe  of  it,  which  I perfifted  in  concealing; 
and  at  length,  not  being  able  to  Hand  againlt 
the  folicitations  of  my  benefadtrefs,  I declared 
it  to  her,  who  had  much  ado  to  confole  me, 
though  flie  allured  me  Ihe  had  never  ferioufly 
thought  on  a marriage,  of  which  the  idea  alone 
had  fhocked  me  fo  much.  After  all,  I only 
relate  this  event  to  fhow,  that  though  Hill  very 
young  during  my  firft  ftay  at  Vienna,  yet  I was 
fo  far  improved,  and  had  acquired  fo  much 
experience,  as  to  feel  all  the  imprelfions  natural 
to  thofe  of  my  age. 


v\  e Hayed  at  Vienna  fix  months  only,  during 
which  time  my  benefadtrefs,  availing  herfelf  of 
the  opportunity,  had  me  taught  dancing  by 
Mr.  Angelini,  the  ballet-mailer  to  the  Court, 
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qui,  par  fes  rares  talents  dans  Ton  art,  & par 
fon  gout  pour  la  litterature,  s’efl  rendu  depuis 
fi  fameux.  Malheureufement  pour  moi,  oblige 
de  partir,  je  ne  pus  pas  profiter  de  fes  foins 
autant  que  je  l’aurois  defire  ; ce  qui  n’em- 
pecha  pas  que  raa  bienfaitrice,  enthoufiafmee 
de  ce  qu’elle  appeloit  mes  progres,  ne  lui  en 
temoigna  fa  reconnoilfance,  au  moment  de 
notre  depart  pour  la  Baviere. 

Arrives  a Munich,  nous  regimes  de  fon 
Alteffe  Ele&orale  l’accueil  le  plus  gracieux,  & 
je  n’y  parus  pas  exciter  moins  de  curiofite  qu’il 
Vienne.  Notre  fejour,  qui  ne  fut  pas  long,  & 
qui  n’eut  d’ailleurs  rien  de  particulier,  fe  paffa 
en  fetes  & en  plaifirs  j nous  en  partimes  pour 
nous  rendre  a Lun'eville , ou  Staniflas  Leckzinfki, 
Roi  titulaire  de  Pologne,  tenoit  fa  cour. 


je  ne  pus  m’empecher  d’etre  frappe  de  ref- 
peft,  d’admiration  & d’etonnement  a la  vue  de 
ce  vieillard  venerable,  qui,  apres  une  vie  aufli 
agitee,  & apres  avoir  effuye  les  plus  funeftes 
revers,  confervoit  encore,  a l’age  de  quatre- 
vingts  ans,  toutes  les  facultes  de  fon  ame,  & 
les  employoit  avec  tant  d’energie  a faire  le  bon- 
heur  de  fes  nouveaux  fujets.  La  noblelTe  de  fa 
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who  fince,  by  his  eminent  talents  in  his  art,  and 
his  tafte  for  literature,  has  rendered  himfelf  fo 
famous.  Unluckily  for  me,  being  obliged  to 
depart,  I could  not  improve  under  his  care  as 
much  as  I wilhed : yet  my  benefadtrefs  could 
not  forbear  teftifying,  with  raptures  at  whatfhe 
called  my  progrefs,  her  gratitude  to  him,  at  our 
fetting  off  for  Bavaria. 

Arrived  at  Munich,  we  were  moft  gracioufly 
welcomed  by  his  Eledtoral  Highnefs,  and  it 
feemed  I excited  no  lefs  curiofity  there  than  at; 
-Vienna.  During  our  ftay,  which  was  not  long, 
and  prefents  nothing  particular,  we  fpent  our 
time  in  pleafures  and  entertainments.  We  left 
that  place  to  repair  to  Luneville , where  Staniflaus 
Leckzinfki,  the  titular  King  of  Poland,  held 
his  court. 

I could  not  help  being  filled  with  refpedt, 
admiration  and  aflonifhment,  at  feeing  this  ve- 
nerable old  Prince,  who,  after  fuch  an  agitated 
life,  after  having  undergone  the  moft  fatal  re- 
verfes  of  fortune,  ftill  preferved,  at  the  age  of 
eighty-years,  all  the  faculties  of  his  foul,  and 
employed  them  with  fo  much  energy  to  promote 
tne  happinefs  of  his  new  fubjedts.  I was  ftruck 
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phyfionomie,  Ton  air  de  bonte,  de  ferenite,  & dc 
dignice  me  toucherent.  Je  me  rappelai  a Tin- 
ftant  l’impreflion  qu’il  fit  a la  premiere  vue  fur 
Charles  XII.  On  fait  que  ce  monarque  ex- 
traordinaire, apres  l’avoir  entretenu  un  quart 
d’heure,  dit  aux  generaux  qui  l’accompagnoient : 
Voila  l’homme  qui  fera  Roi  de  Pologne.  On 
fait  comment  il  lui  tint  parole  : — On  fait  auffi 
comment,  apres  les  difgraces  de  fon  prote&eur* 
ce  Roi  fe  vit  depouille  de  ce  trone,  qu’il  n’am- 
bitionnoit  que  parcequ’il  avoit  la  confcience  du 
bien  qu’il  pourroit  faire  a fa  patrie: — On  n’igno- 
re  pas  que,  rappele  une  feconde  fois  a la 
couronne,  une  fa&ion  ennemie,  aidee  de  fe- 
cours  etrangers,  rendit  vains  & inutiles  les 
efforts  & les  efperances  de  la  plus  faine  partie 
de  la  nation.  On  connoit  les  dangers  qu’il  cou- 
rut,  les  deguifemens  qu’il  fut  oblige  d’employer 
pour  echapper  a fes  ennemis.  On  fait,  ennn, 
que  la  paix  lui  ayant  affure  la  poffeffion  tran- 
quille  des  Duches  de  Lorraine  & de  Bar,  il  ne 
s’efi:  plus  des  lors  occupe  que  du  foin  de  faire 
perdre  aux  peuples  de  ce  Duche  le  fouvenir  de 
leurs  anciens  maitres.  Je  ne  parlerai  point  ici 
de  tout  ce  qu’il  a fait  pour  cela  ; je  dirai  feule- 
ment  que  fes  ouvrages  a Nancy  & a Luneville 
m’ont  paru  fort  fuperieurs  a tout  ce  que  j ai  vu 
dans  d'autres  course 
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with  his  noble  afpe&yhis  mild  and  affable  look, 
his  ferene  and  dately  deportment.  I imme- 
diately recollected  the  impreflion  he  made  at 
firft  fight  upon  Charles  XII.  It  is  known  that 
this  extraordinary  monarch,  after  having  con- 
vened with  him  a quarter  of  an  hour,  faid  to 
the  generals  who  compofed  his  retinue.  This  is 
the  man  who  fhall  be  King  of  Poland.  It  is 
known  how  Charles  kept  his  word; — howStanif- 
laus,  after  the  difgraces  of  his  proteftor,  faw 
himfelf  {tripped  of  that  crown  to  which  he  had 
only  afpired  through  his  confcioufnefs  of  the 
good  he  might  do  to  his  own  country  ; — how, 
when  he  was  called  back  again  to  the  throne, 
an  adverfe  faCtion,  fupported  by  foreigners, 
rendered  the  efforts  and  hopes  of  the  founded 
part  of  the  nation  ufelefs  and  vain.  The  dan- 
gers are  known  to  which  he  was  expofed  ; the 
difguifes  he  was  obliged  to  employ  to  efcape 
from  his  enemies.  It  is  known,  that,  at  lad, 
peace  having  fecured  him  in  the  tranquil  pof- 
feffion  of  the  dukedoms  of  Lorraine  and  Bar, 
he  carefully  employed  himfelf  to  make  thofe 
people  lofe  the  remembrance  of  their  ancient 
maders.  Need  I tell  here  all  that -he  did  for 
that  purpofe  ? I will  only  fay,  that  his  buildings 
at  Nancy  and  Luneville  appeared  to  me  far  fupe- 
rior  to  all  that  I had  feen  in  many  other  courts. 
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A notre  arrivee,  ce  monarque  nous  re^ut  avec 
cette  bonte  & cette  affabilite  qui  lui  gagnoient 
tous  les  coeurs  ■>  & comme  fes  compatriotes,  il 
voulut  que  nous  fuffions  loges  dans  Ton  palais. 

Ce  Prince  avoit  alors  chez  lui  le  fameuxB£b6, 
qui  jufques-la  avoit  ete  regarde  comme  un  des 
Nains  les  plus  extraordinaires  qu’on  eut  jamais 
vus  j qui,  en  effet,  etoit  parfaitement  bien  fait, 
& d!  ’une  phyfionomie  aflez  agreable,  mais  qui 
(je  fuis  fache  de  le  dire  pour  l’honneur  de  notre 
efpece)  avoit  dans  l’efprit  8c  dans  la  fapon  de 
penfer  tous  les  defauts  qu’on  nous  attribue  or- 
dinairement.  II  avoit  alors  environ  trente  ans; 
ia  taille  etoit  de  deux  pieds  huit  pouces ; & lorf- 
qu’on  me  mefura,  je  me  trouvai  beaucoup  plus 
petit,  n’ayant  alors  que  deux  pieds  quatre  pouces. 

A notre  premiere  entrevue,  il  me  fit  beau- 
coup  d’amities  &de  careflesj  mais  lorfqu’il  s’ap- 
per<^ut  que  je  preferois  la  compagnie  & la  con- 
verfation  des  gens  fenfes  a la  fienne  ; quand  il 
vit  furtout  que  le  Roi  prenoit  plaifir  a fe  trou- 
ver  avec  moi,  il  con^ut  contre  moi  la  jaloufie 
& la  haine  la  plus  violente,  & ce  ne  fut  que  par 
une  efpece  de  miracle  que  j’echappai  a fa  fureur. 
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At  our  arrival,  this  monarch  received  us  with 
that  bounty  and  affability  which  gained  him 
every  heart;  and,  being  of  his  country,  we  were, 
by  his  order,  lodged  in  his  palace. 

With  this  Prince  lived  the  famous  Bebe , till 
then  confidered  as  the  moil  extraordinary  dwarf 
that  ever  was  feen  ; who  was,  indeed,  of  a per- 
fedtly  proportioned  fhape,  with  very  pleafing 
features,  but  who  (I  am  forry  to  fay  it,  for  the 
„honour  of  our  fpecies)  had,  both  in  his  mind 
and  way  of  thinking,  all  the  defedts  commonly 
attributed  to  us.  He  was  at  that  time  about 
thirty,  his  height  two  feet  eight  inches  ; and 
when  meafured,  it  appeared  that  1 was  much 
fhorter,  being  no  more  than  two  feet  four  inches. 


At  our  firft  interview  he  fhewed  much  fond- 
nefs  and  friendfhip  towards  me;  but  when  he 
perceived  that  I preferred  the  company  and 
converfation  of  fenfible  people  to  his  own,  and 
above  all,  when  he  faw  that  the  King  took 
pleafure  in  my  company,  he  conceived  againft 
me  the  mod  violent  jealoufy  and  hatred ; fo 
that,  had  it  not  been  for  a kind  of  miracle,  I 
•ould  not  have  efcaped  his  fury, 
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Un  jour  nous  nous  trouvions  tous  les  deux 
dans  l’appartement  de,  fa  Majefte.  Ce  Prince 
m ayant  fait  beaucoup  de  carefles,  plufieurs 
queftions  auxquelles  je  repondis  d’une  maniere 
fatisfaifante,  parut  enchantc  de  mes  reparties,  & 
me  temoigna  fon  contentement  de  la  facon  la 
plus  affedtueufe  ; puis  fe  tournant  vers  Bebe, 
il  lui  dit : — Tu  vois,  Bebe,  la  difference  qu’il  y 
a entre  Joujou  & toi ; il  eft  aimable,  gai, 
amufant  & inftruit,  au  lieu  que  toi  tu  n’es 
qu’une  petite  machine. — Je  vis  a ces  mots  la 
fureur  etinceller  dans  fes  yeux:  il  ne  repondit 
rien,  mais  fon  maintien  & fa  rougeur  demon- 
trerent  aftez  qu’il  etoit  violemment  agite.  Un 
moment  apres,  le  Roi  etant  paffe  dans  fon 
cabinet,  Bebe  profita  de  cet  inftant  pour  exe- 
cuter  fes  projets  de  vengeance,  & s’approchant 
doucement  de  moi,  me  faifit  par  le  milieu  du 
corps  & s’efforca  de  me  jeter  dans  le  feu. 
Heureufemeut  je  pus  m’accrocher  par  les  deux 
mains  a une  poignee  de  fer  qui  dans  les  chemi- 
nees  fert  a foutenir  les  pelles  & les  pincettes, 
& prevenir  par  la  fesmauvais  delfeins.  Le  bruit 
que  je  fis,  en  me  defendant,  ramena  le  Roi, 
qui  venant  a mon  fecours  me  tira  du  danger 
qui  me  mena^oit.  Il  appela  enfuite  fes  domef- 
tiqucs,  leur  remit  Bebe,  en  ordonnant  qu’crti 
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One  day  we  were  both  in  the  apartment  of 
his  Majefty.  This  Prince,  having  much  ca- 
refled  me,  and  aflced  feveral  queftions  to  which 
I gave  fatisfa&ory  anfwers.  Teemed  pleafed  with 
my  replies,  and  teftified  his  pleafure  and  appro- 
bation in  the  mod  affectionate  manner  ; then 
addrefling  Bebe , faid  to  him  :-*-You  fee,'  Bebe , 
what  a difference  there  is  between  Joujou  and 
you  ! He  is  amiable,  cheerful,  entertaining,  and 
full  of  knowledge,  whereas  you  are  but  a little 
machine. — At  thefe  words,  I faw  fury  fparkle 
in  his  eyes ; he  anfwered  nothing,  but  his  coun- 
tenance and  blufh  proved  enough  that  he  was 
violently  agitated.  A moment  after,  the  King 
being  gone  to  his  clofet,  Bebe  availed  himfelf  of 
that  inftant  to  execute  his  revengeful  projects ; 
and  flily  approaching,  feized  me  by  the  waift, 
and  endeavoured  to  pufh  me  into  the  fire. 
Luckily  I laid  hold  with  both  hands  of  an  iron 
hook,  by  which,  in  chimneys,  the  fhovels  and 
tongs  are  kept  upright,  and  thus  I prevented 
his  wicked  defign.  The  noife  I made  in  de- 
fending myfelf,  brought  back  the  King,  who 
came  to  my  afliftance,  and  faved  me  from  that 
imminent  danger.  He  afterwards  called  for 
his  fervants,  put  Bebe  into  their  hands,  bade 
them  inflict  on  him  a corporal  punifliment  pro- 
portioned 
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lui  infligeat  une  punition  corporelle  propor- 
tionnee  a fa  faute,  & lui  defendit  outre  cela 
de  jamais  reparoitre  devant  lui. 

J’eus  beau  interceder  pour  le  malheureux 
Bebe,  je  ne  pus  lui  fauver  la  premiere  partie 
de  fa  fentence ; & quant  a la  feconde,  fa  Ma- 
jefte  ne  confentit  a la  revoquer  qu’a  condition 
qu’il  me  demanderoit  pardon.  Ce  ne  fut  ou’a- 
vec  beaucoup  de  repugnance  que  Bebe  fe  fou- 
mit  h cette  humiliation,  & il  paroit  qu’elle  lui 
fit  une  imprefiion  tres-profonde ; il  tomba  en 
effet  malade  peu  de  temps  apres,  & mourut. 
Tout  le  monde  attribue  fa  mort  a fa  jaloufie,  & au 
chagrin  que  lui  avoit  donne  la  difference  que 
1’on  mettoit  entre  nous  deux.  Je  le  plaignis 
bien  fincerement ; & je  n’aurois  pas  rapporte  ce 
trait,  fi  je  n’euffe  voulu  faire  remarquer,  que  la 
petiteffe  de  notre  taille  ne  nous  empeche  pas 
d’eprouver  la  force  des  paffions,  Heureufement 
pour  moi,  quand  a mop  tour  j’en  ai  ete  le  jouet, 
elles  ne  m’ont  du  moins  jamais  rien  mlpire  de 
contraire  a l’humanite  & aux  lois. 

Ce  fut  pendant  mon  fejour  a Luneville  que 
j’eus  l’honneur  de  connoitre  le  celebre  Comte 
de  Treflan,  qui  y etoit  venu  paffer  quelque 
temps.  11  s’occupa  beaucoup  de  moi,  & c ^ 
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portioned  to  his  fault,  and  ordered  him  never 
to  appear  in  his  prefence  any  more. 


In  vain  did  I intercede  in  behalf  of  the  un- 
happy Bebe}  I could  not  fave  him  the  firft  part 
of  his  fentence ; and  as  for  the  other,  his  Ma- 
jefty  did  not  confent  to  revoke  it  but  upon  con- 
dition he  fhould  beg  my  pardon.  Bebe>  with 
much  reluctance,  fubmitted  to  this  humiliation, 
which  very  likely  made  on  him  a deeper  impref- 
fion.  In  effeCt,  he  fell  lick  a fhort  time  after, 
and  died.  Every  body  attributed  his  death  to 
his  jealoufy,  and  to  the  vexation  which  the 
difference,  that  was  faid  to  be  between  us, 
had  given  him.  I fincerely  pitied  him,  and 
would  not  have  related  this  circumftance,  but  to 
remark,  that  the  fmallnefs  of  our  flature  does 
not  prevent  us  from  experiencing  the  power  of 
the  paffions.  Happily  for  me,  when  I have 
been  the  fport  of  them,  they  never  infpired  me 

with  any  thing  contrary  to  humanity  and  the 
laws. 

It  was  during  my  flay  at  Luneville,  that  I 
had  the  honour  to  cultivate  an  acquaintance 
with  the  celebrated  Count  de  TrefTan,  who  was 
come  to  refide  there  a little  while.  He  took 

much 
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lui  qui  a fourni  k 1' Encyclopedia  l’article  Naiti , 
dans  lequel  il  a bien  voulu  faire  mention  de  moi 
d’une  maniere  tres-avantageufe. 

Apres  avoir  vu  & admire  tout  ce  que  le  Roi 
Staniflas  a fait  pour  embellir  Nancy  & Lune- 
ville,  nous  primes  conge  de  ce  bon  Prince, 
qui  donna  a ma  bienfaitrice  des  lettres  pour  la 
Reine  de  France  fa  fille,  & nous  nous  rendimes 
a Paris. 

r 

Je  n’ai  pas  befoin  de  dire,  que  la  premiere 
chofe  que  fit  Madame  la  Comtefie  Humieflca 
fut  d’aller  a Verfailles,  ou,  en  qualite  de  Polo- 
noife,  elle  fut  aifement  admife  chez  la  Reine, 
a qui  elle  remit  les  lettres  dont  le  Roi  fon  pere 
Bavoit  honoree.  Cette  Princefle,  qui  avoir 
conferve  beaucoup  d’affe&ion  pour  tout  ce  qui 
tenoit  a fa  Patrie,  la  re^ut  avec  bonte.  Inftruite 
que  ma  bienfaitrice  m’avoit  amene,  elle  voulut 
me  voir,  s’etonna  de  ma  petitefie,  dont  elle 
nc  s’etoit  point  fait  une  idee ; & apres  m’avoir 
fait  plufieurs  queftions  tant  fur  le  Roi  fon 
Pere,  que  fur  Bebe,  fur  la  Pologne,  & fur 
nos  voyages, elle  parut  fatisfaite  de  mes  reponfes, 
me  fit  1’honneur  d’ajouter  que  j’etois  un  petit 
prodige ; que  fur  ce  qu’elle  avoir  vu  & entendu 
dire  route  fa  vie,  elle  avoir  regarde  jufqu’alors 
les  etres  de  mon  efpece  corame  etant  difgracies 
6 de 
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much  notice  of  me ; and  the  article  Nain  in  the 
Ejicyclopedie,  with  an  advantageous  mention  of 
me,  is  by  him. 

After  having  confidered  and  admired  all  that 
King  Staniflaus  has  done  to  embellilli  Nancy 
and  Luneville,  we  took  leave  of  this  good 
Prince,  who  gave  my  benefadtrefs  letters  for 
the  late  Queen  of  France,  his  daughter,  and 
repaired  to  Paris. 

I need  not  fay,  that  the  firft  care  of  the  Coun- 
tefs  Humiefka  was  to  go  to  Verfailles,  where, 
as  a Polander,  fhe  eafily  got  admittance  to  the 
Queen,  to  whom  Hie  delivered  the  letters  which, 
the  King  her  Father  had  honoured  her  with. 
This  Princefs,  who  had  preferved  much  affec- 
tion for  every  thing  belonging  to  her  own  coun- 
try, received  her  Ladyihip  moft  gracioufly. 
Her  Majefty  being  informed  that  my  benefac- 
trefs  had  me  with  her,  wilhed  to  fee  me,  was 
aftonifhed  at  my  appearance,  the  fmallnefs  of 
which  fhe  had  no  idea  of ; and  after  having 
alked  me  many  queftions  concerning  the  King 
her  father,  Bebe,  Poland,  and  our  travels,  fhe 
feemed  plealed  with  my  anfwers,  and  did  me 
lo  much  honour  as  to  add,  that  I was  a little 
prodigy;  that,  upon  what  fhe  had  feen  or  ever 

been 
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de  la  nature,  autant  par  1’efprit  & les  facultes 
intelleduelles  que  par  le  corps  j mais  que  je  la 
dptrompois  d’une  maniere  bien  avantageufe  & 
bien  agreable. 


Apres  des  paroles  obligeantes,  laReifie  fe  tour- 
nant  vers  Madame  la  Comteffe  Humiefka,  eut 
la  bonte  de  l’engagerala  venir  voir  fouvent,  la 
pria  de  m’amener  avec  elle,  & donna  des  ordres 
pour  que  nous  fuflions  ad  mis  en  fa  prefence 
chaque  fois  que  nous  le  defirerions* 

A notre  retour  a Paris,  la  curiofite  que  j’ex- 
citai  attira  bien  des  vifites  a ma  prote&rice;  & 
en  moins  de  huit  jours,  tout  ce  que  la  cour  a 
de  grands  feigneurs,  tout  ce  que  la  ville  a de 
perfonnes  de  mife,  fe  firent  prefenter  chez  ell e. 
Je  ne  pus  qu’etre  infiniment  flatte  de  cette  efpece 
d’enthoufiafme  & des  honnetetes  fans  nombre 
dont  on  m’honora.  Feu  Mgr.  Due  d’Orleans, 
entre  autres,  ayant  donne  a ma  protedrice  les 
fetes  les  plus  brillantes,  m’accabla  en  particulier 
de  marques  d’amitie  & me  combla  de  prefens. 
Je  puis  meme  dire,  que  pendant  notre  fejour  a 
Paris  cet  aimable  Prince  ne  lailfa  point  paifer  un 
feul  jour  fans  nous  donner  de  nouvelles  preuves 
de  fes  bontes. 
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been  told,  fhe  till  then  deemed  the  individuals 
of  my  fpecies  as  ill-favoured  by  Nature,  as 
much  in  mind  and  intellectual  faculties  as  in 
body,  but  that  I undeceived  her  in  a very  ad- 
vantageous and  pleafing  manner. 

After  thefe  obliging  words,  the  Queen,  ad- 
drefllng  the  Countefs  Humieflka,  was  fo  kind  as 
to  engage  her  to  repeat  her  vifit  often,  defiring 
fhe  would  bring  me  with  her,  and  gave  orders 
to  admit  us  whenever  we  defired  it. 


On  our  return  to  Paris,  the  curiofity  I excited 
drew  many  vifitors  to  my  prote&refs  ; and  in 
lefs  than  a week,  every  perfon  of  high  rank  at 
court,  every  perfon  of  fafhion  in  town  waited 
upon  her.  I could  not  help,  indeed,  being  in- 
finitely flattered  by  that  kind  of  enthufiafm, 
and  the  numberlefs  civilities  I was  honoured 
with.  The  late  Duke  of  Orleans,  efpecially, 
having  given  my  proteftrefs  the  moil  elegant 
entertainments,  was  in  particular  very  fond  of 
me,  and  loaded  me  with  carefles  and  prefents. 
I can  even  lay,  that,  during  our  Hay  at  Paris, 
this  amiable  Prince  did  not  pafs  a Angle  day 
without  giving  us  new  teftimonies  of  his  po- 
litenefs. 


I Ihould 
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« 

Ce  feroit  auffi  manquer  a ce  que  je  dois  a 
M.  le  Comte  Oginfki,  Grand  General  de  Li- 
thuanie,  qui  alors  fe  trouvoit  a Paris,  fi  j’ou- 
bliois  de  parler  des  attentions  qu’il  eut  pour 
moi.  Ce  Seigneur,  qui  venoit  habituellement 
chez  ma  protedtrice,  m’ayant  pris  en  amitie, 
pouffa  la  complaifance  pour  moi  jufqu’  a m’en- 
feigner  les  premiers  principes  de  la  mufique; 
art  dans  lequel  il  avoit  fait  des  progres  bien 
etonnans  dans  un  homme  de  l'on  rang.  Voyant 
que  je  m’y  attachois,  & s’imaginant  que  j’avois 
des  difpofitions,  il  engagea  ma  bienfaitrice  a 
me  donner  pour  maitre  le  celebre  M.  Gavinies, 
foils  lequel  j’appris  a pincer  de  la  guitarre ; 
talent  qui  me  confole  fouvent  dans  les  momens 
de  trouble  &:  d’inquietude,  infeparables  d’une 
fituation  telle  que  la  mienne.  Mais  pour  en 
revenir  a M.  la  Comte  Oginfki,  ce  Seigneur 
prenoit  plaifir  a m’avoir  aupres  de  lui  ■,  & 
je  me  rappelle,  qu’ayant  donne  un  jour  un 
grand  repas  a plufieurs  dames  des  plus  diftin- 
guees,  il  me  pla^a  dans  une  urne  qu’il  fit  mettre 
•an  milieu  de  la  table ; & qu’ayant  excite  la  curi- 
ofite  de  fa  compagnie,  tant  en  leur  difant  qu’il 
vouloit  les  regal er  d’un  mets  fingulier,  qu’en 
fe  defendant  pendant  quelque  temps  de  decou- 
vrir  l’urne  dont  il  paroiffoit  fair'e  un  fi  grand  cas, 
j’occafionnai,  en  me  montrant  tout  d’un  coup. 
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I lliould  be  deficient  towards  the  Count 
Oginlki,  Grand  General  of  ^Lithuania,  who  at 
that  time  lived  at  Paris,  if  I forgot  to  mention 
the  particular  regard  he  fhewed  to  me.  His 
Lordfhip,  who  came  conftandy  to  pay  his  vifits 
to  my  proteftrefs,  made  much  of  me,  and  car- 
ried his  complaifance  fo  far  as  to  teach  me  the 
firft  principles  of  mufic;  an  art,  in  which,  as  a 
man  of  rank,  he  had  made  a very  aftonilhing 
progrels.  On  feeing  that  I was  intent  upon  it, 
and  imagining  I had  a tafte  for  it,  he  engaged 
my  benefaftrefs  to  give  me  for  a mafter  the 
celebrated  Gavinies,  who  taught  me  to  play  on 
the  guitar;  a talent  which  often  folaces  me  in 
moments  of  trouble  and  inquietude,  infeparabler 
fiom  a fituation  like  mine.  But  to  return  to  the 
Count  Oginlki  : This  nobleman  took  pleafure 
in  having  me  near  him;  and  I remember  one 
day  when  he  gave  a grand  banquet  to  feveral  of 
the  mod  diftinguifhed  ladies,  he  put  me  in  an 
urn  placed  on  the  middle  of  the  table;  and  the 
cunofity  of  his  company  being  much  excited, 
both  by  his  faying  he  wiihed  to  regale  them 
wnh  an  extraordinary  mefs,  and  by  excufing 
urnfelf  for  fome  time  from  uncovering  the  urn 
which  he  feemed  to  rate  fo  high,  I occafioned, 
by  my  fudden  appearance,  an  uncommon  roar 

^ and 
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urt  tumulte  extraordinaire,  les  dames  ne  m’ayanC 
pas  d’abord  reconnu. 

L’enthoufiafme  quej’excitai,  avec  tout  ce  qu’on 
racontoit  de  ma  figure,  de  mes  reparties  & dc 
mon  intelligence,  donna  lieu  a un  incident,  qui, 
fans  l’interpofition  de  la  Reine,  auroit  pu  avoir 
des  fuites  defagreables  pour  les  dames  Polonoifes 
qui  voyagenten  France. 

Le  hazard  avoit  fait  que  la  Ducheffe  de 
Modene,  PrincelTe  du  fang  de  la  cour  de  France, 
ne  s’etoit  trouvee  a aucune  des  fetes  ou  j’avois 
ete  invite ; elle  avoit  cependant  beaucoup  en- 
tendu  parler  de  moi,  & tout  ce  qu’on  lui  en 
avoit  dit  lui  donnoit  un  defir  tres-vif  de  me  voir. 
Son  rang  ne  lui  permettant  pas  de  faire  la  pre- 
miere vifite  a Mad.  la  Comteffe  Humiefka, 
elle  fe  determina  a lui  ecrire  pour  l’inviter  a 
venir  chez  elle  un  de  fes  jours  d’affemblee  qu’elle 
fixa ; & comrne  c’etoit  moi  principalement 

qu’elle  defiroit  de  voir,  elle  ajouta  a fon  billet: 

5 urt  put,  n'oubliez  pas  d'amener  Joujou. 

Madame  la  Comteffe  Humiefka,  dont  tous 
les  fentimens  repondent  a fon  illuftre  naiffance, 

6 a qui  fon  rang,  fa  beaute  Sc  fes  richefles 
avoient  attire  partout  les  diftinftions  les  plus 

marquees. 
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and  furprife,  on  the  ladies  not  knowing  me  at 
firft. 


The  ecftafy  I excited,  with  all  that  was  re- 
lated about  my  figure,  repartees,  and  under- 
ftanding,  gave  rife  to  an  incident,  which,  had 
not  the  Queen  interpofed,  might  have  had  dif- 
agreeable  confequences  for  the  Polifh  ladies  who 
travel  in  France. 


It  had  happened  by  chance,  that  the  Duchefs 
of  Modena,  a Princefs  of  the  royal  blood  of 
France,  had  not  been  at  any  of  the  entertain- 
ments to  which  I had  been  invited.  However, 
her  Grace  had  heard  much  of  me,  and  all  that 
fhe  had  been  told  gave  her  a ftrong  defire  of 
feeing  me.  Her  rank  not  permitting  her  to  pay 
the  firft  vifit  to  the  Countefs  Humiefka,  fhe  de- 
termined to  write  to  her,  and  require  her  com- 
pany at  a rout  which  fhe  gave  j and  as  I was 
the  principal  perfon  fhe  defired  to  fee,  fhe  add- 
ed to  the  card,  EJpeciallyy  do  not  forget  to  bring 
Joujou. 

The  Countefs  Humiefka,  who  pofTeffes  all 
the  fentiments  correfpondent  to  her  illuftrious 
birth  ; and  whofe  rank,  beauty,  and  wealth  had 
drawn  on  her  every  where  the  molt  flattering 
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marquees,  fut  extremement  piquee  de  cette  in- 
vitation ; & ne  jugeant  pas  a propos  de  fatisfaire 
une  curiofite  qui  fe  montroit  d’une  maniere  li 
peu  menagee  & fi  peu  flatteufe  pour  elle,  elle 
repondit,  qu’elle  etoit  bien  mortifiee  de  ne  pou- 
voir  pas  fe  rendre  aux  ordres  de  Madame  la 
Duchefle  ; qu’elle  etoit  engagee  ce  jour-la  & les 
fuivans,  enforte  qu’il  ne  lui  etoit  pas  poffible 
de  dire  quand  elle  pourroit  avoir  cet  honneur. 

. Mad.  la  Duchefie  de  Modene  comprit  aife- 
ment  le  fens  de  cette  reponfe ; elle  en  fut  fingu- 
lierement  irritee,  en  parla  & s’en  plaignit  a 
routes  les  perfonnes  qu’elle  rencontra  ; elle  alia 
me  me  jufqu’a  en  porter  des  plaintes  a la  Reine, 
s’imaginant  qu’en  qualite  de  Polonoife,  elle  en 
feroit  des  reproches  a ma  bienfaitrice. 

. Je  foupconnerois  volontiers  que  la  Reine,  qui 
failoit  beaucoup  de  cas  des  perfonnes  de  fa 
nation,  trouva  au  fond  de  fon  cceur  que  Mad. 
la  ComtelTe  Humiefka  avoit  eu  raifon  j cepen- 
dant,  voulant  mettre  fin  a une  querelle,  qui, 
quelque  legere  qu’elle  fut  dans  le  principe, 
pouvoit  finir  par  attirer  des  defagremens  a ma 
.bienfaitrice,  elle  l’envoya  chercher,  & l’engagea 
a faire  une  vifite  a Madame  la  Duchefle  de 

Modene.  Mad.  la  ComtelTe  repondit,  que  par 

refpeft 
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diflindbions,  was  greatly  offended  at  fuch  an  invi- 
tation ; and  not  thinking  proper  to  gratify  a curio- 
fity  difclofed  in  fo  aukward  and  uncomplaifant  a 
manner,  anfwered,  fhe  was  very  forry  fhe  could 
not  comply  with  her  Grace’s  commands ; Hie 
was  engaged  on  that  day  and  the  following,  fo 
fhe  could  not  fay  when  fhe  might  have  that 
honour. 

t - » * r • * r • ) 
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The  Duchefs  of  Modena,  who  underftood 
perfedtly  well  the  meaning  of  this  anfwer,  was 
very  much  incenfed,  and  fpoke  and  complained 
of  it  to  every  one  fhe  met  j fhe  even  went  fo  far 
as  to  carry  her  complaints  to  the  Queen,  ima- 
gining that  her  Majefty,  being  a Polander,  would 
blame  my  benefadtrefs  for  it. 

I could  almoft  believe  that  the  Queen,  who 
had  a great  regard  for  the  perfons  of  her  own 
nation,  inwardly  thought  that  the  Countefs 
Humielka  was  right.  However,  wifhing  to 
fettle  a trifle,  which,  though  flight  in  its  prin- 
ciple, might  terminate  in  caufing  fome  uneafi- 
nefs  to  my  benefadtrefs,  fhe  lent  for  her,  and 
engaged  her  to  pay  a vifit  to  the  Duchefs  of 
Modena.  The  Countefs  anfwered,  that  through 
sdpedt  for  her  Majefly’s  orders,  fh«  would  go, 
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refpeft  pour  les  ordres  de  fa  Majefte,  elle  iroic, 
mais  que  certainement  elle  n’y  meneroit  pas 
Joujou.  Surquoi  la  Reine,  fentant  bien  qu’une 
pareille  vifite  ne  feroit  qu’aigrir  les  efprits, 
laiffa  tomber  la  converfation,  & fur  la  fin  de  la 
vifite  invita  Mad.  la  Comtefle  Humiefka  a 
venir  avec  moi  dejeuner  chez  elle  deux  jours 
apres.  Elle  envoya  enfuite  a Mad.  la  Duchefle 
de  Modene  une  autre  invitation  pour  le  memc 
jour,  fans  faire  favoir  ni  a Tune  ni  a l’autre  de 
ces  dames  qu’elles  devoient  fe  rencontrer. 

Au  jour  indique  nous  nous  rendimes  chez  la 
Reine,  ou  nous  arrivames  les  premiers ; mais 
quelle  fut  notre  furprife,  lorfque  quelques  mi- 
nutes apres  nous  entendimes  annoncerMad.  la 
Duchefie  de  Modene ! Celle-ci,  non  moins  eton- 
nee  que  nous,  fe  remit  cependant  tres-promp- 
tementj  & apres  qu’elle  eut  falue  la  Reine,  les 
deux  dames  fe  firent  les  complimens  d’ufage, 
& s'affurerent,  comme  fi  rien  ne  fe  fut  paffe, 
du  plaifir  qu’elles  avoient  de  fe  rencontrer,  & 
du  defir  qu’elles  avoient  eu  de  fe  connoitre. 
La  Duchefle  alia  meme  jufqu’a  refter  quelques 
momens  fans  paro'itre  faire  attention  a moi ; 
mais  bientot  banniflant  cette  contraintc,  fes 
eloges,  fon  empreflement  & fes  carefles  prouve- 
rent  jufqu’a  quel  point  alloit  fon  enthouflafme. 

Apres 
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"but  certainly  would  not  take  Joujou  thither; 
upon  which  the  Queen,  forefeeing  that  fuch  a 
vifit  might  only  widen  the  breach,  dropped 
the  converfation,  and,  at  the  end  of  the  vifit, 
invited  the  Countefs  Humiefka  to  come  and 
breakfaft  with  her  Majefhy  two  days  after,  bring- 
ing me  with  her.  She  fent  afterwards  another 
i invitation  to  the  Duchefs  of  Modena  for  the 
fame  day,  without  making  known  to  either  of 
thefe  ladies  that  they  were  to  meet  one  another. 


On  the  appointed  day  we  waited  upon  the 
Queen,  and  arrived  firft.  But  what  a furprife 
for  us,  when  fome  minutes  after  we  heard  the 
name  of  the  Duchefs  of  Modena  announced  ! 
This  lady,  no  lefs  aftonilhed  than  we,  came, 
however,  to  herfelf  very  foon  ; and,  after  Hie 
had  paid  her  duty  to  the  Queen,  the  two  ladies 
faluted  each  other  with  the  ufual  compliments  ; 
and,  as  if  nothing  had  happened,  reciprocally 
declared  the  pleafure  they  had  to  fee,  and  the 
defire  they  had  had  to  know  one  another.  The 
Duchefs  even  went  fo  far  as  not  to  take  notice 
of  me  for  fome  minutes;  but  foon  banifliino- 
this  conftraint,  her  carefles,  praifes,  and  eager- 
ncfs  proved  how  great  her  enthufiafm  was. 
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Apres  cette  petite  a venture,  qui  fait  voir  le 
role  que  je  jouois  a Paris,  & qui  me  mit  tout- a- 
fait  a la  mode,  nous  continuames  a etre  vifites 
& fetes  par  tout  ce  qu*il  y avoit  de  perfonnes 
confiderables  dans  la  nobleffe  &la  haute  finance. 
M.  Bouret,  entre  autres,  le  Fermier  General, 
fi  connu  par  fon  ambition,  fes  exces  & fes  ex- 
travagances, donna  une  fete,  ou,  pour  faire  voir 
qu’elle  s’adreffoit  a moi,  il  voulut  que  jufqu’a 
la  vaifielle  platte,  les  cuillers,  les  couteaux  & 
fourchettes,  tout  fut  proportionne  ama  taille,  & 
ou  les  mets,  confiftant  en  ortolans,  bec-figues  & 
autres  gibiers  de  cette  efpece,  fuflent  fervis  dans 
de  femblables  affiettes.  Ce  fut  dans  ce  temps-la 
que  je  fis  connoiflance  avec  la  celebre  Demoi- 
felle  Clairon,  qui  depuis  m’a  rendu  de  tres- 
grands  fervices. 

Nouspaflames  ainfi  plus  d’une  annee  a Paris, 
dans  tous  les  plaifirs  que  cette  capitale  offre  aux; 
ctrangers,  & que  l’humeur  vive  & enjouee,  la 
politefie  de  fes  habitans  rendent  encore  plus 
piquans.  II  fallut  enfin  quitter'  ce  fejour,  & 
nous  en  partimes  pour  la  Hollande. 


Tout  le  monde  connoit  rimprefiion  que  fait 
fur  1’ame  du  voyageur  la  nouveaute  du  fpedtacle 

qu’olfre 
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After  this  flight  adventure,  which  fhows  m 
what  chara&er  I adted  at  Paris,  and  put  me 
quite  in  fafhion,  we  continued  to  be  vifited 
and  entertained  by  every  one  of  the  moft  con- 
fiderable  amongft  the  nobility  and  financiers. 
Mr.  Bouret  efpeciallv,  the  Farmer  General,  fo 
much  renowned  for  his  ambition,  exceffes  and 
extravagancies,  gave  an  entertainment,  in  which, 
to  fhow  that  it  was  for  my  fake,  he  caufed  every 
thing,  even  the  plate,  the  fpoons,  knives  and 
forks,  to  be  proportioned  to  my  fize,  and  the 
dilhes,  confifting  of  ortolans,  becaficos  and  other 
fmall  game  of  this  kind,  to  be  ferved  up  on  difhes 
adapted  to  them.  It  was  about  this  time  that 
I got  acquainted  with  the  celebrated  DemoifeiJe 
Clairon,  who  has  fince  rendered  me  the  greateft 
fervices. 

%Ve  fpent  in  this  manner  more  than  a year  at 
Paris,  in  all  the  pleafures  which  that  capital 
offers  to  foreigners,  and  the  lively  humour,  the 
cheerful nefs  and  politenefs  of  its  inhabitants, 
render  ftill  more  fprightly.  The  time  at  length 
came,  when  we  were  to  leave  that  place,  from 
whence  we  fet  off  for  Plolland. 

Every  body  knows  how  the  foul  of  a travel- 
ler is  impreffed  by  the  novelty  of  the  fcene? 

which 
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tju’oftre  cc  pays.  Nous  etions  alors  au  mois 
de  Mai,  temps  auquel  il  fe  prefente  fous  le  point 
de  vue  le  plus  agreable;  & j’en  fus  fi  vivement 
frappe,  que  malgre  la  monotonie  qu’on  lui  re- 
proche  avec  raifon,  je  ne  puis  encore  aujour- 
d’hui  me  rappeler  fans  emotion  le  fentiment  qu’il 
me  fit  eprouver.  Ce  feroit  repeter  ce  qui  a ete 
dit  mille  fois  que  d’en  entreprendre  la  defcrip- 
tion  ; je  me  bornerai  done  a dire,  qu’arrives  a 
la  Haye,  ce  village  etonnant,  & qui  peut  le 
difputer  aux  villes  du  premier  rang.  Mad.  la 
ComtefTe  y fut  recue  de  la  maniere  la  plus 
affable  & la  plus  polie  par  fon  Altefle  Royale  le 
Prince  Stathouder  & fa  famille,  qui  firent  tous 
leurs  efforts  pour  lui  en  rendre  le  fejour  agrea- 
ble.  Nous  n’y  fimes  cependant  que  peu  de  con- 
noiffances  & ne  pouvant  demeurer  que  peu  de 
terns  en  Hollande,  nous  l’employames  a voir 
les  chofes  curieufes  dont  ce  pays  eft  rempli ; 
enfin,  apres  avoir  pris  conge  du  Stathouder,  ma 
bienfaitrice  prit  la  route  de  rAllemagne,  & nous 
arrivames  a Yarfovie. 


Mon  retour  dans  ma  patrie  fit  beaucoup  de 
bruit : On  ne  m’avoit  pas  encore  vu  dans  la 
capitale,  & j’y  avois  ete  devance  par  la  reputa- 
tion que  j’avois  acquife  dans  mes  voyages,  ds 
1,  dont 
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which  this  country  affords.  It  was  then  the 
month  of  May,  a feafon  in  which  it  prefents 
the  mod  agreeable  appearance ; and  I was  ftruck 
with  it  in  fo  lively  a manner,  that  notwith- 
ftanding  the  famenefs  fo  juftly  complained  of, 

I cannot  recal  to  my  mind  without  emotion, 
the  fenfations  I then  felt.  It  would  be  repeal- 
ing what  has  been  laid  a thoufand  times,  if  I 
undertook  to  deferibe  it;  I will  then  confine 
myfelf  to  fay,  that  when  we  arrived  at  the 
Hague,  this  affonifhing  village,  which  may  vie 
with  cities  of  the  firft  rank,  the  Countefs  Hu- 
mielka  was  received  in  the  molt  affable  and 
polite  manner  by  his  Highnefs  the  Prince  Stadt- 
holder  and  his  family,  who  did  their  utmoft  to 
make  her  ftay  agreeable.  We,  however,  made 
but  few  acquaintance  there j and  not  being  able 
to  ftay  long  in  Holland,  we  employed  ourfelves 
in  viewing  the  curiofities  with  which  this  coun- 
try abounds ; and  at  laft,  after  having  taken  * 
leave  of  the  Stadtholder,  my  benefadtrefs  took 

her  route  through  Germany,  and  we  reached 
Warfaw. 

My  return  to  my  native  country  made  much 
noife  : I had  not  yet  been  feen  in  the  capital 
but  was  preceded  by  the  reputation  I had  ac- 
quired in  my  travels,  and  for  which  I was  in- 
debted 
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dont  j*etois  redevable  aux  foins  genereux  de  ma 
bienfaitrice.  Je  m’etois  d’ailleurs  forme  pen- 
dant mon  fejour  dans  les  pays  etrangers  j & 
Paris  m’ayant  donne  un  peu  de  cette  politefTe 
aifee  qui  repand  des  graces  fur  les  manicres, 
& donne  du  prix  aux  moindres  propos,  j’eus  la 
iatisfadtion  de  m’appercevoir  que  plufieurs  per- 
fonnes,  qui  ne  me  confideroient  d’abord  que 
comme  un  objet  de  curiofite,  recherchoient  ma 
fociete,  parce  qu’elles  prenoient  du  plaifir  a ma 
converfation,  Cette  idee  m’enhardit ; je  parus 
dans  les  aflfemblees  plus  que  je  ne  l’avois  fait 
jufqu’alors;  & cherchant  a etendre  le  cercle  de 
mes  connoiffances,  je  me  liai  plus  particuliere- 
ment  avec  plufieurs  jeunes  gens  de  mon  age, 
dont  la  fociete  me  parut  plus  gaie  & plus  in- 
terelfante  que  celle  des  perfonnes  qui  frequen- 
toient  habituellement  la  maifon  de  Madame  la 
Comteffe  Humiefka. 

J’avois  infpire  affez  de  confiance  a ma  pro- 
teflrice  pour  qu’elle  me  laiflat  une  liberte  hon- 
nete,  & j’en  profitai  pour  aller  fouvent  au  Spec- 
tacle. Je  l’avois  toujours  aime  ; mais  de  nou- 
veaux  fentimens  qui  commen<joient  a fe  deve- 
lopper  chez  moi,  lui  donnoient  alors  un  tout 
autre  prix.  Ce  n’etoit  plus  la  beaute  des  pieces 
qui  m’y  attiroitj  ce  n’etoit  plus  le  jeu  desadteurs 
y que 
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debted  to  the  generous  care  of  my  benefadtrefs. 
Befides,  I had  improved  during  my  flay  in 
foreign  countries;  and,  as  Paris  had  given  me 
fomewhat  of  that  eafy  politenefs  which  graces 
manners,  and  enhances  the  lighted  prattle,  I 
was  fo  happy  as  to  perceive  that  many  perfons, 
by  whom  at  fird  I was  looked  upon  only  as  an 
objedt  of  mere  curiofity,  fought  my  fociety, 
becaufe  they  took  pleafure  in  my  converfation. 
Emboldened  by  this  notice,  I went  oftener  to 
the  affemblies  than  I had  done ; and,  wifhing  to 
enlarge  the  circle  of  my  acquaintance,  I culti- 
vated an  intimacy  with  feveral  young  gentle- 
men of  my  age,  whofe  company  feemed  to  me 
more  gay  and  intereding  than  that  of  thofe  who 
habitually  frequented  the  Countefs  Humiefka’s 
houfe. 


I had  infpired  my  protedlrefs  with  confidence 
enough  to  allow  me  a reafonable  liberty,  of 
which  I availed  myfelf  to  go  frequently  to  the 
Play.  I had  always  been  very  fond  of  it ; but 
now  new  fenfations,  which  began  to  rife  in  me, 
increafed  its  worth.  No  longer  did  I repair 
thither  to  admire  the  finenefs  of  the  play,  or  the 
art  of  the  performers.  The  fhow  itfelf  attracted 

me ; 
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que  j’y  allois  admirer  c’etoit  Ie  concours  dil 
monde  qui  s’y  rencontroit,  c’etoient  les  femmes 

furtout,  qui,  en  me  dormant  des  emotions  toutes 

/ « 

nouvelles,  m’infpirerent  pour  le  Theatre  une 
efpece  de  fureur.  Jufques-la  j’avois  vccu  fans 
prefque  m’appercevoir  de  la  difference  des  deux 
fexes ; mais  alors  a l’inquietude,  a l’agitation 
& au  trouble  quc^nte  caufoit  la  prefence  d’une 
femme,  je  ne  pus  plus  me  diffimuler,  que  de  ce 
fexe  enchanteur  depend  notre  bonheur,  fans  que 
cependant  je  pulfe  encore  me  definir  en  quoi  & 
comment  il  pouvoit  y contribuer, 


Le  Speflacle  etoit  auffi  le  rendez-vous  general 
de  mes  jeunes  amis.  Ils  avoient  toute  l’indif- 
cretion  de  leur  age  ils  fe  livroient  fans  fcrupule 
a toute  la  fougue  de  leur  imagination  ; &parlant 
fans  ceffe,  foit  de  leurs  plaifirs  paffes,  foit  de 
ceux  qu’ils  meditoient  pour  l’avenir,  ils  ne 
tarderent  pas  a me  procurer  les  connoiffances 
qui  me  manquoient,  & a donner  un  but  fixe  a 
des  defirs  qui  jufqu’alors  n’avoient  ete  que  con- 
fus  & incoherents.  Les  femmes  d’ailleurs  par 
leurs  railleries  continuelles  fur  ma  petiteffe,  par 
leurs  plaifanteries  fur  ma  retenue  & ma  circon- 
lpeftion,  acheverent  de  me  guerir  de  cette 
timidite  qui  fembloit  devoir  etre  attachee  a ma 
taille.  La  tete  remplie  de  leur  idee,  le  coeur 

vivement 
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me  > the  conconrfe  of  fpedators,  but  women 
above  all,  who  ftirring  up  in  me  fome  kind  of 
new  emotions,  made  me  attend  the  Theatre  with 
a degree  of  frenzy.  Till  then  I had  lived  al- 
mofl  without  conceiving  any  difference  between 
the  fexes;  but  from  the  inquietude,  the  agita- 
tion, and  the  trouble  which  the  prefence  of  a 
woman  caufed  in  me,  I could  no  longer  con- 
ceal to  myfelf,  that  on  this  enchanting  fex  de- 
pends all  our  happinefs ; yet  was  I not  able  to 
define  in  what  and  how  it  might  be  promoted. 


The  Theatre  was  alfo  the  general  rendezvous 
of  my  young  friends.  They  had  all  the  indif- 
cretion  of  their  age,  and  indulged  without 
fcruple  the  impulfe  of  their  brifk  and  fprightly 
imagination.  By  inceffantly  talking  of  their 
pleafures  paft,  or  in  projed,  it  was  not  long 
before  they  fupplied  me  with  the  knowledge  I 
wanted,  and  gave  a fixed  bias  to  defires,  till 
then  confufed  and  incoherent.  Women,  befides, 
by  their  continual  railleries  at  the  fhortnefs  of 
my  ftature,  their  pleafantries  on  my  referved- 
nefs  and  circumipedion,  completely  cured  me 
of  that  timidity,  which  feemed,  as  it  were, 
afcribed  to  my  fize.  My  head  being  filled  with 
the  idea  of  them,  my  heart  ftrongly  agitated  by 

the 
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Vivement  agite  par  le  changement  qui  s’etoit 
opereen  moi,  j’envifageois  les  objets  fous  des 
points  de  vue  plus  riants,  plus  intereflants ; je 
voulois  aimer,  j’aimois  deja.  Les  femmes 
avoient  pris  a mes  yeux  une  forme  toute  nou- 
velle : elles  excitoient  mon  admiration,  ma 
fenfibilite,  & mes  defirs;  mats  il  fuffifoit  d’etre 
femme  pour  avoir  des  droits  a ma  paftion  naif- 
fante  j e’etoit  fans  choix,  fans  diftin&ion  que  je 
leur  etois  attache;  je  les  aimois  toutes ; en  un 
mot,  a 1’age  de  vingt  cinq-ans-  jetois  comme  le 
font  les  jeunes  gens  a quinze  ans. 

Ces  emotions,  toutes  nouvelles  pour  moi, 
avoient  leurs  charmes,  & peut-etre  aurois-je 
ete  heureux  li  j’euffe  pu  m’en  tenir  a les  eprou* 
ver,  ii  je  n’euiTe  pas  cherche  a fatisfaire  des 
defirs  qui  devenoient  tous  les  jours  plus  pref- 
fants.  Malheureufement  une  telle  retenue  n’efi: 
point  dans  la  nature  de  l'homme*  Etant  prefie 
par  la  fougue  de  mon  temperament,  je  voulus 
fixer  mes  vues  fur  un  objet  particulier.  Que 
de  trifles  reflexions  ne  me  fit  pas  faire  ma  taille, 
que  je  regardois  comme  un  obflacle  infurmon- 
table  au  bonheur  que  je  defirois  avec  tant  d’ar- 
deur ! Quoi,  me  difois-je,  les  femmes  les  plus 
refervees  me  prennent  fur  leurs  genoux  ; elles 
fn’embrafient,  elles  me  font  les  carefies  les  plus 
, ' tendrea 
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the  change  lately  operated  in  me,  I viewed  the 
objedts  under  afpedts  more  lively  and  intereft- 
ing;  I wifhed  to  love,  I did  fo  alreadyt  Wo- 
men, in  my  eyes,  had  taken  quite  a new  form* 
They  excited  my  admiration,  my  fenfibility, 
my  defires ; but  it  was  fufficient  to  be  a woman, 
that  title  gave  her  a right  to  my  riling  paffion  : 
I was  fond  of  the  fex,  without  choice  or  diftinc- 
tion,  I loved  them  all  ; in  a word,  at  the  age 
of  twenty-five  I was  like  other  young  lads  at 
fifteen. 

Thefe  emotions,  quite  new  to  me,  had  their 
charms  ; and,  perhaps,  I had  been  happier,  if 
I could  have  been  contented  with  experiencing 
them,  without  feeking  how  to  gratify  defires 
which  every  day  grew  more  prefling*  Unhap- 
pily, fuch  a refinance  is  not  in  the  nature  of 
man  ; prefied  by  the  warmth  of  my  conftitution, 
I wilhed  to  fix  my  views  upon  a particular  ob- 
jedt.  How  much  was  my  mind  mortified  on 
refledting  upon  my  ftature,  which  I confidered 
as  an  infurmountable  obftacle  to  the  happinels 
I longed  for  with  fo  much  ardour  ! What ! faid 
I to  myfelfj  the  moll  relerved  women  take  me 
upon  their  lap  ! they  embrace  me,  they  beftow 
upon  me  the  moll  tender  carefies,  they  ufe  me 

F like 
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tendres,  elles  me  traitent  comme  un  enfant ! 
Comment,  en  pareilles  circonftances,  hazarder 
une  declaration  dont  on  ne  fera  que  rire,  & qui 
finira  par  me  couvrir  d’un  ridicule  eterriel  ? II 
etoit  bien  difficile  d’accorder  mon  amour-propre 
avec  mes  defirs  j plus  j’etois  eloigne  des  hom- 
mes  ordinaires,  plus  je  fouhaitois  vivement 
qu’on  oubliat  cette  difference,  & qu’on  me 
traitat  comme  eux  ; mais  je  penfois  en  enfant, 
j’ai  eu  lieu  de  m’en  convaincre ; j’ignorois  l’effet 
que  peut  produire  le  merveilleux ; j’ignorois 
furtout  (j’en  demande  pardon  au  beau  fexe), 
jufqu’ou  la  curiofite  peut  le  porters — je  ne 
tardai  pas  a l’apprendre. 

• T ' . . ..  1 - 

II  y avoit  alors  parmi  les  comediens  Francis 
qui  etoient  a Varfovie  une  adtrice  qui  par  fes 
talens  fe  faifoit  diftinguer  dans  les  roles  de  fou- 
brette.  Un  certain  melange  de  tendreffe  & de 
vivacite  la  rendoit  infiniment  intereffante  ; fans 
etre  regulierement  jolie,  elle  avoit  tout  ce  qu’il 
falloit  pour  plaire  & pour  feduire.  Je  la  voyois 
fans  ceffe  avec  un’  nouveau  plaifir,  & lui  don- 
nois  hautement  la  preference  fur  toutes  les 
antres.  Un  foir  qu’elle  m ’avoit  fait  une  imprcf- 
fion  toute  particuliere,  je  rencontrai  en  fortant 
du  Spedtacle  un  de  mes  amis,  a qui,  dans  l’in- 
icntion  de  me  difiipcr,  je  propofai  de  faire  un 
. ...  tour 
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like  a child  I How  can  I hazard,  in  ftich  cii'cum- 
ftances,  a declaration  at  which  they  will  only 
laugh,  whilft  I (hall  remain  covered  with  eter- 
nal ridicule  ? It  was  not  an  eafy  matter  to  make 
my  pride  agree  with  my  defires.  The  farther 
I was  from  having  the  common  fizc  of  other 
men,  the  more  lively  I wifhed  that  difference 
might  be  forgotten,  and  that  I might  be  treated 
like  them.  But  experience  has  taught  me  that  I 
thought  as  a child.  I was  ignorant  of  the 
effect  fuch  wonderful  things  may  produce : 
above  all  I knew  not,  forgive  me,  ye  fair  ! how 
far  women  might  be  led  by  curiofity  ;• — I foQn 
knew  it. 

There  was  then  at  Warfaw  amongft  the 
French  comedians,  an  adtrefs,  highly  diftin- 
guifhed  for  her  talents  in  the  character  of  a 
waiting-maid.  A certain  mixture,  of  tender- 
nefs  and  vivacity  rendered  her  infinitely  inte- 
rring; and  though  not  regularly  handfome,  yet 
fhe  pofiefled  all  that  was  requifite  to  pleafe  and 
fedyce.  I always  faw  her  with  new  pleafure, 
and  openly  preferred  her  to  all  others.  One 
night,  when  fhe  had  made  on  me  a moft  par- 
ticular impreflion,  on  going  out  of  the  play- 
houfe,  I met  with  one  of  my  friends,  to  whom, 
intending  fome  relaxation,  I propofed  a walk  ; 

F 2 he 
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tour  de  promenade.  II  s’en  excufa,  en  m’avouant 
qu’il  alloit  fouper  chez  la  petite  * * pre- 
cifement Kaftrice en  queftion.  Eh!  la  connoiffez- 
vous,  m’ecriai-je  avec  emotion  ? Que  vous  etes 
heureux! — Vous  le  ferez  qu  and  il  vous  plaira,  me 
repondit  froidement  mon  jeune  etourdi,  je  vous 
y prefenterai  comme  mon  ami,  & vous  ferez 
bien  recu.  J’acceptai  la  propofition  avec  tranf- 
port,  & des  le  lendemain  je  fus  introduit  & ac- 
cueilli,  ainfi  qu’on  me  l’avoit  fait  efperer.  Cette 
vifite  fe  palfa  tres-gaiement,  &,  lorfque  je  me 
retirai,  elle  m’invita,  de  la  maniere'la  plus 
preffante,  a la  venir  voir  fouvent. 

Avec  quel  empreffement  ne  profitai-je  pas  de 
cette  permiflion  ! Que  les  momens  qui  devoient 
amener  celui  de  la  voir  me  paroilfoient  longs ! 
Que  je  voyois  echapper  avec  regret  ceux  que 
je  palfois  aupres  d’elle  ! J’ofai  lui  avouer  mon 
amour  ; elle  fembloit  le  partager,  & pendant 
quelque  temps  mon  illufion  fit  mon  bonheur. 
Content,  enivre,  j’evitois  mes  jeunes  amis;  je 
voulois  jouir,  dans  le  recueillement,  de  ma 
felicite  imaginaire ; je  donnois  a ma  jeune 
amante  tous  les  momens  que  je  pouvois  ravir 
a la  decence  & aux  devoirs  que  m’impofoicnt  les 
bontes  de  ma  bienfaitrice.  Qu’on  me  pardonne 
ces  details ; en  ecrivant  ces  memoires,  ce  n’elt 
t pas 
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he  defired  me  to  excufe  him,  and  confefied  that 
he  was  going  to  fup  at  the  little  * * *,  precifely 
the  fame  adtrefs.  Ah!  exclaimed  I with  emo- 
tion, are  you  acquainted  with. her  ? How  happy 
are  you  ! — So  may  you  be,  when  you  pleafe, 
anfwered  my  giddy  young  fpark : I will  intro- 
duce you  to  her,  as  my  friend,  and  you  may 
be  fure  to  be  well  received.  This  offer  I ac- 
cepted with  tranfport,  and  the  very  next  day  I 
was  introduced,  and  welcomed  in  a manner 
equal  to  what  I had  been  made  to  hope.  This 
vifit  paired  away  merrily,  and  when  I retired, 
fhe  moll  earneflly  invited  me  often  to  repeat  it. 

With  what  eagernefs  did  I avail  myfelf  of  this 
invitation  ! How  long  the  moments  feemed 
which  were  to  bring  that  of  feeing  her!  With 
what  regret  did  I fee  thofe  fly  away  which  I 
fpent  with  her ! I was  bold  enough  to  declare 
my  paflion  for  her;  fhe  feemed  to  partake 
of  it,  and  for  a while  my  illuflon  made  me 
happy.  JPleafed,  nay,  intoxicated  with  this 
amour,  I avoided  my  young  friends, — wanted 
to  enjoy  within  myfelf  my  imaginary  felicity, — 
devoted  to  my  young  miftrefs  all  the  moments 
I could  ileal  from  the  decency  and  duty  impof- 
ed  upon  me  by  the  bounty  of  my  benefadtrefs. 
J-.et  thefe  details  be  forgiven  me;  in  writing 
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pas  iimplement  ma  taille  & fes  proportions  quc 
j’ai  voulii  definir,  j’ai  eu  plus  a coeur  de  fuivr* 
le  d£veloppement  de  mes  fentimens,  des  affec- 
tions de  mon  ame;  j’ai  voulu  parler  avec  fran- 
chife,  dire  plutot  ce  que  j’ai  lenti  que  ce  que 
j’ai  fait,  demontrer  que,  fi  j’ai  a reprocher  a la 
nature  de  m’avoir  refufe  un  corps  tel  que  celui 
des  autres  homines,  elle  m’en  a amplement  de- 
dommage  enme  douant  d’une  fenfibilite,  qui,  a 
la  verite,  s’eft  developpee  chez  moi  un  peu  tard, 
mais  qui,  jufques  dans  mes  ecarts,  a repandu 
une  teinte  de  bonheur,  dont  jejouis  avec  atten- 
driffement  & avec  reconnoiflance. 

Mais  pour  revenir  a ma  foubrette,  notre  liaifon 
ne  lubfifta  pas  long-temps  c’etoit  de  bonne 
foi  que  je  m’attachois  a elle,  c’etoit  parce  que 
je  m’en  croyois  aime  qu’elle  failoit  mon  bon- 
heur. Quel  ne  dut  done  pas  etre  mon  etonne- 
ment,  lorfque,  rencontrant  un  jour  par  hazard 
le  jeune  homme  qui  m’avoit  introduit  chez  elle, 
j’appris  que  ma  petite  intrigue  etoit  connue  de 
tout  le  mohde,  qu’on  en  parloit  o.uvertement, 
qu’on  plaifantoit  fur  ma  diferetion,  & que 
celle  que  je  croyois  la  plus  interelfee  au  fecret 
ne  faifoit  aucune  difficulte  de  rire  de  ma 
paffion,  de  mon  empreffement,  & des  mouve- 
mens  tumultueux  qu’elle  avoit  excites  chez 
moi } qu’elle  s’en  glorifioit  meme,  & preten- 
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theie  memoirs,  I not  only  mean  to  deferibe  my 
fize  and  its  proportions,  I would  likewife  follow 
the  unfolding  of  my  fentiments,  the  affe&ions 
of  my  foul ; I would  fpeak  openly  ; rather  tell 
what  I felt  than  what  I did,  and  demonftrate 
that,  if  I can  upbraid  nature  with  having  refus- 
ed me  a body  like  that  of  other  men,  flie  has 
made  me  ample  amends,  by  endowing  me  with 
a fenfibility,  which,  it  is  true,  difplayed  itlelf 
rather  late,  but,  even  in  my  wantonnefs,  fpread 
a teint  of  happinefs,  the  remembrance  of  which 
1 enjoy  with  gratitude  and  a feeling  heart. 

But  to  return  to  my  charmer,  the  Abigail: 
Our  connexion  did  not  laft  long;  I was  fincere 
in  my  attachment,  and  imagining  myfelf  be- 
loved, lhe  made  me  happy.  Therefore  how 
great  muft  be  my  aftonifhment,  when  one  day 
on  meeting  by  chance  the  very  fame  young 
man  who  had  introduced  me  to  her,  I was  told 
that  my  little  intrigue  was  known  to  every  body, 
and  fpoken  of  publicldy  ; that  they  bantered  my 
diferetion  ; and  fhe,  whom  I thought  the  mod 
interefted  in  fecrefy,  did  not  fcruple  openly  to 
laugh  at  my  pafiion  and  eagernefs,  at  the  tumul- 
tuous emotions  flie  had  excited  in  me;  that  flie 
even  gloried  in  it,  and  produced  as  no  fmall 
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doit  que  ce  n’etoit  pas  une  petite  preuve  de  Ton 
merite  que  d’avoir  developpe  chez  un  homme 
de  ma  taille  une  faqon  d’etre  qui  fembloit  ft  peu 
faite  pour  lui ! Cette  decouverte  m’atterra,  en 
humiliant  mon  amour-propre  j je  croyois  aimer 
fincerement,  j’avois  cru  etre  aime  de  meme ; 
& ce  ne  fut  pas  fans  une  extreme  douleur  que 
je  vis  tomber  le  bandeau,  & mon  illufion  fe 
difliper.  / 

Differentes  circonftances  augmentoient  encore 
mon  chagrin  ; je  n’avois  pas  voulu  que  ma  bien- 
faitrice,  ni  aucune  des  perfonnes  fenfees  qui 
s’intereffoient  a moi,  puffent  avoir  le  plus  leger 
foup^on  de  mon  intrigue.  Pour  cela,  il  m’avoit 
fallu  faire  mes  petites  excurfions  lorfqu’on  me 
croyoit  endormi ; il  avoit  fallu  corrompre  le 
portier,  gagner  le  domeftique  qui  m’accom- 
pagnoit.  Mais  quel  regret  n’eus-je  pas,  lorfque, 
ayant  ete  decouvert,  je  vis  chaffer  le  portier  & 
mon  domeftique ! lorfque  je  dus  me  dire  que 
c’etoit  moi  qui  leur  faifois  perdre  leurs  places  ! 
que  j’etois  peut-etre  l’inftrument  de  leur  mal- 
heur ! Ma  bienfaitrice  me  fit  parler  par  un 
homme  fenfe  & inftruit,  en  qui  j’avois  la  plus 
grande  confiancej  il  me  reprefenta  fortement 
l’irregularite  de  ma  conduite,  & me  fit  envi- 
fager  les  fuites  funeftes  pour  moi  qu’elle  pouvoit 
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proof  of  her  merit,  to  have  provoked  in  a man 
of  my  fize  a manner  of  being  apparently  fo  little 
fuitable  to  him.  This  difcovery  funk  me  down, 
by  humbling  my  pride  ; I thought  I loved  fin- 
cerely,  I had  hoped  to  be  fincerely  beloved; 
and  it  was  not  without  extreme  grief  I faw  the 
veil  fall,  and  my  illufion  difpelled. 


Divers  circumftances  ftill  increafed  my  grief. 
I had  been  very  cautious  left  my  benefadtrefs, 
or  any  of  the  fenfible  perfons  who  were  interefted 
in  my  concerns,  fhould  have  the  Jeaft  fufpicion 
of  my  intrigue.  To  do  this,  I was  obliged,  in 
order  to  make  my  little  excurfions  when  every 
body  thought  me  afleep,  to  bribe  the  door- 
keeper, to  gain  the  fervant  who  accompanied 
me.  But  what  regret  did  I fuffer,  when,  on 
being  difcovered,  I faw  both  the  door-keeper 
and  my  fervant  turned  away ! when  I had  to 
reproach  myfelf  with  being  the  caufe  that  they 
loft  their  places,  with  being,  perhaps,  the  in- 
ftrument  of  their  misfortune ! My  benefadtrefs 
fent  to  me  a very  grave,  wife  and  fenfible  man, 
in  whom  I had  the  greateft  confidence ; he 
ftrongly  remonftrated  to  me  on  the  irregularity 
of  my  behaviour,  and  fet  forth  the  fatal  confe- 
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entrainer.  Je  fus  touche  de  fes  reflexions,  je 
promts  de  ne  plus  frequenter  les  jeunes  gens 
dont  les  difcqurs  & le  mauvais  exemple  nPa- 
v.oient  feduit ; par  la  regularite  de  ma  con- 
duite,  je  regagnai  bientotlaconfiance  & les  bonnes 
graces  de  Mad.  la  Comtefle  Humiefka  & de  la 
fociete. 

«*•  * 

Je  n’eus  pas  lieu  de  m’en  repentir.  Ma  vie 
fut  plus  tranquille  & plus  heureufe.  L’effer- 
vefcence  d’un  temperament  bouillant  m’avoit 
fait  eprouver  des  plaifirs,  maisle  vide  qu’ils  laif- 
fent  apres  eux  n’avoit  pas  tarde  a fe  faire  fentir, 
& je  commen cai  alors  a m’appercevoir  que  le 
fentiment,  &un  fentiment  reciproque,  eft  ce  qui 
feul  peut  donner  de  l’ame  & de  la  vie  a des 
plaifirs,  qui  fans  lui  font  bien  peu  de  chofe.  Je 
commen9ai  a comprendre  que  c’eft  l’eftime  & 
la  confiance  qui  peuvent  feules  faire  naitre  un 
amour  durable,  & je  cherchai  dans  l’amitie 
& la  converfation  des  perfonnes  inftruites  un 
dedommagement  que  je  n’eus  pas  de  peine  a 
y trouver. 

Varfovie  etoit  alors  le  Theatre  des  fetes  & 
des  plaifirs.  Staniftas  II.  etoit  depuis  peu  monte 
fur  le  ttone  de  Pologne ; & ce  Prince,  lur  les 
vertus  & les  agremens  duquel  je  ne  m’etendr'ai 
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quences  into  which  I was  likely  to  be  hurried 
away.  His  reflexions  affeXed  me  ; I promifed 
never  more  to  frequent  the  young  men  whofe 
dilcourfes  and  bad  example  had  feduced  me ; 
and,  by  tire  regularity  of  my  conduX,  I foon 
regained  the  kindnefs  of  the  Countefs  ITu- 
mielka.  and  of  her  fociety. 

% 

I had  no  occaflon  to  reperrHt.  -My  life  was 
more  quiet  and  happy.  The  effervefcence  of 
a juvenile  conftitution  had  procured  me  fome 
pleafures  ; but  it  was  not  long  before  I felt  the 
vacuum  they  left  behind  them.  I then  began 
to  perceive  that  fentiment,  reciprocal  fentiment 
only,  can  give  animation  and  livelinefs  to  plea- 
fures, which  without  it  are  nought.  I began 
to  comprehend  that  efteem  and  confidence  only 
can  give  birth  to  a permanent  love.  In  the 
friendfhip  and  converfation  of  wife  perfons  I 
fought  after  a compenfation,  and  eafily  found  it. 


At  that  timeWarfaw  was  the  feene  of  rejoic- 
ings and  amufement.  Staniflaus  II.  had  lately 
afeended  the  throne  of  Poland;  and  this  Prince, 
on  whofe  virtues  and  accomplilhments  I need 
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pas,  parcequ’ils  font  connus  de  tous  ceux  qui 
ont  eu  l’honneur  de  l’approcher  foit  comme  Roi 
foit  comme  particular,  s’occupoit  a reparer  cette 
foule  de  maux  qu’une  fuite  de  troubles  & d’agita- 
tions  avoient  occafionnes.  II  faifoit  fleurir  les  arts 
& les  fciences ; il  avoit  attire  aupres  de  fa  per- 
fonne  les  plus  grands  Seigneurs;  &ces  Seigneurs, 
par  les  fetes  qu’ils  donnoient  a l’envi,  cher- 
choient  a lui  prouver  leur  attachement.  C’eft  a 
une  de  ces  fetes,  dont  ma  proteCtrice  faifoit  un 
des  principaux  ornemens,  que  j’eus  l’honneur 
d’etre  prefente  a fa  Majefte,  qui  daigna  prendre 
a moi  l’interet  le  plus  vif,  qui  depuis  ce  temps- 
la  m’en  a donne  les  preuves  les  moins  equivo- 
ques, & qui  n’a  pas  ceffe  de  m’honorer  d’une 
protection  toute  particuliere. 


C’elt  dans  cet  etat  de  tranquillite  que  je  paf- 
fois  une  vie  dont  rien  ne  me  paroififoit  devoir 
troubler  le  bonheur.  J’etois  bien  eloigne  de 
prefientir  alors  que  ce  fentiment  delicat  & ten-? 
dre,  fur  lequel  je  fondois  l’efperance  de  ma  feli- 
cite  future,  dut  me  caufer  un  jour  des  inquie- 
tudes & des  chagrins  qui  infiueroient  aufll  im- 
perieufement  qu’ils  Font  fait  fur  le  refte  de  mon 
exiftence. — Mais  avant  que  d’entrer  dans  le 
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not  expatiate,  as  they  are  known  to  all  thofe 
who  had  the  honour  to  approach  him  either  as  a 
King  or  a private  man,  was  applying  himfelf 
to  retrieve  thole  innumerable  calamities  which 
a feries  of  troubles  and  agitations  had  occafioned. 
By  his  patronage,  the  arts  and  fciences  were 
flourilhing;  he  gained  the  affections  of  his 
greateft  Lords,  who  flocked  round  his  perl'on, 
and  who,  to  evince  their  attachment,  vied 
with  each  other  in  giving  the  molt  fplendid  en- 
tertainments. At  one  of  thefe  feftivals,  in  which 
my  benefadtrefs  was  reckoned  one  of  the  chief 
ornaments,  I had  the  honour  to  be  prefented  to 
his  Majefty,  who  condefcended  to  take  the 
ftrongeft  notice  of  me,  and  from  that  time  be- 
llowed upon  me  the  molt  unequivocal  proofs  of 
it,  and  even  to  this  day  ceafes  not  to  honour 
me  with  a peculiar  protection. 

• • ■ •.i  ,r  - >;  med  ...  J vs  ~1L 

In  this  (late  of  tranquillity  my  days  glided 
away,  and  I thought  that  no  kind  of  vexation 
could  trouble  lb  happy  a life.  I was  then  very  far 
from  forefeeing  that  this  delicate  and  tender 
fentiment  upon  which  was  grounded  my  expec- 
tation of  a future  felicity,  fhould  one  day  be  the 
caufe  of  difquietude  and  bitternefs  of  hearr,  and 
would  fo  powerfully  overwhelm  my  exiftence. 
But  before  I enter  into  the  particulars  of  thefe 
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detail  d evenemens  que  je  regarderai  toujours 
comme  les  plus  mterefTans  de  ma  vie,  qu’il  me 
foit  permis  de  faire  part  au  ledteur  de  quelques 
traits  de  l’hiftoire  de  ma  fceur,  dont  j’appris  la 
mort  a peu  pres  a cette  epoque. 

Anaftafie  Borowlafka  etoit  de  fept  ans  plus 
jeune  que  moi ; elle  etoit  fi  petite  qu’elle  paf- 
foit  aifement  fous  mon  bras,  & Ton  n’en  fera 
pas  etonne  fi  Ton  fe  rappelle,  que,  corpmeje 
1 ai  deja  dit,  elle  n’avoit  que  deuxpieds  deux 
pouces  au  moment  de  fa  mort.  Si  elle  etoit 
etonnante  par  la  petiteffe  de  fa  taiile,  & par 
l’extreme  regularity  des  proportions  de  fon 
corps,  auquel  le  fculpteur  le  plus  habile  n’auroit 
rien  pu  trouver  a critiquer,  elle  l’etoit  encore 
bien  davantage  par  les  qualites  de  fon  cceur,  .& 
la  douceur  de  fon  caradtere.  . Elle  etoit  brune, 
elle  avoit  de  beaux  yeux  noirs,  des  fourcils  bien 
marques,  beaueoup  de  cheveux- ; & elle  met- 
toit  tant  de  graces  dans  tout  ce  qu’elle  faifoit> 
que  fa  figure  en  recevoit  un  nouvel  eclat.  Son 
caradtere  etoit  vif  & enjouej  fon  coeur,  fenfible 
& bienfaifant ; elle  ne  pouvoit  voir  un  malheu- 
reux,  fans  chercher  a le  foulager.  Mad.  la 
Caflelane  Kaminfka,  femme  tres-riche,  etoit 
fon  amie  Sc  fa  protedtrice ; elle  l’avoit  prife  au- 
prcs  d’elle,  lui  temoignoit  une  tendreffe  fans 
2 bornes. 


t 79  1 

events,  which  I fhall  always  behold  as  the  moft 
interefting  of  my  life,  I beg  leave  to  acquaint 
my  reader  with  fome  circumftances  which  be- 
long to  the  hiftory  of  my  filler,  whole  death  I 
heard  of  nearly  at  this  epoch. 

Anallafia  Boruwlalka  was  feven  years  younger 
than  I,  and  of  fo  Ihort  a ftature>  that  Ihe  could 
exactly  (land  under  my  arm  ; but  this  can  be 
no  matter  of  aftonifhment,  when  what  I faid 
before  is  remembered,  that  Ihe  was  only  two 
feet  two  inches  high  at  the  time  of  her  death. 
Aftonilhing  as  Ihe  was,  for  the  fliortnefs  of  her 
perfon,  and  the  extreme  regular  proportions  of 
her  lhape,  with  which  the  niceft  fculptor  could 
not  have  found  fault,  Ihe  was  Hill  more  fo  by 
the  qualities  of  her  heart,  arid  the  gentlenefs  of 
her  difpofition.  She  was  of  a brown  com- 
plexion, with  fine  black  eyes,  well  circled  eye- 
brows, very  thick  hair,  and  fo  much  graceful- 
nefs  in  all  Ihe  did,  that  added  new  charms  to 
her  figure.  Her  tempet  was  lively  and  cheer- 
ful ; her  heart,  feeling  and  beneficent.  She 
could  not  fee  a fuffering  fellow-creature,  with- 
out feeki-ng  to  give  relief.  The  Cafteiane 
Kaminfka,  a very  rich  lady,  was  both  a friend 
and  a proteftrefs  to  her.  She  had  taken  her  to 
her  houfe,  expreffed  for  her  an  unbounded  ren- 
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bornes,  ne  Iui  refufoic  rien  : & la  petite  Anaftafie 
profitoit  de  cet  afcendant  pour  fatisfaire  Ton 
propre  coeur,  qui  la  portoit  a faire  le  bien. 


Ma  foeur  avoit  eu,  ainft  que  moi,  le  bon- 
heur  de  fentir  ces  affections  tendres  qui  repan- 
dent tant  de  charmes  fur  la  vie,  & dont  les 
douceurs  nous  dedommagent  fi  bien  des  peines, 
des  inquietudes  &:  des  contradictions  qu’elles 
nous  font  eprouver.  Anaftafie  aimoit  a Page  de 
vingt  ans  •,  elle  aimoit  avec  d’autant  plus  de 
paflion,  que  fon  attachement  etant  fonde  fur 
le  feul  plaifir  de  contribuer  au  bonheur  de  celui 
qui  en  etoit  Pobjet,  elle  n’avoit  ni  craintes,  ni 
chagrins,  ni  remords  a efluyer  : aufli  auroit-elle 
ete  heureufe,  fi  la  jaloufie  ne  l’eut  pas  dominee, 
& ne  fut  pas  venue  trop  fouvent  trouble!*  fon 
repos.  Sa  bienfaitrice  n’eut  pas  de  peine  a 
s’appercevoir  de  fon  penchant ; elle  lui  en  parlaj 
& ce  coeur  ingenu,  tendre  & fenfible,  ne  lui  fit 
pas  myftere  des  fentimens  que  lui  infpirok 
tin  jeune  officier  d’une  tres-belle  taille  3c  par- 
faitement  beau,  qui  venoit  fouvent  dans  la 
maifon.  Ce  jeune  homme,  d'une  tres-bonne 
famille,  n’etoit  rien  moins  que  riche ; Ana- 
ftafie le  fut,  & ayant  cherche  le  moyen  de  lui 
etre  utile  fans  blefier  fa  delicatefie,  elle  imagina 
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demefs,  refufed  her  nothing  * and  the  little 
Anaftafia  availed  herfelf  of  that  afcendancy  to 
gratify  her  own  heart,  which  incited  her  to 
generofity. 

My  fifler,  like  me*  had  been  fo  happy  aS'to 
feel  thofe  tender  affections  which  diffufe  fo 
many  charms  over  our  lives,  and  the  fweetnefs 
of  which  does  fo  well  counterpoife  the  troubles* 
the  inquietudes  and  contradictions  which  they 
make  us  fuffer.  At  twenty,  Anaftafia  was  in 
love,  and  with  fo  much  the  more  paffion,  that 
her  attachment  was  grounded  upon  the  only 
pleafure  of  contributing  to  the  happinefs  of  him 
who  was  the  objeCt  of  it.  She  had  neither  fears, 
nor  forrows,  nor  remorfes  to  endure*  and  thus 
lhe  might  have  lived  happy,  had  not  jealoufy 
overpowered  her,  and  too  often  troubled  her 
repofe.  It  was  not  difficult  for  her  benefaftrefs 
to  perceive  her  inclination  : fhe  mentioned  it  to 
her*  and  this  ingenuous*  tender  and  feeling  heart 
did  not  conceal  the  fentiments  which  a young 
officer  of  a very  handfome  fhape  and  fine  figure, 
who  frequented  the  houfe,  had  infpired  her  with* 
This  young  gentleman,  though  of  a good  fa- 
mily, was  not  rich  * Anaftafia  knew  it,  and 
endeavouring  to  find  the  means  of  ferving  him 
without  hurting  his  delicacy,  fhe  contrived  to 
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de  I’engager  a faire  fa  partie  de  piquet,  & le 
formant  habituellement  a jouer  gros  jeu,  elle 
trouvoit  le  moyen  de  fe  lailfer  perdre  j joignant 
ainfi  le  plaifir  de  lui  faire  du  bien,  a celui  de  fe 
iouftraire  a fa  reconnoilfance.  Je  ne  fais  juf- 
qu’ou  la  fenfibilite  de  ma  foeur  auroit  pu  la 
conduire,  fi  dans  un  voyage  qu’elle  fit  a Leopold 
elle  n’eut  pas  ete  atteinte  de  la  petite  verole. 
Malheureulement  pour  moi  & pour  fes  amis,  fon 
mal  etoit  fans  remede,  ce  fut  en  vain  qu’on 
lui  prodigua  tous  les  fecours  de  Tart;  elle 
mourut  au  bout  de  deux  jours,  avec  la  meme 
tranquillite  d’ame,  la  meme  tranquillite  d’efprit, 
puis-je  dire  avec  la  meme  philofophie  avec  la- 
quelle  elle  avoit  vecu.  Je  ne  puis  me  rappeler 
ces  trifies  fouvenirs  fans  repandre  des  larmes 
fur  la  perte  d’une  foeur  & d’une  amie.  Sa 
bienfaitrice  fut  inconfolable,  & pendant  plu- 
fieurs  jours  on  craignit  que  fa  fante  n’en  fouf- 
frit.  Elle  donna  les  ordres  les  plus  ftridts  pour 
qu’on  ne  lui  parlat jamais  de  1a  chere  Anaftafie ; 
& m’ayant  meme  fait  prier  de  ne  pas  la  voir,  de 
peur  que  ma  prefence  ne  rouvrit  des  plaies  trop 
profondes,  & qui  ne  pouvoient  que  difficilement 
fe  fermer,  je  n’eus  par  la  fatisfadlion  de  meler 
mes  larmes  aux  fiennes,  & de  lui  temoigner 
ma  foible  reconnoilfance  de  tout  ce  qu’elle  avoit 
fait  pour  fa  jeune  & petite  amie. 
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engage  him  to  play  at  piquet  with  "her ; and 
generally  obliging  him  to  play  deep,  fhe  con- 
trived always  to  lofe,  and  thus  joined  the  plea- 
fure  of  doing  him  good,  to  that  of  avoiding  his 
expreffions  of  gratitude.  I know  not  how  far 
my  filler’s  fenfibility  would  have  carried  her, 
if  during  an  excurfion  to  Leopold  fhe  had  not 
been  feized  with  the  fmall-pox.  Unfortunately 
for  me,  and  for  her  friends,  the  diforder  was 
without  remedy.  Recourfe  was  had  in  vain  t-o 
all  the  helps  of  the  medical  art  and  within  two 
days  fhe  died,  with  the  fame  tranquillity  of  foul, 
the  fame  calmnefs  of  mind,  nay,  the  fame  philo- 
fophy  with  which  fhe  had  lived.  I cannot  re- 
colledl  this  fad  event  without  fhedding  tears  for 
the  lofs  of  a filler,  and  of  a friend.  Her  bene- 
fadlrefs  was  inconfolable,  and  during  many 
days  her  health  was  in  danger.  She  gave  the 
ftri&eft  orders  that  nobody  fhould  ever  fpeak 
to  her  of  her  dear  Anaftafia  ; even  defired  me 
not  to  come  to  fee  her,  left  my  prefence  fhould 
open  again  deep  wounds  too  difficult  to  be 
healed  : thus  I had  not  the  fatisfadlion  to  mingle 
my  tears  with  hers,  and  to  fhew  her  my  warm, 
though  infufficient,  gratitude  for  all  that  fhe 
had  done  to  her  young  and  little  friend. 
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Bientot  d’autres  loins,  d’autres  inquietudes 
remplacerent  celles  que  me  caufoit  cette  perte. 
Me  voila  parvenu  a l’epoque  la  plus  interelTante 
de  ma  vie;  a ce  moment  qui  en  me  donnant 
de  nouvelles  idees,  de  nouveaux  defirs,  des 
plaifirs  tout  differens  de  ceux  que  j’avois  connus, 
me  fit  aufii  eprouver  de  nouvelles  privations  & 
des  befoins  auxquels  je  n’avois  jamais  penfeque 
je  dufife  etre  expofe.  Les  bontes  dont  Mad. 
la  Comtefife  Humielka  m’honoroit  fembloient 
m’en  garantir  pour  toujours.  La  faveur  dont  je 
jouiflfois  aupres  d’elle  m’ayant  attire  la  confide- 
ration  & les  egards  non-feulement  de  ceux  qui 
compofoient  fa  maifon,  mais  encore  de  toutes 
les  perfonnes  de  diftindtion  qui  formoient  fa 
fociete  ; je  ne  prevoyois  pas,  je  ne  trouvois  pas 
dans  mon  coeur  la  crainte  de  m’en  rendre  jamais 
indigne.  J’etois  fete,  cheri,  carefle;  rien  ne 
manquoit  a mon  bonheur,  & j>en  jouifTois  avec 
d’autant  plus  de  lecurite,  que,  ne  connoififant  pas 
les  revers,  je  croyois  follement  que  j’en  ferois  a 
jamais  exempt.  D’un  autre  cote,  la  raifon  & 
de  bons  confeils  m’ayant  ramene  a des  fenti- 
mens  tranquilles,  je  regardois  comrne  evanouis 
pour  toujours  ces  elans  tumultueux  qui  pen- 
dant quelque  temps  m’avoient  fi  vivement  agite. 
J’imaginois  que  bornant  mes  afiedlions  a te- 
Sioi^ner  ma  reconnoifiance  a tant  de  perlonnes 
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Other  cares  and  anxieties  foon  fucceeded  thofe 
which  this  lofs  had  caufed  me.  I come  now  to 
the  moft  interefting  epoch  of  my  life,  thofe 
moments,  which,  being  fraught  with  new  ideas, 
new  defires,  pleafures  far  different  from  thofe  I 
had  known,  brought  likewife  new  troubles  and 
new  difficulties  to  which  I never  thought  I 
fhould  be  expofed.  The  Countefs  Humiefka’s 
bounty  feemed  for  ever  to  fecure  me  from  want. 
As  her  ladyfhip’s  favour  had  drawn  on  me  the 
confideration  and  regard  not  only  of  every  per- 
fon  in  her  houfe,  but  even  of  all  the  quality 
that  compofed  her  fociety,  I did  not  forefee, 
nor  did  I find  in  my  heart  the  fear  of  ever  be- 
coming unworthy  of  her  regard,  I was  careffied, 
fondled,  and  cherifhed ; nothing  was  wanting 
to  my  happinefsj  and  I enjoyed  it  with  fo  much 
the  more  fecurity,  that  not  knowing  reverfes,  I 
fooliffily  thought  never  to  endure  any.  On  the 
other  fide,  reafon  and  good  counfels  having 
brought  me  back  to  more  quiet  fentiments,  I 
thought  thofe  tumultuous  paffions,  which  for  a 
while  had  fo  vehemently  agitated  me,  were  for 
ever  calmed.  I imagined  that,  by  confining  my 
affedf  ions  to  marks  of  gratitude  towards  fo  many 
perfons  who  liberally  beftowed  their  kindnefs 
upon  me,  I fhould  lead  a peaceful  life ; and  that, 
reclaimed  from  love  and  its  chimeras,  my  re- 
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qui  me  prodiguoient  leurs  bontes,  je  pafferois 
une  vie  paifible,  & que,  detrompe  de  l’amour 
& de  fes  chimeres,  je  me  vengerois  des  peines 
qu’il  m’avoit  occafionnees  en  y renoncjant  pour 
toujours.  Mais  je  ne  connoiflois  pas  mon  coeur ; 
& toutes  ces  belles  refolutions  s’evanouirent  a 
la  vue  d’une  jeune  perfonne  que  depuis  peu  ma 
bienfaitrice  avoit  placee  aupres  d’elle  en  qualite 
d.e  demoifelle  de  compagnie. 

Ifaline  Barboutan  etoit  nee  de  parens  Francois 
etablis  depuis  long-terns  a Varfovie,  ou  ils  jouif- 
foient  d’une  heureufe  mediocrite.  II  eft  d’ulage 
en  Pologne  que  les  Seigneurs  ainfi  que  les  Dames 
de  diftindtion  ayent  aupres  d’eux  de  jeunes  per- 
fonnes  de  bonne  famille,  qu’ils  font  elever,  & 
qu’enfuite  ils  placent  avantageufement,  foit  en 
fe  les  attachant,  foit  en  les  mariant,  ou  en  leur 
procurant  des  emplois  civils  ou  militaires.  Cet 
ufage,  qui  eft  fort  ancien,  doit  fon  origine  a 
1’extreme  difproportion  des  fortunes  parmi  la 
noblefte.  Selon  la  conftitution  du  pays,  tous  les 
Nobles  peuvent  afpirer  a la  couronne,  qui  eft 
elective,  de  maniere  que  les  riches  cherchent  a 
fe  faire  un  grand  nombre  de  creatures,  qui  dans 
le  befoin  puiflent  appuyer  leurs  pretentions. 
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nouncing  it  for  ever  would  make  me  amends 
for  the  pains  it  had  occafioned  me.  But  I 
knew  not  my  own  heart ; and  thefe  fine  refo- 
lutions  vanilhed,  when  I faw  a young  perfon 
whom  my  benefaftrefs  had  lately  taken  into  her 
houfe  as  a lady  in  waiting,  or  companion. 


Ifalina  Barboutan  was  defcended  from  French 
parents,  long  fettled  in  Warfaw,  where  they 
enjoyed  a happy  mediocrity.  *Tis  a cuftom  in 
Poland  for  the  Lords,  as  w'ell  as  Ladies  of 
quality,  to  take  young  perfons  of  good  birth, 
who  are  brought  up  at  their  own  charge,  and 
afterwards  provided  for,  either  by  admitting 
them  into  their  houfehold,  giving  them  in  mar- 
riage, or  procuring  them  civil  or  military  em- 
ployments. This  ancient  ulage  has  its  origin 
in  the  wide  difproportion  of  fortunes  amongfl: 
the  nobility.  According  to  the  conftitution  of 
the  country,  all  noblemen  may  afpire  to  the 
crown,  which  is  elettive;  fo  that  the  richeft  of 
them  attach  to  ohemfelves  a vaft  number  of 
creatures,  who  upon  occafion  may  fupport  their 
pretenfions. 
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Quoi  qu’il  en  foit,  ma  bienfaitrice  n’avoit 
confulte  que  fon  coeur  en  s’attachant  Ifahne; 
& cette  jeune  perfonne  avoit  bien  tout  ce  qu’il 
falloit  pour  l’intereffer  & lui  plaire.  Qu’on  me 
difpenfe  de  faire  fon  portrait,  fa  modeftie  s’y 
oppoferoit  j & d’ailleprs,  ceux,  qui  dans  le  choix 
de  leurs  compagnes  n’envifagent  que  la  figure, 
ponnoifient  bien  peu  le  coeur  humain.  Pour 
vivre  enfemble,  pour  avoir  l’un  pour  l’autre 
cette  eftime  mutuelle  qui  feule  peut  nous  rendre 
heureux,  il  faut  des  qualites  plus  durables. 
Actuellementquejefuis  pere,que  j’ai  trouvedans 
mon  epoufe  ujie  amie  fincere  qui  partage  mes 
peines  & mes  plaifirs,  une  mere  tendre  qui  met 
fon  bonheur  dans  1’education  de  fes  enfans,  je 
fais  apprecier  a leur  jufte  valeur  ces  avantages 
dont  on  fait  tant  de  cas,  & qui  cependant  ne 
font  jamais  que  des  dons  que  la  nature  diftribue 
aveuglement.  Toutefois,  & je  fuis  oblige 
d’en  convenir,  il  eft  une  beaute  corporelle  qui 
decele  celle  de  fame ; & quand  on  rencontre 
de  ces  phyfionomies  animees,  tendres  & len- 
ftbles,  qui  ne  cpnnoifiant  ni  la  diffimulation  ni 
les  detours,  laiffent  lire  ingenuement  fur  leur 
figure  les  mouvemens  qui  les  agitent,  les  im- 
preffions  qu’elles  rc<joivent,  on  peut  & on  doit 
reconnoitre  des  le  premier  moment,  que  les 
perlonnes  qui  font  ft  hpureufement  partagees, 
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Be  that  as  it  may,  my  benefadtrefs  had  only 
confulted  her  own  heart,  when  die  tooklfalina; 
and  this  young  lady  pofiefl'ed  all  the  requifites 
to  intereft  and  pleafe  her.  Let  me  be  excufed 
from  defcribing  what  lhe  appeared  in  my  eyes, 
her  modefty  would  not  fuffer  it ; and  befides, 
fuch  as  regard  only  the  figure  in  the  choice  of 
their  conforts,  know  very  little  of  the  human 
heart.  To  live  together,  to  have  for  each 
other  that  mutual  efteem  which  alone  can  make 
us  happy,  more  lading  qualities  are  requifite. 
Being  now  a father,  having  found  in  my  wife 
a fincere  friend,  who  partakes  of  my  pains  and 
pleafures,  a fond  mother  who  only  delights  in 
educating  her  children,  I know  how  to  fet  a 
proper  value  on  thofe  advantages  fo  much  fought 
after,  though  they  only  are  gifts  which  nature 
blindly  didributes.  Yet  I mud  own,  there  is 
a perfonal  beauty  which  difclofes  that  of  the 
foul ; and  when  we  meet  with  fuch  tender,  fweet 
and  lively  countenances,  which,  being  drangers 
to  didimulation  and  deceit,  exhibit  in  their  fea- 
tures the  motions  they  feel,  the  impreffions 
they  receive,  we  mud  acknowledge,,  at  the  very 
fird  moment,  that  perfons  fo  happily  endowed 
3re  worthy  of  all  our  attachment.  ’Tis  among 
women  efpecially  that  this  inedimable  quality 
J . to  be  found,  vyhich  fets  off  their  charms  fo 
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font  dignes  dc  tout  notre  attachement.  C’eft 
chez  les  femmes  furtout  que  Ton  trouve  cette 
qualite  ineftimable,  qui  releve  fi  bien  leurs  at- 
traits  j elles  la  pofiedent  malgre  tous  les  obfta- 
cles  qu’on  lui  oppofe,  & quoique  leur  educa- 
tion tende  fans  ceffe  a leur  apprendre  a diffimu- 
ler  leurs  fentimens,  & a voiler  leurs  affedtions 
naturelles.  Que  n’ai-je  affez  de  forces  & de 
lumieres  pour  franchir  ce  prejuge  dans  l’educa- 
tion  de  mes  enfans  ! mais  je  vois  le  mal  fans 
connoitre  le  remede,  ou  plutotfans  avoir  le  cou- 
rage de  m’en  fervir. 

Ce  fut  cependant  la  beaute  de  la  jeune  Ifa- 
line,  ce  fut  la  vivacite  de  fes  yeux,  l’elegance 
de  fa  taille,  qui  des  la  premiere  vue  me  frap- 
perent,  & fubjuguerent  mon  coeur.  Mais  fi 
des  ce  premier  moment  Timpreffion  fut  pro- 
fonde  & inefFa^able,  quelle  nouvelle  force  ne 
recurent  pas  mes  fentimens,  lorfque  vivant  dans 
la  meme  maifon,  & ayant  tous  les  jours  1 occa- 
fion  de  la  voir,  ]e  pus  admirer  fans  contrainte 
fa  voix  douce  & infinuante,  fa  converfation  vive 
& enjouee,  fon  maintien  noble  & aife ; lorfque 
je  decouvris  en  elle  un  efprit  vif  & brillant,  un 
fond  de  gaiete  inepuifable,  des  graces  repan- 
dues  fur  toute  fa  perfonne,  & cette  douceur  naru- 
relle  qui  becele  fi  bien  un  cccur  fenfible  ! Des 


advantageoufly  : they  poffefs  it,  notwithftand- 
ing  all  the  obftacles  that  are  oppofed  to  it, 
though  the  aim  of  their  education  inceffantly-  be 
to  inftruCt  them  how  to  dilfemble  their  fenti- 
ments,  and  conceal  their  natural  affections. 
May  I have  refolution  and  wifdom  enough  to 
overcome  this  prejudice  in  training  up  my  chil- 
dren ! But  I fee  the  evil,  and  know  not  the  re- 
medy, or  rather  have  not  courage  enough  to 
ufe  it. 


It  was,  however,  young  Ifalina’s  beauty,  her 
fparkling  eyes,  the  elegance  of  her  fliape  which 
ftruck  me  at  firft  fight,  and  fubdued  my  heart. 
But  if  from  that  moment  the  impreffion  was 
deep  and  indelible,  what  a new  force  did  my 
fentiments  receive,  when  living  in  the  fame 
houfe,  and  having  every  day  opportunities  to 
tee  her,  I could  freely  admire  her  fweet  and 
infinuating  voice,  her  lively  and  cheerful  con- 
vention, her  ealy  and  noble  carriage  ; when  I 
difcovered  in  her  a fmart  and  brilliant  wit,  an 
inexhaullible  {lock  of  gaiety,  a gracefulnefs 
that  embellifhed  her  whole  perfon,  and  that  na- 
tive rneeknefs  which  was  the  plain  index  of  a 
iCskng  neart ! from  this  time  my  happinefs  was 
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lors  mon  bonheur  fut  attache  i Ton  fort ; ce 
fut  fans  frayeur  que  je  decouvris  chez  moi  tous 
les  fymptomes  d’une  pafiion  violente  j & quoi- 
que  je  previfle  bien  les  obftacles  fans  nombre 
que  j’aurois  a combattre,  ils  ne  me  firent  point 
- renoncer  a mon  entreprife,  &j’efperai  qu’a  force 
de  perfeverance  & de  foins  je  parviendrois  a les 
furmonter. 

Que  cette  pafTion  eft  different?  des  fentimens 
tumultueux  qui  m’avoient  agite  precedemment! 
J’aimois;  mais  mon  amour  etoit  accompagne 
de  ce  refpeft,  de  cette  timidite  infeparable 
d’une  veritable  pafiion.  Mon  unique  defir  etoit 
de  paffer  ma  vie  avec  l’objet  qui  l’avoit  fait 
naitre ; & tandis  qu’autrefois  je  n’avois  ete  de- 
termine que  par  l’attrait  du  plaifir,  & d’une 
fatisfadtion  perfonnelle,  qui  en  laiffant  notre 
cceur  vide,  amenant  apres  elle  le  degout,  ne 
flatte  que  foiblement  notre  amour-propre,  je 
fentois  que  mon  unique  but  etoit  le  bonheur  de 
la  perfonne  a laquelle  je  m’etois  attache,  que  fi 
je  pouvois  parvenir  & la  rendre  heureufe,  il  ne 
manqueroit  rien  a ma  propre  felicite. 

Tous  les  jours  j’avois  de  nouveaux  fujets  de 
m’applaudir  de  mes  fentimens.  Ma  bienfaitrice, 
charmee  des  qualites  qu’elle  d£couvroit  dans  fa 
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affixed  to  her  fate ; without  fear  I difcovered 
in  me  all  the  fymptoms  of  a violent  paffion ; 
and  though  I forefaw  the  numberlefs  obftacles 
I had  to  overcome,  yet  I did  not  give  up  my 
enterpnle,  and  hoped  that  by  dint  of  pcrfeve- 
rance  and  attention  they  fhould  be  at  lalt  fur- 
mounted. 


How  different  is  this  paffion  from  the  tumul- 
tuous fenfations  which  had  before  difturbed  me  1 
1 was  in  love,  but  a love  accompanied  with 
that  refpedt  and  diffidence  which  are  infeparable 
from  a true  paffion.  My  only  defire  was  to 
fpend  my  life  with  the  object  that  cauied  it ; 
and  whereas  formerly  I had  been  determined 
only  by  the  allurements  of  pleafure  and  perfonal 
fatisfa&ion,  which,  leaving  the  heart  empty, 
and  bringing  diftafte,  flatters  our  pride  but 
faintly,  I felt  that  the  end  at  which  I truly  aim- 
ed, was  the  happinefs  of  the  perfon  to  whom  I 
was  attached  j and  that,  if  I could  fucceed  to 
make  her  happy,  there  would  not  be  any  thing 
wanting  to  my  own  felicity. 

I had  every  day  new  occafions  of  applauding 
myfelf  for  my  fentiments.  My  benefaftrefs, 
charmed  at  the  qualities  flie  djfcovered  in  her 
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jeune  protegee,  fit  achever  avec  foin  Ton  edu- 
cation, & prit  pour  eile  un  gout  & un  interet 
tout  particulier.  Demeurant  avec  elle,  la  voyant 
tous  les  jours  avec  cette  douce  familiarite  que 
fembloient  autorifer  raa  taille,  fa  jeuneffe  & 
fon  innocence,  je  ne  perdois  aucune  occafion 
de  m’en  approcher,  & je  mettois  tout  mon 
bonheur  a la  voir,  a 1’admirer,  & a l’aimer  en 
fecret.  11  fe  paffa  bien  du  temps  avant  que  je 
puflfe  me  refoudre  a lui  parier  de  mes  fentimens. 
Chaque  jour  j’en  prenois  la  refolution ; mais 
chaque  jour,  la  reflexion  me  montrant  les  obfta- 
cles  qui  nous  feparoient  de  plus  en  plus  invin- 
cibles,  la  parole  expiroit  fur  mes  levres.  Tandis 
que  toutes  les  dames  me  prenoient  fur  leurs 
genoux,  & que  je  recevois  avec  indifference 
leurs  carefles  & leurs  emprefiemens,  j’evitois 
avec  le  plus  grand  foin  qu’Ifaline  ne  voulut  en 
faire  autant,  & je  me  derobois  a fes  agaceries-, 
foit  par  ma  contenance  ferieufe,  foit  en  m’eloi- 
gnant  d’elle  & en  la  fuyant.  Souvent  elle  difoit 
que  cetoit  elle  feule  que  je  n’aimois  point; 
mais  qu’elle  connoiffoit  mal  ce  qui  fe  pafToit 
dans  mon  cceur  ! Tandis  que  j’aurois  doniie  ma 
vie  pour  jouir  d’une  feule  defes  carcffes  comme 
fon  ami,  je  meprifois  toutes  celles  qu’elle  auroit 
voulu  me  prodiguer  comme  a un  enfant;  elles 
finirent  meme,  en  humiliant  mon  amour-  propre 

au  dernier  point,  par  me  faire  une  peine  fi  fen- 
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young  favourite,  had  her  education  carefully 
finilhed,  and  took  a moft  particular  liking  and 
intereft  in  her  behalf.  Living  under  the  fame 
roof,  and  feeing  her  every  day  with  that  fweet 
familiarity  which  my  fize,  her  youth  and  inno- 
cence feemed  to  authorize,  I did  not  lofe  a 
fingle  opportunity  of  approaching  her ; I had 
no  other  delight  than  to  fee  and  admire,  to  love 
' her  fecretly.  Much  time  paired  before  I could 
refolve  to  acquaint  her  with  my  fentiments. 
Every  day  I formed  this  refolution  ; but  every 
day  the  reflexions  of  my  mind  difcovered  ob- 
ftacles  that  were  more  and  more  invincible, 
and  my  fpeech  expired  ere  it  reached  my  lips. 
Whdft  I fufFered  every  lady  to  take  me  on  her 
lap,  and  fubmitted  to  their  fondnefs  and  carefies, 
I was  anxioufly  cautious  left  Ifalina  Ihould  do 
the  fame i I Ihunned  her  notice,  either  with  a 
ferious  look,  or  by  ftealing  away  from  her. 
She  often  complained  of  being  the  only  one  I 
loved  not;  but  how  little  did  Ihe  know  the 
mmoft  dealings  of  my  heart  ! When  I would 
have  given  my  life  to  enjoy  a fingle  one  of  her 
carefies  as  a friend,  I fcorned  to  receive  all 
thofe  Ihe  would  lavifh  on  me  as  on  a child: 
nay,  by  humbling  my  pride  to  the  utmoft,  they 
ended  with  caufing  in  me  fo  real  and  violent  a 
pain,  that  I cannot  defcribe  it.  It  was  then  I 
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lible  & fi  violente  qu*  il  m’eft  impoflible  de  la 
peindre.  C’eft  alors  que  je  fentis  avec  amer- 
tume  tous  les  defavantages  de  ma  taille ; c*eft 
alors  que  tous  les  eloges  dont  on  m’accabloit 
d’ailleurs  ne  purent  me  dedommager  des  incon- 
veniens que  j’y  trouvois  attaches  ; c’eft  alorfr 
que  la  regardant  comme  l’unique  obftacle  au 
bonheur  qui  feul  pouvoit  m’attaeher  a la  vie, 
j’aurois  facrifie,  pour  me  trouver  au  niveau  des 
hommes  ordinaires,  & l’attachement  de  ma 
bienfaitrice,  & les  bontes,  je  dirai  meme  la 
confideration  dont  le  Roi  & les  Seigneurs  de 
la  Cour  daignoient  m’honorer. 

Ce  n’etoit  pas  feulement  la  crainte  de  ne  pas 
parvenir  a plaire  a Ifaline  qui  m’affedloit ; jt 
fentois  bien  que  lors  meme  que  je  reuffirois  a 
gagner  Ton  affedtion,  que  je  l’engagerois  a fur- 
monter  les  prejuges,  & a fe  determiner  a unir 
fon  fort  au  mien,  il  me  refteroit  encore  bien 
des  difficultes  a vaincre,  tant  pour  obtenir  l’aveu 
de  fa  famille,  fans  lequel  je  n’avois  rien  a efperer, 
que  pour  avoir  le  confentement  de  ma  bienfai- 
trice, qui  fans  doute  trouveroit  le  mariage  ridi- 
cule, & mettroit  tout  en  ufage  pour  l’empecher. 
Ce  dernier  obftacle  n’etoit  pas  le  moins  puiffant : 
outre  que  j’etois  attache  a Madame  la  Comtefle 
Humiefka  par  tous  les  fentimens  du  refpedt  le 
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bitterly  felt  all  the  difadvantages  of  my  fize. 
Then  all  the  praifcs  I was  loaded  with  on  every 
other  fide,  could  not  make  me  amends  for  the 
inconveniences  I found  myfelf  liable  to.  It  was 
then  I confidered  it  as  the  foie  obftacle  to  the 
only  good  that  could  attach  me  to  life  : to  be 
upon  a level  with  other  men,  I would  have 
facrificed  both  the  fondnefs  of  my  benefadtrefs, 
and  the  bounty,  even  I will  fay,  the  confide- 
ration  with  which  the  King  and  the  Nobles  of 
his  court  vouchfafed  to  honour  me. 


It  was  not  only  the  fear  of  becoming  unac- 
ceptable to  Ifalina  that  dejedted  my  mind.  I 
apprehended  that,  fhould  I fucceed  in  winning 
her  affedtion,  could  I engage  her  to  lay  afide 
prejudices,  and  be  refolved  concerning  the 
union  of  her  fate  to  mine,  there  would  ftill  re- 
main many  difficulties  to  overcome,  either  to 
gain  her  parents’  confent,  without  which  there 
was  no  hope  left  for  me,  or  to  obtain  the  fanc- 
tion  of  my  benefadtrefs,  who  undoubtedly  would 
think  this  marriage  ridiculous,  and  by  all  means 
oppofe  it.  This  laft  was  not  the  lead  powerful 
obftacle.  Befides  my  being  bound  to  the  Coun- 
ters Humielka  by  fentiments  of  the  moft  tender 
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plus  tendre  & de  la  reconnoiffance  la  mieux 
fen  tie,  je  n avois  point  de  fortune,  je  ne  devois 
mon  aifance  qua  fes  bienfaits,  je  ne  fubfiftois 
que  par  fes  bontes.  Je  devois  done  craindre  de 
les  perdre  en  me  mariant  contre  fon  gre  j je 
devois  craindre  d’entrainer  dans  mon  malheur 
une  jeune  perfonne,  qui,  quoique  fans  fortune 
elle-meme,  avoit  par  fa  jeuneffe,  fon  education, 
fa  figure,  & furtout  par  la  protection  de  notre 
bienfaitrice  commune,  le  droit  de  pretendre  a 
un  mariage  avantageux. 

Toutes  ces  reflexions  ne  fe  prefenterent  pas 
d’abord  a mon  efprit.  Pendant  plus  d’un  an  je 
n’avois  ete  occupe  que  de  la  douceur  d’aimer 
& de  voir  journellement  l’objet  de  toutes  mes 
affections ; mais  enfin,  lorfque  j’en  fus  venu  a 
ce  point  fi  naturel,  ou  parler  de  fon  amour  eft 
un  befoin  irrefiftible,  elles  fe  prefenterent  en 
foule  a mon  imagination,  & me  remplirent 
d’amertume  & de  trifleffe.  Elies  auroient  bien 
du  me  faire  renoncer  a ma  pafiion  ; mais  raifon- 
ne-t-on  quandon  aime  ? II  en  refulta  un  derange- 
tnent  vifible  dans  ma  fante,  un  etat  d’inquietude 
& d’anxiete  dont  il  eft  impoflible  defe  faire  une 
idee ; enfin,  ma  fituation  fut  fi  violente  que  ne 
m’etant  plus  poffible  de  refter  da'ns  une  fi  cruelle 
incertitude,  je  me  determinai  a declarer  ma  paf- 
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refpe<ft  and  heartfelt  gratitude,  I had  no  fortune* 
I was  totally  indebted  to  her  beneficence  for  my 
eafy  circumftances,  I did  not  fubfift  but  through 
her  bounty.  I had,  therefore,  to  fear  left  I 
fhould  lofe  it  by  marrying  againft  her  will;  I 
had  reafon  to  be  afraid  of  involving  in  my  mis- 
fortunes a young  perfon,  who,  though  without 
fortune  herfelf,  had  by  her  youth,  education, 
figure,  and,  above  all,  by  the  protection  of  our 
common  benefaCtrefs,  a right  to  an  advantageous 
match. 

Thefe  reflections  did  not  all  occur  to  my 
mind  at  firft.  During  more  than  one  year  I had 
been  fully  taken  up  with  the  delight  of  loving 
and  daily  feeing  the  objeCt  of  my  affections ; but 
at  length,  when  I was  come  to  that  point  fo 
natural,  wherein  to  fpeak  of  our  love  is  irrefift- 
ibly  neceflary,  they  crowded  in  my  imagina- 
tion, and  filled  me  with  anguifh  and  melan- 
choly. They  indeed  ought  to  have  made  me 
give  up  my  paflion  ; but  do  we  reafon  when  in 
love?  My  health  became  vifibly  impaired  j I 
was  uneafy  and  anxious  beyond  conception  ; in 
Ihort,  fo  violent  was  my  fituation,  that  not 
being  able  to  remain  in  this  cruel  uncertainty, 
1 determined  on  declaring  my  paflion,  and 
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fion,  & je  ne  cherchai  plus  qu’a  en  trouver  une 
occaiion  favorable,  qui  ne  tarda  pas  a fe  prefenter 
d’elle-meme. 

Un  foir  que  j’avois  ete  plus  trifle  & plus 
abattu  qu’a  1’ordinaire,  le  hazard,  ou  plutot 
l’attrait  qui  me  retenoit  aupres  d’lfaline,  me  fit 
refter  le  dernier  dans  le  fallon;  ce  qui  me  faifant 
prendre  auftitot  la  refolution  de  lui  ouvrir  mon 
coenr,  donna  a ma  phyfionomie  un  air  de  trouble 
& d’embarras  dont  il  etoit  impofiible  qu’elle  ne 
fut  pas  frappee. — Qu’avez-vous  done,  Joujrou? 
me  dit-elle  avec  un  air  d’interet  & de  compaf- 
fion  le  plus  marque.  Quel  eft  le  chagrin  qui 
vous  ronge,  & que  vous  cachez  avec  tant  de 
foin?  N’y  a-t-il  done  perfonne  en  qui  vous 
ayez  afifez  de  confiance  pour  lui  ouvrir  votre 
cceur  ? vous  etes  bien  injufte  avec  vos  amis. — 
C’eft  vous  qui  me  faites  ce  reproche,  lui  re- 
pondis-je  avec  chaleur,  vous  qui  etes  la  feule 
caufe  de  toutes  mes  peines  ! — Je  voulus  con- 
tinuer, les  fanglots  etoufterent  mes  paroles  j & 
laiftant  tomber  ma  tete  fur  fes  genoux,  je  ne 
pus  que  balbutier  les  mots  d’amour — de  pafiion 
— de  malheur, — & je  pleurai  amerement. 

Le  premier  mouvement  du  coeur  d’lfaline 
fut  d’etre  touche  de  l’ctat  dans  lequel  elle  me 
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waited  only  for  a favourable  opportunity,  which 
foon  prefented  itfelf. 

One  evening  when  I had  been  more  fad  and 
dejedted  than  ufual,  chance,  or  rather  the  at- 
traction that  kept  me  faft  to  Ifalina,  made  me 
(lay  the  laft  in  the  drawing-room.  I then  form- 
ed the  rel'olution  of  opening  my  heart  to  her, 
which  gave  me  fuch  a look  of  trouble  and  per- 
plexity, that  fhe  could  not  help  being  ftruck 
with. — Pray  what  is  the  matter,  Joujou  ? faid 
fhe  to  me,  with  the  molt  ftriking  look  of  con- 
cern and  pity.  What  is  the  forrow  you  are  con- 
fumed  by,  and  fo  artfully  conceal  ? Is  there  no- 
body to  whom  you  can  truft  enough  to  pour  out 
your  heart  ? You  adt  unkindly  with  your  friends. 
— And  comes  this  reproach  from  you,  anfwered 
I with  warmth,  from  you,  the  only  caufe  of  all 
my  grief? — I wiflied  to  go  on,  but  fobs  faffed 
my  fpeech;  and  letting  my  head  fall  upon  her 
lap,  I could  only  lifp  the  words  love — paflion-— 
misfortune, — and  wept  bitterly. 


At  firft,  Ifalina’s  heart  (tarried  at  the  pitiful 
flate  ihe  faw  me  in  ; but  foon  recovering  from 
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voyoitj  mais  bientot  revenue  de  fa  furprife,  la 
icene  ne  lui  parut  plus  que  ridicule. — En  verite, 
Joujou,  dit-elle,  vous  etes  un  enfant,  & je  ne 
puis  que  rire  de  votre  extravagance.  Vous 
ai-je  jamais  defendu  de  m’aimer,  & ne  vous 
ai-je  pas  toujours  reproche  au  contraire  que  vous 
n’aviez  que  de  TindifFerence  pour  moi  ? 

Je  ne  m’attendois  pas,  je  l’avoue,  a cette 
reponfe ; elle  m’humilia.  J’eus  bien  de  la  peine 
a lui  faire  comprendre  que  je  ne  l’aimois  pas  en 
enfant,  & que  ce  n’etoit  pas  en  enfant  que  je 
voulois  etre  aime.  Cette  decouverte  la  fit 
eclater  de  rire,  elle  me  foutintqueje  ne  favois 
ce  que  je  difois,  & quitta  Fappartement. 

Plus  content  d’avoir  fait  ma  declaration, 
qu’occupedelamaniere  dontelle  avoit  ete^ue, 
je  me  livrai  fans  referve  au  plaifir  de  favoir  que 
l’objet  de  ma  tendrefie  connoiffoit  la  pafiion 
qu’elle  m’avoit  infpiree.  Je  me  dis  qu’a&uel- 
lement  il  lui  feroit  aife  d’interpreter  ma  trif- 
tefle,  mes  chagrins  & ma  retenue  avec  elle ; 
qu’elle  ne  les  pourroit  attribuer  qu’a  un  fenti- 
ment  vif  Sc  profond  j & j’ofai  me  flatter  que  ce 
fentiment  parleroit  en  ma  faveur,  & plaideroit 
pour  moi  dans  un  cceur  fenfible  & delicat. 

Cependant 
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her  furprife,  Ihe  only  found  the  fcene  ridiculous. 

Indeed,  Joujou,  faid  fhe,  you  are  a child, 

and  I cannot  but  laugh  at  your  extravagance. 
Did  I ever  forbid  you  to  love  me  ? On  the  con- 
trary, did  I not  always  upbraid  you  for  your 
indifference  to  me  ? 


I did  not  expedt  fuch  an  anfwer,  I own ; 
it  humbled  me.  I had  much  ado  to  make 
her  underftand  that  I did  not  love  her  as  a child, 
and  would  not  be  loved  like  a child.  At  this 
lhe  burfl  into  laughter,  told  me  I knew  not 
what  I faid,  and  left  the  apartment. 


More  content  with  having  made  my  declara- 
tion, than  minding  the  manner  it  had  been  re- 
ceived, I wholly  gave  myfelf  over  to  the  plea- 
fure  of  knowing  that  the  objedt  of  my  fondnefs 
was  apprifed  of  the  pafiion  fhe  had  caufed  me 
to  breathe.  1 faid  to  myfelf,  that  now  fhe 
might  eafily  interpret  my  melancholy,  my  grief, 
and  my  refervednefs  towards  her  ; that  flue  could 
not  but  attribute  them  to  a ftrong  and  deep 
fentiment.  I ventured  to  hope,  that  this  fenti- 
ment  would  fpeak  in  my  behalf,  and  plead  my 
caufe  to  a delicate  and  feeling  heart.  But  the 
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Cependant  les  jours  fuivans  me  firent  voir 
que  je  m’etois  trompe.  Elle  ne  cefioit  de  me 
faire  des  plaifanteries,  & s’abandonnant  a toute 
la  gaiete  de  fon  imagination,  plus  je  voulois 
lui  devoiler  mes  fentimens  & lui  parler  en 
homme,  plus  elle  les  tournoit  en  ridicule,  & me 
traitoit  en  enfant.  Elle  me  demandoit — fi  elle 
reffembloit  a ma  petite  a&rice;  combien  de  jours 
mes  fentimens  dureroient  encore  ? — Je  ne  pou- 
vois  lui  repondre  ; je  la  quittois,  je  pleurois, 
j’accufois  fon  injuftice  & mon  malheur. 

■ • 

Je  ne  pus  pas  refifter  long-temps  au  chagrin 
que  me  faifoit  eprouver  une  femblable  conduite  ; 
les  forces  m’abandonnerent,  & je  tombai  ferieu- 
fement  malade.  Je  reftai  plus  de  deux  mois 
dans  ma  chambre,  ou  je  n’avois  d’autre  confo- 
lation  que  celle  qu’elle  demandoit  quelquefois 
de  mes  nouvelles.  J’attendois  avec  impatience 
le  moment  ou  le  medecin  me  permettroit  de 
lbrtir,  & fi  tot  qu’il  fut  arrive,  je  faifis  le  pre- 
mier inftant  ou  je  pus  lui  parler  fans  temoin, 
pour  lui  dire  qu’elle  feule  avoit  ete  la  caule  de 
ma  maladie.  Elle  m’affura  qu’elle  en  avoit  ete 
affligee,  & que  fi  j’eulTe  ete  plus  raifonnable, 
que  je  l’eufle  aimee  comme  elle  croyoit  meriter 
de  l’etre,  je  lui  aurois  evitc  ce  chagrin.  Elle 

me 


[ io5  ] 

Succeeding  days  plainly  fhewed  that  I was  mis- 
taken. She  inceffantly  bantered  me ; and  in- 
dulging herfelf  in  the  gaiety  of  her  imagination, 
the  more  I endeavoured  to  difplay  my  Senti- 
ments, and  to  Speak  to  her  as  a man,  the  more 
fhe  delighted  in  ridiculing  them,  and  treated 
me  like  a child.  She  afked  me — whether  I ima- 
gined her  like  my  young  adtrefs  ? How  many 
days  longer  would  my  Sentiments  laft  ? — I could 
not  return  any  anfwer;  I left  her,  wept,  and 
inveighed  againft  her  injuftice,  and  my  misfor- 
tune. 

Unable  any  longer  to  refill  the  heavy  melan- 
choly that  had  feized  me  through  Such  ufage, 
my  ftrength  failed  me,  and  I fell  dangeroufly 
ill.  I kept  my  room  more  than  two  months, 
without  any  other  comfort,  than  that  fhe  Some- 
times inquired  after  my  Situation.  I impa- 
tiently waited  till  the  phyfician  would  give  me 
leave  to  go  out.  As  Soon  as  this  happy  moment 
arrived,  I feized  the  firft  opportunity  of  Speak- 
ing to  her  in  private,  and  told  her,  that  fhe 
alone  had  been  the  caufe  of  my  illnefs.  She 
affured  me  fhe  had  been  very  much  concerned 
at  it;  and  that  if  I had  liftened  more  to  rcafon, 
if  I had  loved  her  as  fhe  thought  fhe  had  merit- 
ed, I might  have  Spared  her  this  trouble.  She 
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me  promit  que,  puifque  cela  me  faifoit  tant  de 
peine,  elle  ne  me  plaifanteroit  plus  fur  mon 
amour,  mais  qu’elle  efperoit  que  de  mon  cote 
je  travaillerois  a prendre  pour  elle  des  fentimens 
plus  tranquilles. 

Quel  baume  falutaire  ces  paroles  ne  repandi- 
rent-elles  pas  fur  mon  coeur  ! L/interet  tendre 
avec  lequei  elles  furent  prononcees  me  rendit 
heureux.  Je  me  flattai  des-lors  d’avoir  fait 
quelque  impreflion  fur  l’ame  fenfible  d’lfaline  ; 
& comment  n’y  aurois  je  pas  reufli  ? J’aimois 
de  fi  bonne  foi,  & l’amour  me  rendoit  fi  mal- 
heureux,  qu’il  auroit  fallu  qu’elle  eut  ete  bien 
ingrate  pour  n’en  etre  pas  touchee. 

• /*  * ' \.  t * - * 

Ne  pouvant  la  voir  feule  aufll  fouvent  que 
je  l’aurois  defire,  m’appercevant  meme  qu’elle 
cherchoit  a m’eviter,  je  refolus  de  lui  ecrire. 
Qu’on  me  permette  de  tranferire  ici  cette  cor- 
refpondance  qui  a decide  de  mon  fort,  & qui 
par  la  meme  m’eft  infiniment  precieufe. 

Joujou  a Isaline. 

<fio  Oftobre,  1779. 

11  LE  fecret  de  mon  coeur  m’eft  done  echappel 
Celle  qui  eft  l’objet  de  mon  amour  en  connoit 

enfin 


[ I07  ] 

promifed  me,  fince  I was  fa  much  affe&ed  at 
it,  no  more  to  banter  me  upon  my  lovej  yet 
fhe  hoped  that,  for  my  part,  I would  drive  to 
entertain  more  calm  fentiments  towards  her. 


With  what  falutary  balm  did  this  fpeech  footh 
my  heart ! The  tender  concern  with  which  it 
was  uttered,  made  me  happy.  From  that  time 
I thought  I had  in  fome  meafure  imprefifed  the 
generous  foul  of  Ifalina  j and  how  could  I have 
failed  ? I loved  fo  earneflly,  and  love  had  ren- 
dered me  lb  unhappy,  that  fire  muft  needs  have 
been  ungrateful  not  to  be  afFefted  by  it. 


Not  having  it  in  my  power  to  fee  her  alone 
as  often  as  I wifhed,  perceiving  that  even  fhe 
by  all  means  avoided  me,  I refolved  to  write  to 
her.  May  I beg  leave  to  infert  this  correfpon- 
dence,  which,  as  it  has  determined  my  doom,  i§ 
therefore  infinitely  precious  to  me. 


Joujov  to  ISALINA. 

Oftober,  xoth,  1779. 
THE  fecret  of  my  heart  has  then  efcaped 
me ! She  who  is  the  objeft  of  my  love  knows  at 

laft 
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enfin  les  fentimens  ; — puifle-t-elle  les  connoitrc 
tels  que  je  les  eprouve!  Elle  en  prendroit  de 
plus  tendres,  elle  verroic  qu’il  ne  lui  refte  plus 
quel’alternative,  oude  confommer  mon  bonheur, 
ou  d’etre  la  caufe  & l’inftrument  de  ma  mort. 
O,  machere  amie!  la  nature  m’auroit-elle  con- 
damne  par  ma  tallle  a ne  jamais  lortir  du  cercle 
etroit  de  l’enfance  ? Pourquoi  done  alors  m’avoir 
donne  un  coeur  fenfible  ? Pourquoi  m’avoir  doue 
d’une  ame  capable  d’apprecier  les  qualites  de 
la  votre  ? Pourquoi  avoir  feme  dans  mon  coeur 
les  germes  d’une  paffion  violente  ? Pourquoi 
n’avoir  pas  mis  des  bornes  a mes  affedtions, 
comme  elle  en  a mis  a mes  proportions  ? — Elle 
a prolonge  mon  enfance  jufque  dans  ma  ving- 
tieme  annee,  pourquoi  ne  m’y  avoir  pas  laifle 
pour  toujours  ? — Ce  qu’elle  prefente  aux  autres 
comme  un  don  du  Ciel,  elle  ne  me  l’auroit  done 
prodigue  que  pour  faire  mon  tourment  & mon 
malheur  ? — Non,  elle  n’eft  pas  maratre,  elle  ne 
peut  etre  fi  cruelle  pour  moi  feul. 

« Qu’oferois-je  vous  dire  de  plus  ? Vous  me 
fuyez,  vous  m’evitez,  vous  cherchez  meme  a 
vous  derober  a mes  regards.  Eft-ce  ainfi  que 
vous  avez  pitie  de  moi  ? Eft-ce  la  cette  tendre 
compaftion  que  vous  paroifllez  m’accorder  ? 

Vous  m’avez  permis  de  vous  nommer  mon  amie, 

& vous 


> 
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laft  che  fentiments  of  it, — may  fhe  know  them 
as  they  are  felt ! Hie  would  then  become  more 
tender  to  me,  would  fee  fhe  has  no  other  alter- 
native, than  to  confummate  my  happinefs,  or  to 
caufe  and  effed  my  death.  O,  deareft  friend ! 
Oh!  that  Nature  had  doomed  me,  by  my  fila- 
ture, never  to  pafs  the  narrow  circle  of  child- 
hood ! Why  then  have  given  me  a feeling  heart, 
allotted  me  a foul  capable  of  appreciating  the 
qualities  of  your  own,  implanted  in  my  bofom 
the  feeds  of  a violent  pafiion  ? Why  not  have 
proportioned  my  affedions  to  the  narrow  com- 
pafs  of  my  frame  ? — Having  prolonged  my  in- 
fancy till  my  twentieth  year,  why  not  have  kept 
me  therein  for  ever  ?— By  liberally  bellowing  on 
me  what  fhe  allows  to  others  as  a gift  of  Heaven, 

had  file  in  view  my  torment  and  mifery  ? She 

is  not  a Hep-mother;  fhe  cannot  be  fo  cruel 
only  to  me. 


“What  would  I venture  to  fay  more  ? You  fly 
me,  you  Ihun  me,  you  endeavour  to  keep  from 
my  fight.  Is  it  thus  you  take  pity  on  me  ? Is 
this  the  tender  mercy  you  feemed  to  grant  me  ? 
You  have  permitted  me  to  name  you  my  friend, 
and  you  refufe  me  the  fentiments  of  friendfiiip ! 

2 Can 
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& vous  me  refufez  les  fentimens  d’amitie! — Ne 
rejetez  done  pas  fi  cruellement  ceux  du  tendre 
& malheureux 

JOUJOU ” 

' . - . 

Joujou  a Isaline. 

<c  17  Oolobre,  10  heures  du  Joir. 

“CRUELLE  amie,  que  vous  me  faites  fouf- 
frir  ! Quoi,  huit  jours  entiers  fe  font  ecoules,  & 
vous  n’avez  pas  daigne  me  repondre ! — Vous 
en  auroit-il  done  tant  coute  de  m’adrefier  une 
ligne, — de  vous  permettre  un  mot  en  paflTant 
qui  put  confoler  le  malheureux  Joujou  ? II  a 
pour  vous  les  fentimens  les  plus  tendres,  le  re- 
fpe&  le  plus  circonfpedt, — & vous  ne  lui  favez 
aucun  gre  ni  des  facrifices  qu’il  vous  fait,  ni 

des  privations  qu’il  s’impofe  !■ Vous  mettez 

merae  de  l’afFeftation  a le  fuir.  A vec  quelle 
cruaute  n’avez-vous  pas  quitte  ce  foir  l’affem- 
blee,  parce  qu’en  y reliant  vous  n’auriez  pu  vous 
difpenfer  d’occuper  le  feul  fiege  qui  fe  trouvoit 
vide,  & qui  par  hazard  etoit  a cote  du  mien  ? 
Ah ! mon  amie,  puiffiez-vous  jamais  n’eprou- 
ver  des  tourmens  tels  que  les  miens  ! De  grace, 
faites-les  cefier  •, — que  la  tendre,  la  fenfible 
Ifaline  ne  faffe  pas  le  malheur  de  celui  qu  ellc 
nommoit  autrefois  lbn  cher 


JOUJOU.’, 
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Can  you  fo  cruelly  rejed  thofe  of  the  tender  and 
unhappy 

JOUJOU?” 


JOUJOU  tO  IsALlNA, 

tc  051.  17,  ten  at  night, 

" CRUEL  friend,  what  torments  do  you 
make  me  endure  ! What!  eight  full  days  have 
elapfed,  and  you  have  not  deigned  to  anfwer 
me! — Would  it  have  been  too  hard  for  you  to 
return  me  one  line — to  venture  a Angle  word 
by  which  the  unhappy  Joujou  might  be  com- 
forted ? He  breathes  for  you  the  tendered  fen- 

timents,  bears  the  mod  attentive  reverence  • . 

and  you  take  no  notice  of  his  facrifices,  of  the 

privations  he  lays  down  to  himfelf !. Nay,  you 

affed  to  fly  from  him.— With  what  cruelty  did 
you  leave  the  aflembly  this  very  evening,  be- 
caufe,  had  you  dayed,  you  could  not  have  helped 
keeping  the  only  empty  feat,  which  by'chance 
was  next  to  mine  ? Ah  ! dear  friend,  may  yOU 
never  experience  torture  like  mine  ! and,  oh,  I 
pray, make  mine  ceafe;— let  the  tender  and  feel- 
ing Ifalina  caufe  no  longer  the  misfortune  of 
him  whom  (he  formerly  called  her  dear 


J o U J o UP’ 
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ISALINE  a JOUJOIJ. 


<f  19  Ottolre. 

CESSEZ,  Joujou,  ceffez  de  me  perfecu- 
ter, — ceffez  d’etre  injufte. — Votrc  paffion  m’in- 
quiete  & votre  douleur  me  touche;  vous  pouffez 
trop  loin  l’une,  & vons  vous  abandonnez  trop 
a l’autre.  Aimez-moi,  je  le  veux  bien,  je  vous 
aimerai  aufli,  & tant  que  vous  voudrez  j mais 
voila  tout.  Reflechiflez  un  peu,  & vous  verrez 
que  cela  ne  fe  peut  autrement.  A quoi  bon  ces 
tranfports  ? Votre  imagination  exaltee  vous  em- 
peche  de  voir  les  objets  tels  qu’ils  font,  ce  qu’ils 
doivent  etre  ; elle  vous  empeche  furtout  d’ap- 
precier  l’interet  tendre  & l’amitie  fincere  que 
vous  a voues  votre 

“ ISALINE.4> 


Joujou  a Isaline. 

<c  21  Oftobre,  a 11  heures  dujoir. 

“ Ou  prendre  des  termes,  ma  charmante  amie, 
pour  vous  exprimer  tout  ce  que  votre  billet  m’a 
fait  fentir  ? Vous  me  permettez  de  vous  aimer, 
vous  me  promettez  du  retour. — Ah!  queje  les 
entende  fans  ceffe  ces  paroles  dont  la  douceur 

retentit 
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Is  A LINA  to  Joujou. 

<f  Oftober  19th. 

“CEASE,  Joujou,  do  ceafe  to  purfue  me  ; 
— be  no  longer  unjuft. — Your  paffion  vexes, 
your  grief  touches  me  : the  one  you  carry  too 
far;  to  the  other  you  yield  too  much.  Love 
me,  I confent;  I will  alfo  love  you,  and  as 
much  as  you  pleafe  3 but  that  is  all.  Confider 
a little,  and  you  will  fee  that  I cannot  do  more. 
Why  thefe  tranfports?  Your  exalted  imagina- 
tion hinders  you  from  feeing  the  objedts  fuch  as 
they  are,  fuch  as  they  ought  to  be;  prevents 
you,  above  all,  from  appreciating  the  tender 
concern,  the  fincere  friendfhip  which  are  de- 
voted to  you  by  your 

« IS  ALIN  A.” 


Joujou  to  Isalina. 

<c  051.  2 1 ft,  eleven  at  night. 

c<  WHERE  (hall  I find  words,  my  charming 
friend,  fufficient  to  exprefs  all  that  your  billet 
has  made  me  feel  ? You  give  me  leave  to  love 
you, — and  promife  a return. — Ah!  let  me  in- 
ceftantly  hear  thefe  fweet  words  which  are  ftill 

I echoed 
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retentit  encore  au  fondde  mon  cocnr  ! — Mais 
pourquoi  vos  trifles  & cruel les  reflexions  ? Vous 

me  defendez  des  tranfports ! etes-vous  bieh 

fure  qu’il  foit  en  mon  pouvoir  de  vous  obeir  ? — 
n’importe,  j’y  ferai  mes  efforts ; je  vais  tacher 
de  raifonner  avec  vous ; &,  peut-etre,  ne  me 
fera-t-il  pas  fl  difficile  que  vous  paroiffez  l’ima- 
giner,  de  vous  faire  voir  qu’au  fond,  notre 
bonheur  reciproque  demande  que  nous  paffons 

les  bornes  que  vous  paroiffez  vouloir  m’impofer. 

\ 

• •* 

“ Oui,  ma  charmante  amie,  plus  j’ai  reflechi, 
plus  j’ai  medite  fur  notre  pofition,  moins  j’ai 
pu  voir  ce  qui  doit  arreter  ou  borner  nos  fenti- 
mens.  Je  ne  me  diffimule  pas  les  obftacles  fans 
nombre  qui  s’oppofent  a notre  bonheur ; mais 
y en  a-t-il  pour  l’amour  ? Je  fens  bien  qu’a 
parler  en  general,  une  jeune  perfonne  peut 
craindre  de  fe  donner  un  ridicule  en  s’attachant 
a un  homme  de  ma  taille;  et  ce  ridicule  paroit 
d’autant  plus  a craindre,  qu’il  peut  meme  influer 
fur  vos  fentimens.  D’un  autre  cote,  le  meme 
prejuge  determinera  neceffairement  vos  parens 
d’une  part,  & ma  bienfaitrice  de  l’autre,  a s’op- 
pofer  a une  pareille  alliance.  Enfin  nous  n’avons 
point  de  fortune,  & ce  malheur,  nous  mettant 
dans  la  dependance,  femble  nous  oter  irrevoca- 
blement  tout  efpoir  d’etre  jamais  heureux. 

“ Permettez- 
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echoed  to  the  bottom  of  my  heart!  But  why 
your  fid  and  cruel  reflections  ? You  forbid  my 

tranfports! are  you  fare  it  is  in  my  power  to 

obey  you? — no  matter,  I will  do  my  endea- 
vours j I will  try  to  reafon  with  you  ; and  per- 
haps it  will  not  be  fo  difficult  as  you  feem  to 
imagine,  to  demonftrate  that,  upon  the  whole, 
our  reciprocal  happinefs  requires  of  us  to  pafs 
beyond  the  bounds  it  feems  you  defire  to  impofe 
upon  me. 

“ Yes,  charming  friend,  the  more  I have  re- 
flected, and  the  more  I meditate  upon  our  fili- 
ation, the  lefs  I can  fee  by  what  our  fentiments 
mutt  be  checked  or  limited.  I do  not  conceal 
to  myfelf  the  innumerable  obftacles  which  op- 
pofe  our  happinefs  ; but  cannot  love  lurmount 
them  all?  I know  very  well  that,  generally 
fpeaking,  a young  perfon  may  fear  to  fall  into 
ridicule  by  uniting  herfelf  to  a man  of  my  fila- 
ture ; and  this  ridicule  feems  lb  much  the  more 
to  be  feared,  that  it  may  influence  your  fenti- 
ments. Befides,  the  fame  prejudice  will  necef- 
farily  determine  both  your  parents  and  my 
benefaCtrefs  to  oppofe  fuch  an  union.  In  fine, 
we  have  no  fortune;  and  this  fad  predicament, 
by  keeping  us  dependent,  feems  to  deprive  us 
of  any  hope  to  be  ever  happy. 

I 2 
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{f  Permettez-mbi  cependant,  ma  charmante 
amie,  de  vous  commtmiquer  les  difierentes  ob- 
fervations  que  m’a  fair  faire  notre  pofition. 
Dcpuis  quinze  mcfis  que  je  fuis  agite  de  ces 
reflexions,  quej’ai  eu  le  temps  de  les  mediter, 
je  vais  vous  dire  naturellement  ce  que  j’en  penfe. 
— Sans  doute,  ma  chere  Ifaline,  notre  mariage 
feroit  le  fujet  de  toutes  les  converfations,  & 
quoiqu’  ordinairement  le  propos  du  jour  n’aille 
gueres  jufqu’au  lendemain,  peut-etre  en  parle- 
roit-on  quinze  jours  entiers. — Mais  comment 
pourroit  on  vous  blamer,  ou  vous  tourner  en 
ridicule? — Seroit-cepar  ambition,  on  pour  pof- 
feder  une  fortune  confiderable,  que  vous  vous 
feriez  decidee  ? — Les  gens  fenfes,  les  medians 
meme  ne  feroient-ils  pas  forces  d’avouer,  que 
vous  n’avez  pu  avoir  d’autres  motifs  qu’un  fen- 
timent  profond,  une  amitie  vive,  & un  defir 
fincere  de  faire  mon  bonheur  ? — Toutes  ces  con- 
fiderations  ne  feroient-elles  pas  l’eloge  de  votre 
coeur?  • — Bien  loin  de  blamer  votre  conduite, 
ne  la  trouveroit-on  pas  noble  & genereufe, — 
& la  moindre  reflexion  ne  feroit-elle  pas  changer 
la  plaifanterie  en  admiration? 

(( II  efl  bicn  vrai  qu’au  premier  abord  Pidee  de 
s’unir  ?i  un  homme  de  ma  faille  doit  avoir  quel- 
quc  chofe  de  rifiblej — mais,  ma  charmante 

amie. 
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<<  Still,  my  charming  friend,  permit  me  to 
communicate  to  you  the  diveis  obieivations 
which  our  flotation  prefents  to  my  mind.  For 
thefe  fifteen  months  I have  been  taken  up  with 
thefe  eonfiderations,  and  having  had  time  to 
meditate  upon  them,  1 will  freely  lay  to  you 
what  1 think. — Undoubtedly,  my  dear  Ifaltna, 
our  marriage  would  furnifh  matter  for  conver- 
fation ; and  though  commonly  the  talk  of  one 
day  hardly  reaches  the  next,  yet  we,  perchance, 
may  be  fpoken  of  a whole  fortnight.  But  how 
could  you  be  blamed  or  ridiculed, — not  actu- 
ated by  ambition  or  defire  of  enjoying  a large 
fortune? — The  wife,  and  even  the  wicked  mult 
be  forced  to  own,  that  you  had  no  other  motive 
than  a profound  fentiment,  a ftrong  friendfhip, 
a fincere  defire  of  making  me  happy. — Would 
not  all  thefe  eonfiderations  commend  your  heart  ? 
— Far  from  blaming  your  conduct,  would  not 
every  one  deem  it  noble  and  generous, — and, 
on  the  lead  reflection,  would  not  the  joke  be 
converted  into  admiration? 


‘‘  It  is  very  true,  that,  at  firft  fight,  the  idea  of 
marrying  a man  of  my  ftature  will- appear  fome- 
what  ludicrous;— but,  my  charming  friend,  are 

I 3 you 
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amie,  ne  vous  etes-vous  pas  deja  familiarifee 
avec  cette  idee, — & ne  m’avez-vous  pas  repete 
plus  d’une  fois  que  ma  fociete  vous  etoit  devenue 
agreable? — D’ailleurs,  fi  je  vous  aime  plus  que 
le  refte  des  hommes, — fi,  penetre  des  obliga- 
tions que  je  vous  aurai,  ientant  mon  inferiorite, 
je  cherche  a vous  en  dedommager  par  mes  at- 
tentions & par  mes  foins, — ne  ferez-vous  pas 
plus  heureufe  qu’avec  un  mari  imperieux,  qui 
ne  fachant  pas  vous  apprecier,  ne  connoiffant 
pas  meme  l’amour,  vous  fera  porter  le  joug  du 
mariage,  fans  vous  faire  jouir  de  fes  douceurs? 
■ — Avouez,  ma  tendre  amie,  que  ce  ridicule  qui 
vous  epouvante,  diminue  bien  lorfqu’on  y op- 
pofe  un  amour  veritable,  & qu’il  ne  s’agit  que 
de  nous  aimer  pour  le  voir  s’evanouir. — Mais, 
mon  Dieu,  ou  ces  raifonnemens  m’ont-ils  con- 
duit ? Ma  lettre  eft  d’une  longueur  qui  m’effraye, 
& mes  ycux  fatigues  m’averriflent  de  finir.-— 
Bon  foir  done  a la  charmante  IfalineJ.” 

Du  meme  a la  meme. 

“22  Offobre,  1 779* 
<e  Qu’il  m’eft  doux  de  pouvoir  ravir  une 
heure  au  fommeil  pour  la  confacrer  a mon  amie  ! 
Que  ce  temps  fera  prccieux,  s’il  peut  me  la  ren- 
dre  favorable ! 

cc  Je 
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you  not  already  familiarized  with  this  idea? 
Did  you  not  repeat  to  me  more  than  once,  that 
my  fociety  had  become  agreeable  to  you  ? — 
Befides,  if  I love  you  better  than  any  other  man 
could  do; — if,  fenfible  of  the  obligations  I (hall 
be  under,  on  feeling  my  own  inferiority,  I ftrive 
to  make  you  amends  by  the  greateft  attentions 
and  cares, — would  you  not  be  happier  than  with 
an  imperious  hufband,  who,  not  knowing  how 
to  value  you,  even  ignorant  of  what  love  is, 
would  make  you  fink  under  the  yoke  of  mar- 
riage, and  not  tafte  its  fweeets? — Confefs,  my 
deareft  friend,  that  this  ridicule,  which  affrights 
you,  decreafes  very  much  when  true  love  is 
oppofed  to  it,  and  that  through  a mutual  love 

we  fhall  foon  fee  it  vanifh. But,  alas  ! where 

am  I led  by  thefe  arguments  ? This  letter  has 
a frightful  length,  and  my  heavy  eyes  bid  me 
put  an  end  to  it. — -Good  night  then  to  the 
charming  Ifalina  !” 

From  the  fame  to  the  Jame . 

“ Oft.  22,  1779. 

" HOW  fweet  it  is  to  Beal  an  hour  from  ileep, 
and  devote  it  to  my  friend  ! How  precious  thefe 

moments,  if  they  effect  a favourable  turn  -to 
me! 


<c  I proved 
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“ Je  vous  demontrai  hier,  ma  chore  Ifaline,  que 
le  ridicule  n’eft  pas  aufli  a craindre  que  vous 
paroiffez  l’imaginer,  &c  que  nous  trouverons  en 
nous-memes  des  moyens  fuffifans  pour  le  repoul- 
fer : — voyons  maintenant  fi  nous  parviendrons 
aufli  facilement  a vaincre  les  autres  obftacles 
qui  femblent  s’oppofer  a mon  bonheur;  je  veux 
dire  la  reliftance  de  vos  parens,  celle  de  ma  bien- 
f aitrice,  & notre  peu  de  fortune. 

<c  Ne  connoiflant  pas  vos  parens,  j’ignore 
quelles  peuvent  etre  leurs  vues  pour  votre  eta- 
bliflement ; — mais  tout  porte  a croire  qu’il  n’ont 
point  forme  de  projet,  & qu’en  vous  remettant 
entre  les  mains  de  Madame  la  Comtefle  Humi- 
efka,  ils  ont  efpere  que  vous  meriteriez  qu’elle 
s’intereffat  afiez  a vous,  pour  vous  en  procurer 
un  avantageux.  C’eft  done  de  notre  bienfai- 
trice  feule  que  depend  notre  bonheur,  & cette 
idee  eft  bien  confolante  pour  moi.  Pouvons- 
nous  croire  qu’elle  s’y  oppofe?  Elle  nous 
regarde  comme  fes  enfans, — elle  a pour  nous 
des  foins  maternels.  Nous  nous  jeterons  a fes 
pieds,  nous  l’attendrirons,  nous  arracherons  fon 
confentement,  & des-lors  tout  lera  vaincu; — 
nous  refterons  aupres  d’elle,  nous  devrons  tout 
a fa  generofite  & par  notre  emprelTement, 
nos  attentions  & notre  reconnoiffance,  nous  ne 

la 
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I proved  yefterday,  my  dear  Ifalina,  that  ri- 
dicule is  not  fo  much  to  be  feared  as  you  feem 
to  imagine,  and  that  we  fhall  find  in  ourfelves 
fufficient  means  to  repel  it; — let  us  now  lee  if 
we  may  as  eafily  fucceed  in  vanquifhing  the 
other  obftacles  which  are  like  to  prevent  my 
happinefs ; the  oppofition,  I mean,  of  your 
parents  and  of  my  benefa&refs,  befides  our  want 
of  fortune. 

“As  your  parents  are  unknown  to  me,  fo  are 
the  views  they  may  have  for  your  fettlement; — 
but  every  thing  bears  the  appearance  of  their 
having  formed  no  project,  and  rather  hoping, 
when  they  delivered  you  up  to  the  Countefs 
Humiefka,  you  would  deferve  fo  much  of  her 
Ladyfhip’s  concern,  that  flie  would  provide  you 
with  an  advantageous  eftablifhment.  Thus  our 
happinefs  depends  only  on  our  benefaftrefs,  and 
this  idea  affords  me  much  comfort.  Can  we 
think  fhe  will  oppofe  it  ? She  looks  on  us  as  on 
her  children, — fhe  beftows  upon  us  maternal 
cares.  We  will  fall  at  her  feet,  we  will  foften 
her,  fnatch  her  confent,  and  then  all  is  done;— 
we  fhall  remain  with  her,  we  fhall  be  indebted 
to  her  generofity  for  all  we  have;  and  through 
our  earnefl  attentions  and  our  gratitude,  we 

fhall 
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la  mcttrons  jamais  dans  le  cas  de  le  repentir  de 
nous  avoir  prodigue  fes  bienfaits. 

"V  oila,  ma  charmante  amie,  les  reflexions  qui 
m’occupent  depuis  plus  d’un  an  j je  defire  bien 
ardemment  que  vous  en  fentiez  toute  la  force,  & 

que  vous  en  tiriez  les  memes  confluences. 

Je  defire,  furtout,  vous  faire  voir  que  fi  vos 
charmes  ont  fait  fur  mon  cceur  une  imprefiion 
profonde,  je  ne  me  fuis  pas  laifle  entrainer  par 
une  paffion  aveugle,— que  j’ai  confulte  les  pro- 
bability & les  convenances  : — vous  voyez  ce- 
pendant  que  vous  ne  m’avez  pas  fait  perdre 
toute  ma  raifon,  & qu’il  m’en  refte  encore  afTez 
pour  fentir  que  je  ne  puis  pas  etre  heureux  fan* 
ma  chere  Ilaline. 

ISALINE  a Joujou, 

<f  24  OElobrc. 

C(  EN  verite,  mon  petit  ami,  je  ne  fais  que 
vous  repondre.  Je  ne  voudrois  pas  vous  faire 
de  la  peine,  & je  fens  que  ce  que  j’ai  a vous 
dire  doit  vous  affliger. — Vous  etes  bien  peu 
raifonnable,  Joujou:  j’avoue  cependant  que 
vos  raiionnemens  font  honneur  a votre  efprit 
& a votre  cceur  j — mais  vous  ai-je  jamais  ditque 
je  penlaffe  a me  marier  ? Je  puis  vous  afiurer 

tres- 
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fhall  never  caufe  her  to  repent  the  favours  flie 
has  lavilhed  upon  us. 

» 

« Thefe,  charming  friend,  are  .the  refle&ions 
I have  made  for  more  than  one  year;  I earneftly 
define,  that  confcious  of  all  their  importance, 
you  would  draw  the  fame  confequences.  I wilh, 
above  all,  to  convince  you,  that  though  your 
charms  are  deeply  impreffed  on  my  heart,  yet  I 
did  not  yield  to  a blind  paftion, — that  I have 
attended  to  the  probabilities  and  poflibilities  : — 
thus  you  fee  that  you  have  not  quite  bereft 
me  of  my  wits,  and  there  ftill  remains  enough 
to  feel  that  I cannot  be  happy  but  on  poffeffing 
my  dear  Kalina.” 


ISALINA  to  Joujou. 

“ OEiober  24. 

“ INDEED,  my  little  friend,  I know  not 
how  I fhall  anfwer  you.  I would  not  give  you 
pain,  yet  I forefee  that  what  I have  to  lay  mull 
needs  afRitt  you. — You  are  very  unreasonable, 
Joujou : yet  I own,  your  arguments  do  much 
honour  to  your  head  and  heart ; — but  did  I ever 
tell  you  I had  a mind  to  marry  ? I can  pofitively 

afiure 
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tr«s-pofitivement  que  je  n’en  ai  jamais  eu  la 
moindre  envie  & pourquoi  l’aurois-je  ? Je 
fuis  fi  heureuft,  fi  gaie,  fi  tranquille  trop 
jeune  pour  trouver  dans  le  pafle  des  fujets  d’af- 
fliilion,  & ne  m’inquietant  pas  de  l’avenir,  je 
jouis  du  prefent  avec  confiance.  Craignez  done 
de  trpubler  mon  bonheur,  & fi  vous  avez  de 
1 amitie  pour  moi,  renoncez  a des  projets  qui 
m’inquietent.  Je  ne  veux  pas  non  plus  que 
voys  vous  affiigiez  j ayez  un  peu  de  courage 
& de  patience ; dans  quelque  temps  vous  re- 
connoitrez  votre  folie,  & vous  me  remercirez 
de  vous  avoir  parle  comme  je  fais.  Sachez-moi 
gre,  en  attendant,  de  l’amitie  qui  me  porte  a 
condefcendre  a vos  fantaifies,  & a repondre 
a des  lettres  que  je  ne  devrois  pas  recevoir.— • 
Adieu,  Joujou ; je  veux  malgre  cela  que  vous 
m’aimiez,  reflouvenez-vous  en  bien  * m’enten- 
dez-vous : oui,  jeleveuxj — ainfi  obeiffez,  & 
prouvez  moi  que  vous  n’etes  pas  un  petit  ingrat. 

« ISALIN£.” 

Joujou  a Isaline. 

“ 1 Novembre , 1779. 

Cf  O,  ma  tendre  amie,  tous  nos  projets  font 
renverfes,  notre  bonheur  a difparu,  ma  bien- 
faitrice  defapprouve  mes  fentimens.  Je  ne  fais 
comment  die  les  a decouverts  5 mais  elle  m en 

parla 
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aflure  you  I never  had  the  leaft  thought  of  it ; — 

and  why  fhould  I ? I am  fo  happy,  fo  gay,  fo 
tranquil : — too  young  to  find  in  the  time  paft 
any  fubje&s  of  affii&ion,  and  very  little  caring 
for  the  time  to  come,  I enjoy  the  prefent  in 
fecurity.  Be  then  afraid,  left  you  fhould  trou- 
ble my  happinefs ; and  if  you  have  any  friend- 
fhip  for  me,  give  up  thofe  projedts  which  caufe 
me  uneafinefs.  Nor  would  I have  you  grieve ; 
be  courageous  and  patient,  you  will  foon  ac- 
knowledge your  madnefs,  and  thank  me  for  hav- 
ing fpoke  to  you  as  I do.  Mean  while  be 
obliged  to  me  for  the  kind  fentiments  which 
make  me  condefcend  to  your  whims,  and  an- 
fwer  letters  I ought  not  to  receive. — Adieu, 
Joujou  ; neverthelefs  I defire  you  to  love  me; 
remember  I bid  you  do  it ; — fo  obey,  and  prove 
to  me  that  you  are  not  a little  ungrateful  crea- 
ture. 

“ISALINA  ” 
Joujou  to  Isalina. 

Nov.  i ft,  1779. 

O ! my  tender  friend,  all  our  projefts  are 
overthrown,  our  happinefs  has  difappeared.  My 
benefa&refs  difapproves  of  my  fentiments.  I 
know  not  how  fhe  has  difcovered  them  ; but 

yefterday 
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parla  hier,  & je  crus  devoir  faifir  cette  occafion 
poui  lui  tout  avouer,  pour  lui  demander  la 
giace  fans  laquelle  je  ne  puis  etre  heureux. 
Elle  croyoit  d abord  que  je  plaifantois  j mais  a 
mon  air  extraordinaire  elle  vit  bientot  que  je  ne 
parlois  que  trop  ferieufement.  Ma  refpiration 
etoit  genee,  mon  coeur  palpitoit,  mes  larmes  cou- 
loient  abondamment.  Je  crus  voir  le  moment 
oUj  touchee  de  ma  fituation,  elle  ne  s’oppoleroic 
plus  a ma  felicite  ; je  me  jetai  a fes  pieds,  je 
la  fuppliai  de  fuivre  les  mouvemens  de  Ton  cceur 
bienfaifant.  En  vain  eflayoit-elle  de  me  parler 
raifon,  je  ne  l’ecoutois  pas,  j’etois  comme  hors 
de  moi-meme  : alors  d’un  air  ferieux  elle  m’or- 
donna  de  fortir;  mais  je  ne  pus  quitter  fes 
genoux,  & elle  fut  obligee  de  me  faire  emporter 
par  un  domeftique,  a qui  elle  commanda  de 
m’enfermer  dans  mon  appartement. 

<c  M’y  voila  depuis  deux  jours ; je  ne  vois 
perfonne.  Le  domeftique  qui  me  fert  ne  me 
parlant  point,  j’ai  compris  qu’on  le  lui  avoit 
defendu;  & j’ai  employe  quelques  ducats,  que 
heureufement  je  me  trouvois  dans  la  poche,  pour 
l’engager  a me  dire  ce  que  vous  faifiez.  11  m’a 
repondu  qu’on  ne  vous  voyoit  pas,  & m’a  folem- 
nellement  promis  de  vous  faire  parvenir  cette 
lettre.  Ah ! ma  chere  amie,  fi  vous  avez  des 

chagrins. 
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yefterday  Hie  fpoke  of  them  to  me,  and  I thought 
it  proper  to  fsize  that  opportunity  of  confefiing 
the  whole,  and  afking  of  her  the  favour  which 
only  can  make  me  happy.  At  firft  fhe  thought 
me  joking;  but  in  my  extraordinary  look,  fhe 
foon  faw  I was  but  too  much  in  earneft : my 
breath  failed,  my  heart  panted,  my  tears  flowed 
abundantly.  I thought  I faw  the  moment  in 
which  her  Ladyfhip,  moved  at  my  fituation, 
would  no  longer  oppofe  my  felicity.  I fell  at 
her  feet,  I befought  her  to  yield  to  the  motions  * 
of  her  beneficent  heart.  In  vain  fhe  attempted 
to  reafon  the  cafe  with  me  ; I could  not  liften 
to  her,  I was  in  fome  meafure  out  of  my  fenfes  ; 
upon  which  with  a ferious  look  fhe  bade  me  go 
from  her ; but  I could  not  leave  her  knees,  and 
fhe  was  obliged  to  order  a fervant  to  take  me 
away,  and  fhut  me  up  in  my  own  apartment. 

“ Here  have  I been  thefe  two  days ; I fee 
nobody.  The  fervant  who  waits  on  me  drops 
not  a Angle  word;  I underftand  he  has  been 
forbidden  ; but  by  the  help  of  a few  ducats, 
which  luckily  T had  in  my  pocket,  I have  en- 
gaged him  to  tell  me  what  was  become  of  you. 
He  anfwers  me,  that  no  one  fees  you  ; yet  he 
has  faithfully  piomifed  that  this  letter  fhall  reach 
you.  Ah ! dear  friend,  if  you  feci  any  trouble, 

forgive 
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chagrins,  pardonnez-les  moi ; j’en  fuis  la  caufe 
innocente  : ce  malheur  peut  retarder  notre  bon- 
heur,  mais  non  pas  l’aneantir;  mon  amour 
pour  vous  y puife  de  nouvelles  forces.  De 
grace,  repondez-moi  penfez  que  je  ne  rece- 
vrai-  que  je  ne  puis  recevoir  de  confolations  que 
de  vous ; que  je  rejeterois---que  je  repouflerois 
avec  indignation  toutes  celles  qu’on  pourroit 
m’offrir  d’ailleurs  : repetez-moi  que  vous  ap- 
prouvez  mes  fentimens,  &,  quoique  prifonnier 
& abattu,  pcrfonne  ne  fera  plus  heureux  que 
l’amoureux 

"JOUjOU." 

ISALINE  a JoujOU. 

c 4 Novembre . 

tc  JUSQU’  aprefent,  Joujou,  j’avois  regarde 
votre  paffion,  vos  projets  & notre  petite  intrigue 
comme  line  plaifanterie.  Je  l’avois  foufferte 
parce  que  j’avois  veritablement  de  l’amitie 
pour  vous;  parce  que  je  voyois  que  cela  vous 
rendoit  heureux,  & furtout  parce  que  j’etois 
perfuadee  que  cela  ne  tireroit  a aucune  conf£- 
quence.  Mais  je  vois  bien  que  je  me  fuis  trom- 
pee,  & j’en  fuis  cruellement  punie.  Cepen- 
dant  comment  pouvoir  foup^onner  qu’un  petit 
etre,  tel  que  vous,  fut  aufli  obftinc  & aufii 

entre- 
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forgive  me  j I am  the  innocent  caufe  of  it : this 
misfortune  may  retard,  but  cannot  annihilate 
our  happinefs  j my  love  for  you  will  gather  new 
ftfength  by  it.  Anfwer  me,  I pray  j confider 
that  I;  fhall  not,  I cannot  receive  any  comfort 
but  from  you;  that  I would  rejeft,  and  with  in- 
dignation repel;  fuch  confolations  as  might  be 
Offered  me  from  any  one  elfe  ; Only  repeat  that 
:you  approve  of  my  fentiments,  and,  though  I 
am-  confined  and  deprefled,  nobody  can  be 
happier  than  the  enamoured  i:.‘.  • : 

vc  “ JQU  J OU.” 

i'nor  r v : merit auq  STtss  el 

■■  i.1  f - -J  >n 
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' J I S A L I N A to  J O V J'O  V.  : ' 

'•  ■"  ' ' - - y id  iuednod  e! 


’ • - ^ 1 ^ tc  Nqv.  4th. 

“TILL  now,  Joujou,  I held  your  paf- 
fion,  your  projects,  and  our  little  intrigue  only 
as  a mere  joke.  I had  fufFered  it  through  my 
•being  truly  a friend  to  you,  be  caufe  I faw  it 
made'  you  happy,  and,  efpecially,  becaufe  I was 


perfuaded  chad  it  could  have  no  fatal  confe- 
rence. But,  alas!  I perceive  that  I am  mif- 
taken,  and  feverely  puniflied  for  it.  How  could 
I fufpedt  that  fuch  a little  being  as  you  would 
be  fo  obftinate,  fo  enterprifing?  See  to  what  I 
am  expofed  ; every  one  in  the  houfe  talks  of  it  j 
• i K i:  they 
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entreprenant  ? Voyez  a quoi  vous  m’expofez ; 
tout  le  monde  dans  la  maifon  s’entretient  dc 
cette  affaire,  on  vous  plaifante,  & moi  par 
contre-coup.  J’ai  de  plus  effuye  des  reproches 
tres-vifs  de  Madame  la  Comteffe ; j’ai  beau 
lui  dire  que  j.e  ne  fuis  pour  rien  dans  votre  con- 
duite,  elle  me  rend  refponfable  de  vos  folies, 
comme  fi  je  vous  les  avois  infpirees.  Suis-je 
affez  punie  de.m’etre  attachee  a vous  ? Je  croyois 
toujours  vous  aiiper  corame  un  enfant ; — & 
a-t-on  jamais  vu  qu’aimer  un  enfant  fut  un 
crime  ? Tachez  done  de  reparer  tout  cela,  vous 
le  pouvez  par  votre  docilite  & votre  foumiffion ; 
ne  m’expofez  plus  a de  nouveaux  defagremens, 
& prouvez-mqi  par  la  que,  yous  defirez  fincere- 
ment  le  bonheur  & la  tranquillite  de  votre 
. ' “I  SALINE." 

■:  -uoy  fieri  I . : :y.'  >?  p;;on  • • I T 

J o u T o u a I S At  1 NE. 

TOiriJ  31  r : "ill  I SU;.i  z Zfl 

((  5 Novembre,  1779^ 
“ VOS  ordres  auroient  ete  facres  pour  moi, 
ma  chere  Ifaline,  & quoiqu’il  eut  du  m’en 
corner,  j.e  les  aurois  exectltes  pon&uellement  j 
mais  j’apprends  qu’il  n’eft  plus  temps,  qu’on 
vous  a cruellement  renvoyee  a vos  parens,  & 
que  par  lit  on  a imagine  de  nous  feparer  pour 
toujours.  Comment  ma  brenfaitrice  a-t-elle 
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they  banter,  you,  and  the  counter- blow  falls 
upon  me.  Befides,  I bore  the  moft  fevere  re- 
proaches from  her  Ladyfhip  it  is  in  vain  I tell 
her  that  I am  not  an  accomplice  in  your  con- 
du£t,  fhe  makes  me  anfwerable  for  your  mad- 
nefs,  as  if  I had  infpired  you  with  it.  Am  I 
not  punifhed  enough  for  having  fympathized 
with  you  ? I always  thought  I loved  you  as  a 
child  j— -and  who  has  ever  feen  that  to  love  a 
child  was-deemed  a crime?  Endeavour  then  to 
retrieve  all  this,  you  may  do  it  through  your 
docility .and’fubmiflion ; do  not  expofe  me  any 
more  to  new  troubles,  and  thereby  convince  me, 
that  you  fincerely  defire  the  tranquillity  and 
hap  pi  nefs  of  your 

— - - ' "ISALINA." 

* j ) Fi r' i ■.  3 r*  ; \7  1 ■ s> 

: ■ ■ • 

JoUJOtf  tO  I S A L I Pf  A, 

“ Nov.  5th,  1 7 79^ 
YOUR  orders  would  have  been  facred  to 
me,  dear  Ifalina,  and,  howfoever  painful,  I 
fhould  have,  punctually  executed  them  ; but  -I 
am  told,  it  is  too  late,  and  you  have  been  cru- 
elly fent  bach  to  your  parents,  whereby  it  is 
intended  to  feparate  us  for  ever.  How  could 
my  benefa&refs  determine  on  fo  violent  an 

* f * I • ^ 
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pu  fe  determiner  a tin'  parti  fi  violent  l Elle  s’eft 
bien  trompee  dans  fes  vues,  ■&  elle’ n’a  fait  par 
la  que  im’.attacKer  a;vous  par  des  liens  que  rien 
aujoUrd’hiri  ne  faurprt  TOinpre.  Quan'd  elleverra 
ehez  moi  une  refolution  ii  decidee,  fans  doute 
elle  changer  a de  fe  n ti  m e h% : & [not  s Jferon  s heu- 
reux  ! : "Mai's  me  pafldo.nnefez-vousi  le.s  chagrins 
que-'Je.j'Yeus  caufe,  try  trbuverez-vpu's  pas  un 
motif  pctur  me  hair  \ Ne>®,  :ma  eharrftante-  amie,. 
vous.rie  ferez  pas  (V  c^neHe^  &fvou s ne vou d rez' 
p as  fairer  irre  vocably n^ern-  le, mal hepr  dy  paUvre 
• "a  err:  sf  . •;  o!  > i r ’ ‘x  JiPfM'J.Q  U#w. 

<vrr:  aaravnot-  , f : :mIj  bins  taeiduoU  v/.n  o*  tom 

“ ■ f r\  ' 

’ll;  : io  e!an:q'.!5:t 

*\A  TA  I vl  A 8 I “ io  Nov.  1779. 

« JE  viens  de  paroitre  devant  ma  bienfaitrice, 
ma  pharmante  amie;  elle  etoit  remplie  de  dou- 
ceur & de  bohte,-  2 £hOfeic$i  f 'J'dtfjpu,  m’a-t- 
elle  dit : — f Avez-vous  fait  vos  reflexions?  Je 
x fuis  fdch.ee  que  Vous  m’ayez  obligee  de  vous 
« traiter  avec  tant  de  fe  write  ; ma'is  je  m’iflte- 
s reffe  veritablement  a vous,  <&  je  -ne  veux  pas 
■*  que  vous  facrifiez  votre  bonhepr  a une  folfe 
t paffion; — C’eft  a.moi  a nh’f  <opfX)fer  cpat  mon 
'*  autarite,  fi  rats  confeils,  la  reconnoifiance 
que vvous  me  devez,  nfont  aucun  pouvoiriur 
r«  vdds?— Je  n’-ai  pu  lui  repondre  que  par  rots 
e.:a9usjq  £ larmcs, 
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pedient?'  Yet  by  this.  Hie  only  fruftfafes  her 
own  defigns,-  and-  rivets  me  to  you  with  indif- 
foluble  ties.  On  finding  in  me  fo  Heady  a re^ 
folution,  flie  will  undoubtedly  alter  her  fenti- 
ments,  and  we  (hall  yet  be  happy.  But  will  you 
pardon  me  the  vexations  J have  caufed  you? 
Perhaps  they  will  he  a motive  to  hate  me':.  No, 
charming  friend,;  you  cannot  be  fo  ciuel  ; you 
would  not  pafs  an  irrevocable  verdict  of  unhap- 
pinefs  on  the  poor 

« JOUJOU/’ 


From  the  Jame  to  the  Janie. 

W 

“Nov.  ioth,  1779. 
‘‘I  HAVE,  charming  friend,  juft  now  appeared 
before  my  benefadtrefs ; (he  looked  extremely 
meek  and  kind.  ‘ Well ! Joujou,’  faid  fhe, — 
‘ have  you  made  your  refledtions  ? I am  forry 
f you  have  obliged  me  to  ufe  you  fo  feverely  ; 
4 but  1 am  truly  concerned  for  you,  and  I won’t 
‘ have  you  facrifice  your  happinefs  to  a foolifh 

* paffion.  I muft  interpofe  my  authority  to 
‘ prevent  it,  if  my  counfels,  if  the  gratitude 

* you  owe  me  cannot  prevail  on  you.’ — I could 
only  anfwer  with  my  tears,  and  llie  feemed 
moved. — f Come,  promife  me,’  rejoined  fhe,  c to 

K 3 6 chink 
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larmes,  & elle  en  paroiflfoit  touchee— f Promet- 
tez-moi,  reprit-elle,  * de  ne  plus  penfer  a votre 
‘ amour  ; a ce  prix  tout  fera  oublie,  & je  vous 

* rendrai  mon  amitie.*— ‘ Je  ne  puis,  madamej 
f jugez demon  amour  par  ma  refiftance;  pardon- 
f nez-la  moi,  j’ai  confomme  le  malheur  d’lfalinej 

* & rien  au  monde  ne  m’en  detachera.’ — Je  vis 
qne  ma  reponfe  l’avoit  fachee  j je  voulus  la  ra- 
mener,  mais  il  n’e-toit  plus  temps.  Elle  m’or- 
donna  de  fortir,  & de  ne  reparoitre  a fes  yeux 
que  lorfque  j'aurois  change  de  fentimens. — Si 
ce  n’eft  qu’a  ce  prix  que  je  dois  revoir  ma  bien- 
faitrice,  j’en  fouffrirai,  mais  je  ne  la  reverrai 
jamais.  Toutes  les  peines  font  fupportables, 
excepte  celle  d’etre  eloigne  de  ma  chere  Ifalinp. 
* — Mais  que  fait-elle  ? Ne  me  donnera-t-elle  pas 

de  fes  nouvelles  ? m’auroit-elle  entierement 

\ 

oublie  ? Ce  feroit  le  feul  malheur,  duquel  il 
me  feroit  impoffible  de  me  confoler. — Ah  ! ma 
charmante  amie,  fi  vous  m’aimez,  fi  vous  avez 
de  la  fermete,  nous  finirons  par  etre  heureux : 
e’eft-la  le  voeu  le  plus  ardent  de  votre  tendre 
&•  malheureux 

f j . ‘ 

« j o u j o u.v 
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c think  no  more  of  your  love;  on  this  con- 
' dition  I will  forget  all,  and  reftore  you  to  my 
friendlhip.  — ( It  does  not  lie  in  my  power, 

* Madam;  judge  of  my  love  by  my  refiftance  j 

* forgive  me,  I have  confummated  the  unhap- 
‘ P*neis  of  Ilalina,  and  nothing  in  the  world  can 

detach  me  from  her.’ — -I  faw  that  fhe  was  of- 
fended at  my  anfwer ; I endeavoured  to  bring 
her  back  to  herfelf,  but  it  was  too  late.  She  or- 
dered me  to  go  out,  and  never  to  appear  before 
her,  until  I had  changed  my  fentimerits. — If  on 
thefe  terms  only  I am  to  fee  my  benefadlrefs 
again,  I muft  grieve,  indeed ; but  I fhall  fee  her 
*no  more.  All  pains  are  iufferable,  except  that 
of  being  feparated  from  my  dear  Ifalina.— 
Mean  while  what  does  my  love  ? Will  lhe  not 
let  me  hear  from  her  ? Has  flie  entirely  for- 
gotten me  ? This  is  the  only  misfortune  for 
which  I Ihould  be  inconfoiable. — Ah  ! charm- 
ing friend,  if  you  love  me,  if  your  conftancy 
does  not  fail,  we  fhall  at  lad  be  happy.  This 

LmnaTft  ^ °f y°Ur  tender  and  Un“ 

<c  JOUJOU.” 
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ISALINE  a JOUJOU. 

“ ii  Novembre. 

Cf  JE  devrois  vous  ha'ir,  Monfieur,  apres  tout 
ce  que  vous  me  faites  fouffrir.  Vous  etes  caufe 
que  Madame  la  Comteffe  Humielka  m’a  retire 
fes  bontes,  & que  je  me  fuis  vue  forcee,  bien 
imalgre  moi,  de  me  retirer  dans  la  maifon  pa- 
ternelle.  Ce  n’eft  pas  tout : ma  mere  m’accable 
de  reproches;  mes  foeurs  me  tournent  en  ridi- 
cule. Toute  la  ville  parle  de  cette  affaire,  & 
]e  ne  puis  aller  nulle  part,  fans  etre  expofee  a 
de  mauvaifes  plaifanteries  qui  m’accablent. 
Que  vous  ai-je  done  fait,  Joujou,  pour  que 
vous  m’occafionniez  des  defagremens  fi  violens  ? 
Vous  voulez  forcer  le  monde  a entrer  dans  vos 
vues,  rrrais  vous  n’en  viendrez  pas  a bout.  Si 
meme  j’etois  difpofee  a vivre  avec  vous,  ma 
mere  ne  confentiroit  jamais  a un  mariage  qu’elle 
nomine  ridicule  & difpropordonne:  elle  me  l’a 
die  formellement,  & je  l’ai  affuree  que  je  n’y 
avois  jamais  penfe.  Renoncez  done,  je  vous  le 
demande  en  grace,  a vos  pretentions ; calmez 
par  la  Madame  la  Comteffe  Humielka,  a qui 
vous  avez  tant  d’obligations  j faites  taire  le 
public,  & rendez-moi  la  gaiete  que  vous  m’avez 
ravie  3 e’eft  a ce  prix  que  je  refterai  votre  amie 

« I S A L I N E.” 


6 


I >37  ] 


ISAL  JNA  tO  JOUJOU. 

• .1  n 4 **  • • 

Cf  Nov.  nth. 

'«  I ought  to  hate  you,  Sir,  after  all  that  you 
make  me  endure.  You  are  the  caufe  that  the 
Countefs  Humiefka  has  withdrawn  her  bounty 
from  me,  and  I have  found  myfelf  under  the 
affli&ing  necehity  of  repairing  to  my  father’s 
houfe.  But  that  is  not  all.  My  mother  loads 
me  with  reproaches  j my  fillers  ridicule  me. 
The  whole  town  talk  of  this  circumltance,  and 
I cannot  go  any  where,  without  being  expofed 
to  unpleafarit  and  troublefome  jokes.  What  then 
have  I done  to  you,  Joujou,  to  caufe  me  fuch 
violent  vexations  ? You  would  force  every  body 
to  efpoufe  your  defigns ; but  you  will  never  ac- 
complilh  it.  Even  were  I inclined  to  live  with 
you,  my  mother  would  by  no  means  give  her 
confent  to  an  union  Ihe  calls  ridiculous  and  ill- 
matched:  hie  pofitively  faid  fo,  and  I allured 
her,  that  I never  thought  of  it.  Then  give  up,  I 
entreat  you,  thofe  pretenfions  j thereby  appeafe 
Her  Ladylhip,  to  whom  you  are  under  fo  many 
obligations  ; filence  the  public  talk,  and  reftore 
me  to  the  former  gaiety  you  have  robbed  me 

of;  on  this  condition  only  I Ihall  remain  your 
friend 


“ISALINA” 
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J 00  JOB  a Is  A LI  HE, 

■ - » ) 

” 1 5 Nov.  1779. 
“ O ! ma  chere  Ifaline,  qu’exigez-votis  de 
moi  ? faut-il  que  le  moindre  obftacle  vous  eton- 
ne,  & notre  bonheur  commun  eft-il  done  fi  peu 
de  chofe  que  vous  y renonciez  fi  fadlement? 
Le  public  parle,  & il  parlfe  d’une  maniere  in- 
jurieule  ! Sc  ne  favez-vous  done  pas  combien 
peu  on  doit  s arreter  a de  iernblables  propos  ? 
Ce  public  qui  parle, — ce  n’en  eft  que  la  partie 
mepri fable,  ce  ne  font  que  les  medians  qui 
portent  fur  les  moindres  apparences  des  juge- 
mens  temerairesa&qui  anticipentles  evenemens. 

Les  bons  les  attendent  & fe  taifent. Mais  que 

doivent  nous  importer  de  pareilles  confidera- 
tions?  Si  nous  nous  aimons  conftamment,  fi 
vous  avez  le  courage  d’unir  votre  fort  au  mien, 
n’aurons-nous  pas  tout  le  monde  pournous?  Ah! 
monamie,  je  ne  crains  que  votre  indifference  & 
votre  indecifion  : je  fuis  dans  mon  appartement 
comme  dans  une  etroite  pnfon,  &je  n’ai  d’autre 
eonioladon,  d’autre  plaifir,  que  celui  d’affurer 
ma  charmante  amie  que  je  l’aimerai  toujours. 


1 


“ J O U J O U.” 
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Joujou  to  IsaLINA. 

• .A  c_  •*  . 

c<  iVc-i;.  15,  1779. 

<{  O ! dear  Ifalina,  what  do  you  require  of 
me  ? Muft  you  be  terrified  at  the  leaft  obftacle  ? 
Is  our  common  happinefs  of  fo  trifling  a nature, 
as  to  give  it  up  fo  eafily  ? The  public  talk — 
and  injurioufly  !— -Well ! are  you  ignorant  of 
the  little  importance  of  fuch  talk  ? — The  pub- 
lic fpeak  .'i — It  is  not  the  world,  it  is  only  the 
delpicable  part  of  it, — only  the  wicked,  who 
upon  the  leaft  appearances,  pafs  rafh  judgments, 

and  anticipate  events, the  wife  wait  for  them, 

and  are  filent.  But  of  what  moment  can  fuch 
confiderations  be  to  us  ? If  we  conftantly  love 
one  another,  if  you  have  the  courage  of  uniting 
your  fate  to  mine,  fhall  we  not  have  every 
body  on  our  fide  ? Ah ! dear  friend,  I fear  no- 
thing but  your  indifference  and  indecifion.  I 
am  confined  in  my  apartment  as  in  a narrow 
prifon,  and  have  no  other  comfort,  no  other 
pleafure,  than  that  of  alluring  my  charming 
fit  tend  that  I will  always  love  her. 


“ J O U J O U," 
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Joujou  a Isaline. 

J , , r 

• • l \ <f.  a.  . ' 'J  o i 

“ 20  Novembr  e. 
,f  ENFIN,  ma  charmante  amie,  ma  captivite 
eft  finie.  j ’ai  tout  perdu  pour  l’amour  de  vous, 
& ft  vous  ne  me  reftiez  pas,  je  renoncerois— 
oui,  en  verite,  je  renoncerois  a la  vie. 

- “ Ce  matin  un  des  principaux  officiers  de  la 
maifon  eft  venu  de  la  part  de  Madame  la  Com- 
tefie,  m’annoncer  que,  ft  je  n’avois  pas  change 
de  refolution,  je  devois  fortir  de  chez;elle  pour 
n’y  rentrer  jamais.— Cela  n’eft  pas  pofilble,  me 
fuis-je  eerie  auffitotj — mais  reflechiftant  fur  les 
conditions  auxquelles  je  pouvois  refter,  j’ai  re- 
pris  mon  fang  froid,  & lui  ai  repondu  que  j etois 
pret  a fortir;  que  je  le  priois  feulement  de  dire 
a ma  bienfaitrice  combien  j’etois  afflige  d avoir 
encouru  fadifgrace,  que  je  la  fuppliois  de  me 
pardonner  ma  reliftance,  & que  je  n oublierois 
jamais  fes  bontes. — Je  fuis  done  lorti,  non  fans 
repandre  des  larmes,  d’une  maifon  -ou,  pendant 
ii  long-temps,  j’avois  ete  traite  & carefie  comme 
un  enfant  cheri.  Que  cette  fituation  eft  dou- 
loureufe  pour  jan  cceur  fufceptible  de  reconnoil- 
fance!  Je  parois  etre  ingrat,— 8c  je  ne  fuis 
qu’amoureux. 

<<  ]e  ne  lavois  ou  porter  mes  pas,  fans  argent, 

fans  logement,  fans  resources  ; ma  polmon 

etoit 
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Joujou  tobl.S  A L I ' N A . .* 

' rr'.  • O • "tfhr:! 

“ Nov.  20th. 

■ - r i ■ • * i..  i-fn  ■ ■ 

tc  AT  length,  charming  friend,; may  captivity 
is  at  an  end.  I have  loft  all  for  your  fake,  and 
fhouldyou  not  remain  for  me/  I would-— yes,  I 
would,  indeed.,  give  upmylife.  a ei 
f<  This  morning  one.  of  the  chief  officers  of 
the  Counteis  came  from  her.  Ladyftupnto  tell 
me,  that  if  I. had  not  .altered  , my.  refoliition,  I 
fhoukkga-'oyi:.  of  her  houfe,;  never  to  .return 
again .-r^-That  is  impoffible,  exclaimed  I; imme- 
diately ; but  on  refte&ingupon  what  conditions 
I could-.ftay,  I coOnpofcd  my  mind,  and  coolly 
anfw£red;him  I was  ready  to^go  out,, .and  beg- 
ged hp-  would;  only  r te|l  my  benefaftrefs  how 
muchrl  \yas  affli&ed,  tadaavo  mcitrred  her  dif* 
pkafure  ?.:rbefQught  :her.'  to.  pardon  my  refiflp 
ance,  and  that  I could  never  forge t;keftl*OT0ty:, 
tlWeiprout,  and  not  without  tears  left 
a houfe  wherein  1 had  been  fo  long  as  kindly 
ufed,  as  tenderly  careffed  as  a dearly  beloved 
child.  H.Wfo grieyqtjs  £uc^  a predicament  is  to 
a heart  fufceptible  of  gratitude  ! I feem  to  be 
Ungraceful -^-Ponly  am  in  love. 

5 “ I kr#w  not  where  to  d’iredl  my  ftepsf  without 

moriUVy  Without  lodging,  without  refotrrce. . So 
t:buP  dreadful 
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ctoit  affreufe.  L’amour  feul  foutenoit  mon 
courage  . c eft  lui  fans  doute  qui  m’s  infpire  de 
m’addrefler  au  Prince  Cafimir,  frere  du  Roi. 
Vous  connoiftez  fon  affabilite  & fa  douceur; 
vous  favez  furtout  l’interet  qu’il  a to'ujours  paru 
prendre  a mes  affaires.  Je  ne  me  fuis  pas 
troinpe  dans  mes  efperances ; il  favoit  tout, 
excepte  rna  fortie,  dcmt  la  ete  ^ngulierement 
furpria.^f  Soyez  tranquiile,  Joujou/  m’a-t-il 
dity  c on<<iiura  fain  de  vous j je  ne  vous  abandon*- 
nerai  jamais.  Vknez  me  voir  . dans  quelques 
e jours,  je  parlerai  de  vous  au  Roi.j  vous.'favez 
‘ qu’il  vous  aime,  je  ne  doute  pas  qu’il  ne 
4 vous  aecorde  fa  protection.’ 

. « Ces  paroles  ont  ranime  mes  efperances* 
Ouiy  Ifaline,  nous  ferons  heureux,  ft  vous  le 
voulezi: ; mais  ne  puis-* je  pas  vous  voir,  vous 
parleiyvous  lepeter.  miMe  & mille  fois,.  que  juf- 
qu’tt  fon  dernier  foupir  vous  ferez  Punique  paf- 
fton  dm  fiddle  & tendre  n 

1 * - br.s  JQUJO U.’; 

y:f. nb;  i o;  it  cl  h.-d  I rtf>v\v//  do  ; 

. r’Voi ..  d z 23  b‘>P.  . j \ lie  jfWJ  IB  J ‘ j 

• <■ 1 ■l:‘-  J O V J 6 U a I S A L I » E.  ’ s 

- d i I ! .• . i ' -r;  i : :if;  i s 

“ z$  Novemiri. 
(<  L/E  Prince  m’a  fait  chercher  ce  matin,  ma 
charmante  atnie.  Comment  vous  exprimer  avec 

- ::  : :h  quelle 
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dreadful  was  my  fituation  ! Love  only  Tup-* 
ported  my  courage.  It  was  he,  undoubtedly, 
who  infpired  me  with  the  thought  of  applying 
to  Prince  Cafimir,  his  Majefty’s  brother.  You 
know  his  affability,  his  mildnefs you  know, 
above  all,  the  concern  he  always  feemed  to  tako 
in  my  affairs*  My  hopes  have  npt  been  de-r 
ceived : he  knew  all,  except  my  departure,  ac 
which  he  was  extremely  farprifed..  ‘ Be  nof  un-> 

< eafy,  Joujotr,’  faid  he  to  me,  ‘.you  fliall  not  be 
‘ deffitute,  I will  provide  for  you.  Corps;  and 

< fee  me  withima  few  days ; I will.fpeak  of  you 

* tO'Chcjking.  you.  know  he  likes  you,  and  I 

• doubt  not  but  he  will  grant  you  Ais,  prote&i,on.’ 

«?-Thefe  words  reanimated  my  hopes.  Yes, 

Ifalina,  if  you  will,  w.e  may  be  happy  j but 

can  I not  fee  you,  fpeak.  to.yo^-kt  you  hear 
a thou Cpid  times,  that  until  his  kft  breath  you^ 
fftaU  be  the  bnly  paffion  of  t^  tender  and 

faithful  i i:  j[  :■  • s fi  ’ cr  V . r 

: * <f  joujqu,” 

5;  ri  ! Oin  jiViy  * y\}on  luotj  u&ii,  ;mi'b 

t'u  t’-i.;-:  ad  .tlpfj-;..-  V 1 

Jo,U  JOU  to  Is  At  Ilf  A* 

• 1 tern  ssnnoD  -.,:r ' . :rtKfb 

. 

? , “ November  25th. 

<c  THE  Prince,  my  charming  friend,  Tent 
for  me  this  morning.  Plow  (hall  I exprefs  the. 

‘gratitude 
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quelle  reconnoiflance  je  refiens  tous  fes  bien- 
faits  ? il  m’a  demande  fi  je  voulois  rentrer  chez 
Madame  la'Comteffe  Humielka,  que  dans  ce 
cas  il  employeroit  tous  fes  amis  pour  la  flechir ; 
ou  fi  j:’etois  toujours  refolu  d’epo'ufer  ma  ghere 
Ifaline.  Ce  font-la  fes  expreflionsj  je  lui  ai 


repondu  que  j’etois  defefpere  .d’avoir  perdu  les 
bonnes  graces  de  ma  bienfaitrice ; mais  que  les 
conditions  afixquelles  je  pouvois  .efperer  de  les 
recouvrer  ecOient  jmpoflibles  a mon  cceur.-;— < 
A'yez  done  le ' COnfentement  die.  la  mere,  m’a? 
repondu  ce’ Prince  bienfaifarit,;;&\tout  le  redo 
ira  bien.—.Vous  le  voyez,  xnajcharmante  airjie^ 
bn  vous  croit'  de  moitie  de  mes  fentimens.  Je 
«fie  fuis  bien- garde' d’avouer  que  je  n’avoispas 
encore  votre ■ parole,  j’auroi^Mout  .gate.-Mc  la 
refuferiez-vous,  ma  chere  Ifaline;  feriez:vpus 
capable  de  fairele  malheur  de  celui  qui  n’af* 
pife  qu’a  vous-reridre  heureufe  ?— Je  dois  ctrc. 
prefente  au  Roi,  il  a promis  a fon  illuftre  frere 
d’avoir  foin  de.  moi  j nous  n’aurons  done  point 


d’iriquiecude  pour  notre  exidence,  & Ton  me 
fait  meme  efperer  une.penfion.  De  grace,  ma 
charmante  amie,  donnez-moi  ufte  lueur  d’efpe- 


rance,  &;  je  cours  me  jeter  aux  pieds  de  madame 
p0urra-t-elle  fe  refuler  a mes 


votre  mere. 


vives  follicitations,  lorfqu’elle  veViVidrtout  q'ue 
i’ai  de  fi  illuftrcs  profe&etirfc  ? J’attends  la 

fupreme 
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gratitude  with  which  he  has  imprefied  my  heart  ? 
He  afked  me,  whether  I had  a mind  to  enter 
into  the  Countefs’s  houfe,  and  he  would  employ 
all  her  friends  to  prevail  with  her,  or  if  I was 
ftill  refolved  to  marry  my  dear  Ifalina? — Such 
were  his  words.  I anfwered  him,  that  I excef- 
fively  grieved  for  having  loft  the  kindnefs  of 
my  benefadtrefs,  but  the  conditions  upon  which 
I might  regain  it  were  too  hard  for  my  heart.— 
Then  obtain  the  mother’s  confent,  replied  this 
beneficent  Prince,  and  all  the  reft  will  go  well. 
— You  fee,  my  charming  friend,  you  are  thought 
to  be  the  partner  of  my  fentiments.  I have 
been  very  cautious  left  I fhould  difclofe  that  I 
have  not  yet  obtained  your  confent  I had  done 
amifs.— -Would  you  refufe  it  me,  dear  Ifalina? 
Can  you  refolve  to  make  him  unhappy,  who  only 
afpires  to  promote  your  felicity  ? I fhall  be  pre- 
fented  to  the  King,  who  has  promifed  his  illuf- 
trious  brother  to  provide  for  me;  thus,  no  fur- 
ther inquietude  for  our  fubfiftence.  I am  even 
permitted  to  hope  for  an  annuity.  Do  then, 
my  charming  friend,  beftow  on  me  a ray  of 
hope,  and  I will  diredtly  throw  myfelf  at  your 
mother’s  feet.  Will  flie  not  yield  to  my  warm 
folicitations,  efpecially  on  feeing  me  fo  illuf- 
trioufly  protedted  ? My  fupreme  felicity  de- 
pends on  the  fenfibility  of  Ifalina,  and  I expert 

L it 
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fupreme  fclicite  du  bon  cceur  de  la  fenfiblc 
1 1'aline ; mais  qu  elle  ne  perde  pas  de  vue,  que  la 
moindre  indecifion,  le  moindre  retard  peut  fairs 
evanouir  toutes  ces  belles  efperances,  & rendre 
a jamais  malheureux  fon  tendre 

" JOUJOU.” 

Isaline  a Joujou. 

<c  2 6 Novembre. 

“ JE  1’avois  bien  dit  que  ce  petit  obftine  de 
Joujou  forceroit  tout  le  monde  a entrer  dans 
fes  idees : voila  ma  mere  qui  fe  met  aufli  de  fon 
cote. — Elle  a lu  vos  deux  dernieres  lettres, 
elle  eft  ravie  de  vous  voir  fous  la  protection  du 
Prince  Chambellan  : fon  ambition  en  eft  flattee, 
& elle  m’a  declare,  que  je  n’avois  rien  de  mieux 
a faire  que  de  vous  epoufer.  Mais  entendez- 
vous,  Joujou,  c’eft  elle  qui  le  dit,  & non  pas 
moi.  Au  refte,  elle  ajoute  a cela  des  reflexions 
defagreables ; elle  dit,  qu’ayant  fait  autantparler 
de  nous  cela  pourroit  m’empecher  de  trouver 
tin  autre  etabliflement. — Mais,  Maman,  ne 
puis-je  done  pas  me  pafTer  de  mari,  & ne  peut- 
on  pas  vivre  fans  cet  etat-la  ?— Vous  pourrez 
done  venir  chez  ma  mere  quand  il  vous  plaira ; 
pile  vous  donnpra  fon  confentement,  auffltot 

que 
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it  from  her  feeling  heart;  but  let  her  remem- 
ber, that  the  lead  indecifion,  the  lead  delay, 
may  caufe  all  thefe  glad  hopes  to  vanidi,  and 
bring  an  everlading  unhappinefs  to  her  tender 

<(JOUJO  U.” 


I S A L I N A tO  J O U J 0 U. 

“ November  26th« 
ff  I was  right  when  I faid  that  this  little  tena- 
cious Joujou  would  force  every  body  to  comply 
with  his  own  willies  : my  mother  too  takes  his 
Part- — She  has  read  your  two  lad  letters,  and  is 
overjoyed  to  fee  you  protedted  by  the  Prince 
Chamberlain  : her  ambition  is  flattered  by  it, 
and  (he  has  declared  to  me,  that  I could  not  do 
better  than  to  marry  you.  But,  Joujou,  do 
you  underdand  it  is  die  who  fays  fo,  not  I. 
Befides,  die  adds  difagreeable  refledtions  ; fhe 
lays,  that  our  having  caufed  fo  much  talk, 
might  prevent  me  from  meeting  with  another 
edablifhment. — But,  dear  mother,  can  I not  be 
contented  without  a hulband  ? Is  there  no  liv- 
ing but  in  that  date  ?— Therefore  you  may  fee 
my  mother  when  you  pleafe;  die  will  give  you 
her  confent,  as  foon  as  you  (hall  be  allured  of 
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que  vous  aurez  la  proraefife  d’une  penfion.— — ^ 
Mais  croyez  moi,  Joujou,  tout  cela  ne  changer  a 
point  mes  refolutions ; vous  aurez  beau  faire 
un  contrat  de  mariage  dans  toutes  les  for- 
mes, vous  pourrez  meme  me  le  faire  figner,  me 
mener  a l’eglife  & m’epoufer,  vous  ne  cefiferez 
pas  pour  cela  d’etre  mon  petit  Joujou. — Adieu, 
mon  ami;  ailleurs  on  vous  puniroit  pour  forcer 
ainfi  la  volonte;  ici  il  faut  bien  vous  aimer, 
puisqu’on  ne  peut  vous  hair. 

“ I S A L I N E.JJ 


C’eft  ici  que  finit  notre  correfpondance.  Je 
vis  la  mere  dont  j’obtins  le  confentement ; je 
revis  mon  amie,  dont  le  fond  inepuifable  de 
gaiete,  qui  contrafte  fi  bien  avec  mon  caradtere, 
me  firent  oublier  toutes  les  peines  que  j’avois 
eprouvees.  Le  Prince  Chambellan  me  tint 
parole ; il  eut  la  bonte  de  me  prefenter  a Sa 
Majefte,  qui  approuva  mon  mariage,  & me  fit 
donner  une  penfion  de  cent-vingt  ducats.  Le 
Nonce  du  Pape  voulut  l’empecher,  fous  pretexte 
qu’il  etoit  difproportionne ; mais  le  Roi  fit  dif- 
paroitre  cet  obflacle,  & quelque  temps  apres, 
la  ceremonie  de  notre  union  brifa  toutes  les  bar- 
ripres  qui  s’etoient  oppofees  a mon  bonheur. 

Oui, 
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an  annuity. — But  believe  me,  Joujou,  all  this 
cannot  alter  my  refolutions ; though  you  exert 
yourfelf  to  have  a contraft  of  marriage  in  due 
form,  to  have  me  fign  it,  to  take  me  to  church, 
and  to  marry  me,  you  fhall  not  ceafe,  for  all 
that,  to  be  my  little  Joujou. — Adieu,  my  friend; 
fome  where  elfe  you  might  be  punifhed  for  thus 
forcing  my  inclination  ; here  you  muft  be  loved, 
fince  one  cannot  hate  you.” 

“ 1 SAL IN  A.” 


Thus  ends  our  correfpondence.  I waited 
upon  Ifalina’s  mother,  whofe  confent  I obtained ; 
I faw  my  fair  friend  again,  a friend,  whofe  in- 
exhauftible  flock  of  gaiety  makes  fo  happy  a 
contrail  with  my  temper,  that  I foon  buried  in 
oblivion  all  the  vexations  I had  endured.  The 
Prince  Chamberlain  kept  his  word  ; he  was  fo 
kind  as  to  prefent  me  to  His  Majefly,  who  ap- 
proved of  my  marriage,  and  granted  me  an  an- 
nuity of  an  hundred  ducats.  The  Pope’s 
Nuncio  wanted  to  prevent  it,  as  being  difpro- 
portionate ; but  the  King  prevailed  over  this 
obflacle,  and  fome  time  after,  the  performance 
of  the  ceremony  broke  all  the  barriers  that  had 
been  oppofed  to  my  felicity. 

L 3 Yes, 
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Oui,  il  eft  vrai,  j’ai  facrifie  a ce  bonheui* 
aifance,  richeffes,  tranquillite.  II  a etc  pour 
moi  la  fource  de  mille  inquietudes,  foit  pour 
ma  propre  exiftence  & celle  de  ma  famille,  foit 
pour  l’exiftence  future  de  mes  enfans.  Cepen- 
dant,  depuis  huit  ans  que  j’en  jouis,  j’ai  trouve 
que  rien  au  monde  n’etoit  preferable  a la  fatis- 
fadtion  de  verfer  fes  inquietudes,  fes  efperances 
& fes  craintes  dans  le  fein  d’une  amie  Jure, 
compagne  de  notre  fort,  dont  l’ame  tendre 
fenfible  foulage  nos  peines  en  les  partageant, 
rend  nos  jouilfances  tout  autrement  delicieufes. 


Pf  9? 
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Yes,  it  is  true,  I have  facrificed  for  this  hap- 
pinefs — eafe,  riches,  tranquillity.  It  has  been  for* 
me  the  fource  of  a thoufand  inquietudes,  re- 
fpe&ing  either  the  fubfiftence  of  myfelf  and  fa- 
mily, or  that  of  my  children  for  the  future.  Yet, 
for  thefe  eight  years  that  I have  enjoyed  it, 
I have  found  that  nothing  in  the  world  is  pre- 
ferable to  the  fatisfadtion  of  pouring  our  inquie- 
tudes, our  hopes,  our  fears  into  the  bofom  of  a 
true  friend  united  to  our  fate,  whofe  tender  and 
feeling  foul  relieves  our  pains  by  (haring  them, 
and  enlivens  our  pleafures  with  a far  greater 
delight. 


L 4 
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J’AUROIS  ete  trop  heureux  dans  ma  nou- 
velle  pofition,  fi  uniquement  occupe  du 
moment  prefent  j’eufife  pu  ne  pas  jeter  les  yeux 
lur  Pavenir;  mais  Phomme  n’eft  pas  fait  pour 
une  feiicite  pure  & parfaite,  les  inquietudes  em- 
poifonnent  fes  jouifiances,  & il  n’arrive  que  trop 
fouvent  que  ce  font  cesjouifTances  memequifont 
naitre  fes  inquietudes.  Malgre  mon  peu  d’experi- 
ence,  je  m’appercus  bientot  que  les  bienfaits  du 
Roi  ne  pourroient  pas  fuffire  a notre  entretien  j 
& trop  delicat  pour  ne  pas  fentir  amerement 
les  privations  auxquelles  ma  nouvelle  compagne 
feroit  obligee  de  fe  foumettre,  la  vivacite  de  mes 
fentimens  pour  elle  rendoit  mes  inquietudes 
encore  plus  cruelles.  Quelqu’accoutumes  que 
nous  puffions  ctre  au  luxe  & a Populence  dont 
nous  avions  ete  entoures  dans  le  palais  de  ma 
bienfaitrice,  9’auroit  ete  fans  peine,  & meme 
avec  une  forte  de  plaifir,  que  nous  nous  ferions 
reduits  a cet  etat  de  mediocrite  qui  feul  peut- 
etre  permet  aux  fentimens  tendres  & delicats 
de  fe  deployer  dans'toute  leur  energie.  Mais 
ce  n’etoit  pas  d’un  peu  plus  ou  d’un  peu  moins 
de  depenfe  qu’il  etoit  queftion ; c’etoit  le 
neceflaire  qui  nous  manquoit,  & j’avoue  que 
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I Should  have  been  too  happy  in  my  new  ftate, 
if  it  had  been  poffible  that  folely  minding 
the  prefent  I had  not  caft  an  eye  on  the  future; 
but  man  is  not  formed  for  a pure  and  perfeX 
felicity,  difquietudes  poifonhis  enjoyments,  and 
it  but  too  often  happens  that  from  thefe  very  en- 
joyments arife  his  difquietudes.  Notwithftanding 
my  inexperience,  I foon  perceived  that  theKing’3 
favours  would  hardly  be  fufficient  for  our  main- 
tenance; and  through  much  delicacy  feverely 
anticipating  the  necefiities  my  new  confort  muft 
fubmit  to,  the  livelinefs  of  my  fentiments  to- 
wards her  ftill  increafed  the  bitternefs  and  hor- 
ror of  my  reflexions.  Although  accuftomed 
to  the  luxury  and  magnificence  which  had  fur- 
rounded  us  in  the  palace  of  my  benefaXrefs, 
yet  without  grief,  and  even  with  a kind  of  plea-, 
fure,  we  fliould  have  embraced  a middle  ftation 
of  life,  the  only  one,  perhaps,  which  gives  to 
the  tender  and  delicate  fentiments  their  full 
fcope  and  energy.  But  the  queftion  was  not  of 
expenfes  more  or  lefs  confiderable,  we  were 
likely  to  want  even  the  neceflaries  of  life  ; and 
I confefs  that  the  idea  of  feeing  a beloved 
wife  involved  in  mifery,  did  not  long  permit 


me 
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l’idee  de  voir  dans  la  misere  line  femme  que 
j’adorois,  ne  me  laifia  pas  jouir  long-temps  du 
bonheur  de  lapofleder.  Au  grand  etonnement 
de  tous  ceux  qui  avoient  regarde  mon  mariage 
comme  une  folie,  a peine  fix  femaines  s’etoient- 
elles  ecoulees  qu’elle  m’annonca  que  j’etois 
deftine  a etre  pere  j & cette  nouvelle,  qui,  fi 
j’avois  vu  notre  fubfiftancc  afluree,  m’auroit 
tranfporte  de  joie,  ne  fervit  alors  qu’a  rendre 
mes  peines  plus  douloureufes, 

II  falloit  prendre  un  parti  j mais  le  choix  en 
etoit  d’autant  plus  difficile,  que  n’ayant  re<ju 
qu’une  education  analogue  a ma  taille,  & a 
l’etat  auquel  les  extremes  bontes  de  Madame 
la  Comtefle  Hunnielka  fembloient  m’avoir  def- 
tine, je  ne  pofiedois  tout-au-plus  que  quelques 
talens  d’agrement  qui  ne  pouvoienr  m’etre 
d’aucune  refiource.  Dans  cettc  perplexite,  mes 
protefleurs  furent  les  premiers  a.  me  faire 
naitre  l’idee  d’entreprendre  un  fecond  voyage. 
Le  Prince  Chambellan  furtout  appuya  ce  projet, 
il  me  fit  fentir  qu’ayant  ete  fete  dans  les  prin- 
cipales  Cours  de  l’Europe,  lorfque  j’avois  ie 
bonheur  d’accompagner  ma  bicnfaitrice,  on  m’y 
reverroit  avec  le  meme  plaifir,  & que  me  fachant 
pere  de  famille  & fans  fortune,  cette  pofition, 
en  augmentant  l’interet  que  j’avois  infpirer, 

pourroit 
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me  to  enjoy  the  happinefs  of  poffefiing  her.  To 
the  sreat  aftonifhment  of  all  thofe  who  had 
deemed  my  marriage  a folly,  fix  weeks  had 
fcarce  elapfed,  when  fhe  apprifed  me  of  my 
being  deftined  to  be  a father;  and  this  news, 
which,  if  I had  feen  our  fubfiftence  fecure, 
would  have  tranfported  me  with  joy,  did  then 
only  ferve  to  ffiarpen  the  pangs  of  my  uneafi- 
nefs. 


It  was  needful  to  take  fome  flep ; but  the 
choice  was  fo  much  the  more  difficult,  as  hav- 
ing received  no  other  education  but  fuch  as 
was  analogous  to  my  fize,  and  the  ftation  which 
the  extreme  bounty  of  the  Countefs  Humielka 
feemed  to  have  aferibed  to  me,  I poffeffed  at 
mofl  a few  agreeable  talents,  which  would  not 
offer  me  any  refource.  In  this  perplexity  my 
prote&ors  were  the  firfh  who  fuggefted  to  me  the 
idea  of  a fecond  journey.  The  Prince  Cham- 
berlain, efpecially,  feconded  this  projeft.-  He 
intimated  to  me,  that  having  been  kindly  re- 
ceived in  the  principal  Courts  of  Europe,  when 
I was  fo  happy  as  to  accompany  my  benefac- 
trefs,  they  would  fee  me  again  with  the  fame 
pleafure ; and  on  knowing  that  I was  a father, 
and  without  fortune,  this  pofition  would  in- 
2 creafe 
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pourroit  me  faire  acquerir  d’une  maniere  hori- 
nete  les  moyens  de  mener  a mon  retour  une  vie 
paifible  & tranquille. 

Seduit  par  cette  perfpe&ive  brillante  je  me 
livrai  entierement  a cette  idee.  J’en  parlai  au 
Roi,  qui  non  feulement  daigna  approuver  mon 
projet,  mais  qui  en  meme  temps  voulant  me 
donner  une  preuve  particuliere  de  fes  bontes, 
ordonna  a foA  Grand  Ecuyer  de  me  faire  donner 
une  voiture  commode.  Apres  avoir  pris  tous 
les  arrangemens  neceflaires,  & m’etre  muni  de 
lettres  de  recommendation,  je  partis  de  Varfovie 
le  21  Novembre,  1780,  & j’arrivai  a Cracovie 
le  26  au  foir. 

Cette  ville,  autrefois  la  capitale  de  la  Pologne, 
& ou  Ton  faifoit  le  Sacre  des  Rois,  n’eft  plus 
aujourd’hui  qu’une  ville  frontiere  fur  les  bords 
de  la  viftule,  qui  fepare  ce  qui  eft  refte  de  la 
Pologne  a la  Republique,  de  la  partie  dont  les 
Autrichiens  fe  font  empares.  Une  maladie 
qui  furvint  a mon  epoufe  nous  for^a  de 
nous  y arreter,  & cette  indifpofition  s’etant 
prolongee,  le  temps  de  fes  couches  arriva,  & 
elle  mit  au  monde  une  fort  jolie  petite  fille, 
dont  la  naiffance  me  fit  eprouver  une  joie  ft 
vive,  q.u’il  m’eft  impoftible  de  la  definir.  C’eft 

alors 
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creafe  the  intereft  I had  infpired,  and  in  a de- 
cent manner  procure  me  the  means  of  leadings 
at  my  return,  a peaceful  and  tranquil  life. 

Seduced  by  fuch  a dazzling  prolpe<5t,  I en- 
tirely gave  myfelf  up  to  this  idea.  I fpoke  of 
it  to  the  King,  who  not  only  vouchfafed  to  ap- 
prove of  my  plan,  but,  even  wilhing  to  grant 
me  a particular  teftimony  of  his  bounty,  ordered 
the  Mailer  of  the  Horfe  to  fupply  me  with  a 
convenient  coach.  Having  alfo  taken  all  necef- 
fary  meafures,  and  being  provided  with  letters 
of  recommendation,  I left  Warfaw  the  21ft  of 
November,  1780,  and  reached  Cracow  the 
26th  in  the  evening. 

This  town,  formerly  the  capital  of  Poland, 
and  where  the  coronation  of  the  Kings  was  per- 
formed, is  now  no  more  than  a frontier  town, 
upon  the  viftula,  which  feparates  what  remains 
of  Poland  to  the  Common-wealth,  from  that 
part  which  the  Aullrians  have  invaded.  An 
lllnefs  having  befallen  my  wife,  we  were  obliged 
to  flay  there  i and  that  indilpolition  having  con- 
tinued, the  time  came  when  Ihe  was  brought 
to-bed,  and  delivered  of  a pretty  little  girl, 
whofe  birth  made  me  experience  feelings  be- 
yond defection.  Then  I felt,  on  becoming  a 

father. 


C 158  ] 

alors  queje  fentis,  en  devenant  pere,  que,  quel- 
que  violent  que  fut  auparavant  le  fentiment  qui 
nous  unit  a l’objet  de  notre  amour,  il  rec^oi't 
une  toute  autre  energie  de  cette  nouvelle  fource 
de  jouifiance. 

Auflitot  que  mon  epoufe  fut  retablie,  je  partis 
pour  Vienne,  fans  etre  arrete  par  le  froid  ex- 
ceffif  qu’il  faifoit  alors.  Je  pris  feulement  la 
precaution  de  faire  mettre  ma  voiture  fur  un 
traineau;  & ma  femme,  qui  ne  vouloit  pas 
fe  feparer  de  fon  enfant,  prit  de  fon  cote 
routes  les  mefures  neceflaires  pour  le  preferver 
de  Pinclemence  de  Pair,  & pour  pouvoir  le 
nourrir  fans  danger. 

* * 

Nous  arrivames  a Vienne  le  1 1 Ftvrier,  1781 ; 
mais,  malheureufement  pour  moi,  la  mort 
venoit  d’enlever  l’illuftre  Marie-Therefe,  cette 
fouveraine  dont  Fame  noble  & genereufe  fe 
plaifoit  a faire  le  bonheur  de  tons  ceux  qui 
pouvoient  parvenir  a Papprocher.  Le  deuil  le 
plus  profond  regnoit  dans  toute  la  ville,  & 
comme  fi  chaque  particulier  eut  perdu  fa  mere 
ou  fon  epoufe,  on  voyoit  fur  tous  les  vifages  les 
marques  de  la  plus  profonde  confternation. 
-Tous  les  divertiflemens  publics,  & meme  les 
concerts,  etoient  fulpendus.  On  ne  parloit  que  de 

la 
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father,  that  though  the  paflion  which  unites  us 
to  the  object  of  our  love,  might  before  be  ever 
fo  violent,  yet  it  receives  quite  another  energy 
from  this  new  fource  of  enjoyment. 


As  foon  as  my  wife  was  recovered,  I fet  out 
for  Vienna,  notwithftanding  the  cold  which  at 
that  time  was  exceffive.  I only  took  care  pre- 
vioufly  to  have  our  coach  fet  upon  a fledge;  and 
my  wife,  who  could  not  part  with  her  child, 
took,  on  her  part,  all  necefiary  meafures  to  keep 
it  from  the  inclemency  of  the  air,  and  to  be 
able  to  fuckle  it  without  danger. 


We  reached  Vienna  on  the  nth  of  February, 
17813  but,  unluckily  for  me,  death  had  juft  be- 
fore deprived  the  world  of  the  illuftrious  Maria 
Therefa,  that  fovereign,  whofe  noble  and  gene- 
rous foul  delighted  in  making  happy  all  thofe 
who  could  get  admittance  to  her.  A mournful 
forrow  pervaded  the  whole  town  3 and,  as  if 
every  one  had  loft  his  wife,  his  parent,  the 
deepeft  grief  was  imprefled  on  all  their  features. 
All  public  entertainments,  even  concerts,  were 
fufpended.  They  only  talked  of  the  lofs  that; 

had  befallen  them  3 of  the  magnanimity  with 

which 
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la  perte  qu’on  avoit  faite ; que  de  la  magnani- 
mite  avec  laqtTelle  cette  heroine  avoit  foutenu 
l’adverfite.  On  fe  rappeloit  ces  temps  defaftreux, 
ou  forcee  de  quitter  fa  refidence,  tenant  fon  fils 
dans  fes  bras,  elle  avoit  excite  chez  lesHongrois 
cette  fermentation  patriotique  qui  les  avoit 
portes  a faire  pour  elle  de  fi  grandes  chofes ; 
& fi  Ton  s’etendoit  avec  complaifance  fur  les 
moyens  par  lefquels  elle  avoit  retabli  fes  affaires, 
fur  le  traite  glorieux  qui  avoit  mis  fin  a une 
guerre,  qui  dans  fon  origine  fembloit  la  menacer 
d’une  ruinetotale,  ce  n’etoit  pas  fans  de  nouveaux 
regrets  qu’on  s’arretoit  fur  toutes  les  peines 
qu’elle  avoit  prifes  depuis  cette  epoque,  fur 
tous  les  foins  qu’elle  s’etoit  donnes  pour  remettre 
en  bon  etat  celles  de  fes  Provinces  que  la  guerre 
avoit  defolees,  & pour  faire  tirer  les  plus  grands 
avantages  a tous  fes  fujets  de  la  paix  qu’elle 
leur  avoit  procuree. 

La  deuil  general  n’empechoit  pas  les  par- 
ticuliers  de  fe  voir;  & j’eus  bientot  renouvele 
connoiffance  avec  la  plupart  des  Seigneurs  que 
j’avois  eu  l’honneur  de  connoitre  lors  de  mon 
premier  voyage.  J’ofe  meme  dire  que  ce  fut 
avec  toutes  fortes  de  marques  de  bienveillance 
& de  plaifir  que  Son  Excellence  Monfeigneur 
le  Prince  de  Kaunitz  recu't  ma  vifite,  Non- 

feulement 
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which  this  heroine  had  fupported  adverfe  events. 
They  recollected  thofe  difaftrous  times,  when, 
forced  to  leave  her  refidence,  and  holding  her 
fon  in  her  arms,  fhe  had  excited,  amongtt  the 
Hungarians,  that  patriotic  fermentation  which 
had  impelled  them  to  do  fo  much  for  her  fake. 
Whilft  they  expatiated  with  complacency  upon 
the  means  Hie  had  employed  to  re-eftablilh  her 
affairs,  upon  the  glorious  treaty  which  put  an  end 
to  a war  apparently  threatening  her  in  its  origin 
with  a total  deftruCtion ; on  the  other  hand,  with 
new  regrets,  enumerated  the  pains  ftie  had  fince 
taken,  the  cares  lhe  had  been  at  to  reftore  fuch 
of  her  provinces  as  had  been  defolated  by  war, 
to  render  the  moft  advantageous  to  her  fubjeCU 
the  peace  fhe  had  procured  them. 


The  general  mourning  did,  not  prevent  every 
body  from  paying  vifits  to  each  other  j and  I 
foon  renewed  my  acquaintance  with  moft  of  the 
noblemen  I had  the  honour  to  fee  in  my  former 
travels.  Even  I may  venture  to  fay,  that  his 
Excellency  the  Prince  de  JCaunitz  received  my 
vifit  with  every  mark  of  benevolence  and  plea- 
funr-  Hc  not  only  welcomed  me  moft  kindly. 
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ieulement  il  m’accueillit  avec  bonte,  il  per- 
mit meme  que  je  lui  prefentaffe  mon  epoufe; 
il  nous  fit  rhonneur  de  nous  inviter  a diner,  & 
voulut  abfolument  devancer  fon  heure  ordinaire, 
qui  etoit  entre  fix  & fept  heures  du  foir, — 
parcequ’il  ne  vouloit  pas,  difoit-il,  deranger  la 
fame  de  fon  petit  ami.  Comme  dans  ce  temps- 
la  fa  Majefte  l’Empereur  Jofeph  II.  ne  tenoit 
point  de  cour,  8c  que  c’etoit  dans  la  maifon  du 
Prince  (dont  la  Comteffe  Clariffe,  fa  parente, 
faifoit  les  honneurs)  que  fe  raffembloit  tons 
les  foirs  toute  la  nobleffe  ; il  me  fit  la  grace  de 
me  prefenter  a cette  affemblee,  &de  m’engager 
a y venir  fouvent  pafler  la  foiree.  Ce  fut-la  que 
j’eus  Thonneur  d’etre  connu  de  S.  Ex.  M.  le 
Chev.  Keith,  Ambafladeur  d’ Angleterre,  qui  a 
ete  la  principale  caufe  de  mon  voyage  en 
Angleterre.  Ce  fut-la  aufii  que  j’eus  lieu  de 
me  convaincre  que  les  grandes  occupations  du 
Prince  de  Kaunitz,  & les  grands  talents  que 
tout  le  monde  lui  connoit  pour  faifir  d’un  coup- 
d’ceil  les  affaires  les  plus  vaffes  & les  plus  com* 
pliquees,  en  prevoir  routes  les  consequences, 
& en  prevenir  toutes  les  fuites,  n’empechoient 
pas  qu’il  ne  put  porter  fes  regards  fur  les  objets 
Jes  plus  minutieux,  qui  paroiffoient  le  mo in.s 
faits  pour  fixer  fon  attention.  Car  s etant  fait 
apportcr  la  mefure  de  ma  taille  qu’il  avoit  prile 

avec 
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but  alfo  permitted  me  to  prefent  my  wife  to 
him.  lie  did  us  the  honour  to  invite  us  to 
dinner,  and  would  abfolutely  haften  his  ufual 
hour,  which  was  between  fix  and  feven  in  the 
evening, — not  wilhing,  he  faid,  to  hurt  his  little 
friend’s  health.  As  at  that  time  his  Imperial 
Majefty,  Jofeph  II.  held  no  court,  all  the  no- 
bility affembled  every  evening  in  the  Prince’s 
hotel  (where  his  relation,  the  C.Clarifia,  received 
the  guefts)  ; he  did  me  lb  much  favour  as  to  prefent 
me  to  this  aftembly,  and  engage  me  often  to 
come  and  fpend  the  evening.  There  I had  the 
honour  to  become  acquainted  with  His  Ex.  Sir 
Robert  Murray  Keith,  the  Bririfh  Ambafifador, 
who  has  been  the  principal  caufe  afterwards  of  my 
pafiage  into  England.  There  alfo  I had  occafion 
to  be  convinced,  that  the  great  occupations  of  the 

Prince  de  Kaunitz,  his  fuperior  talents,  known  to 
* . 

every  one,  in  Comprehending  at  one  view  the 
moft  extenfivc  and  complicate  affairs,  in  fore- 
feeing  all  their  confequences,  and  preventing 
the  events  refulting  from  them,  did  not  hinder 
him  from  looking  on  the  minuteft  objedts,  the 
lealt  worthy  of  fixing  his  attention.  For  having 
fent  for  the  meafure  of  my  fize,  which  he  had 

I was  at  Vienna,  in  1761, 
with  the  Counters  Humielka,  he  (hewed  to  us, 
that  from  that  time  to  1781,  I had  grown  up- 
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avec  le  plus  grand  foin,  lorfqu’en  1672  j’etols  a 
Vienne  avec  Madame  la  Comtefie  Humiefka,  il 
nous  prouva,  que  depuis  ce  temps-la  jufqu  en 
1781,  j’  avois  grandi  de  plus  de  10  pouces. 
Ce  qui  parut  auffi  furprenant  a ceux  qui  ne 
concevoient  pas  comment  ayant  a peine,  dans 
ce  moment,  la  taille  d’un  enfant  de  quatre  ans, 
j’aurois  pu  etre  de  10  pouces  plus  petit,  qu  a 
ceux  qui  m’ayant  vu  vingt  ans  auparavant 
croyoient  obferver  dans  cette  difference,  celle 
qu’on  remarque  entre  un  adolefcent  de  10  a 
12  ans,  & un  homme  fait  de  trente  ans. 

Malgre  toutes  ces  belles  apparences,  & les 
demonftrations  d’amitie  que  je  recevois  de 
toutes  parts,  le  principal  but  de  mon  voyage 
ne  fe  realifoit  point;  & les  depenfes  qu’en- 
trainoit  mon  fejour  a Vienne,  auroient  bient6c 
epuife  toutes  mes  refTources,  fi  en  partant  de 
Varfovie,  un  de  ces  amis  rares,  & dont  le  nombre 
n’eft  l-nalheureufement  que  trop  petit,  ne  m’eut 
comme  force  d’accepter  une  lettre  de  credit, 
dont  je  fis  ufage.  II  eft  vrai  que  je  fondois  mes 
efperances  fur  un  concert ; mais  outre  qu  il 
falloit  attendre  l'expiration  du  deuil,  j’eus  en- 
core a cette  epoque  de  nouvelles  difficultes  a 
vaincre,  & de  nouveaux  obftacles  a furmonter. 
Une  foule  de  Virtuofes  etoient  infcrits  lur  la 
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wards  of  ten  inches.  Which  appeared  as  much 
furprifwg  to  thofe  who,  not  having  feen  me  be- 
fore, did  not  conceive  how,  this  moment  (1781) 
being  hardly  in  fize  like  a child  four  years  old, 
I could  have  been  ten  inches  fhorter ; as  to  thofe 
who,  having  feen  me  twenty  years  before,  thought 
they  obferved  in  me  as  much  difference,  as  there 
is  between  a,  youth  of  twelve  and  a grown 
man  of  thirty. 


Notwithflanding  thcfe  fine  appearances,  and 
the  profeflions  of  friendfhip  I received  eyery 
where,  my  journey  did  not  anfwer  the  intended 
purpofe;  and  the  expenfes  occafioned  by  my 
flay  at  Vienna  would  have  foon  drained  my 
refources,  had  not  one  of  thefe  uncommon 
friends,  whofe  number  unhappily  is  but  fmall,  in 
fome  manner  forced  me,  on  my  fetting  out  from 
Warfaw,  to  accept  of  a letter  of  credit,  which 
I made  ufe  of.  My  hopes,  it  is  true,  were 
grounded  upon  a concert ; but  though  I mult 
have  waited  ’till  the  mourning  was  over,  yet  I 
had  ftill  new  difficulties  to  overcome,  new  ob- 
flacles  to  furmount.  A crowd  of  Virtuofi  were 
infcribed  on  the  catalogue,  at  the  royal  theatre; 
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lifte  du  theatre  royal;  &:  s’il  eut  fallu  attendre 
mon  tour  j’aurois  ete  jete  bien  loin.  Heureufe- 
roent,  ines  prote<5teurs  en  general,  & en  parti- 
cular Monfieur  Gunter,  Secretaire  de  fa  Majelte 
Imperiale  prefserent  fi  fort  Monfieur  Dorvarl, 
diredteurde  lafallede  fpedtacles  qu’on  m’accorda 
la  preference ; on  eut  meme  la  bonte  de  fe 
charger  pour  moi  de  la  eonduite  du  concert  Sc 
de  la  depenfe. 

J’eus  le  bonheur  d’avoir  une  nombreufe 
aflemblee,  & prefque  toute  la  nobleflfe  fe  trouva 
a ce  concert.  J’efiayai  dans  un  petit  difcours 
de  lui  en  temoigner  ma  reconnoiflfance  ; j’etois 
•*  bien  aife  en  meme  temps  de  motiver  ma  cow 
duite  devant  cette  meme  nobleflfe  qui,  m’ayant 
vu  vingt  ans  auparavant  entoure  de  l’eclat  de 
la  grandeur,  me  voyoit  alors  reduit  a la  trifle 
necefiite  de  paroftre  en  public.  L’amour,  une 
epoufe  adoree,  un  enfant,  fruit  precieux  de  notre 
union,  firent  mon  apologie  ; on  en  parut  fatisfait, 
& j’eprouvai  toute  Indulgence  du  public,  qui 
applaudit  fans  doute,  bien  plus  a ma  bonne 
volonte  Sc  a mon  defir  de  lui  plaire,  qu  a mes 
talens.  * 

Je  ne  penfois  gueres,  dans  ce  temps-la,  que 

la  necefiite  de  pourvoir  aux  befoins  les  plus 

efientiels 
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and  if  I had  been  obliged  to  wait  for  my  turn, 
I might  have  been  kept  a great  way  back.  Happily 
for  me,  my  protestors  in  general,  and  efpecially 
Mr.  Gunter,  Secretary  to  His  Imperial  Majedy, 
fo  much  prefled  Mr.  Dorval,  the  manager  of 
the  houfe,  that  I was  preferred  before  the  others ; 
and  they  were  even  fo  kind  as  to  manage  for 
me,  and  condud  the  concert  and  the  ex- 
penfes. 

I was  fo  fortunate  as  to  be  honoured  with  a 
numerous  aflembly,  and  almoft  all  the  nobility 
was  prefent.  I attempted  in  a fhort  fpeech  to  ex- 
prefs  my  gratitude  to  them ; I wanted  likewife 
to  make  an  apology  before  that  fame  no* 
bility,  who,  twenty  years  ago,  having  feen  me 
furrounded  with  the  eclat  of  greatnefs,  faw  me 
now  reduced  to  the  fad  necefiity  of  appearing 
in  public.  Love,  an  adored  wife,  a child,  the 
precious  fruit  of  our  union,  pleaded  in  my  fa- 
vour; they  feemed  fatisfied  with  my  compli- 
ment, and  I experienced  all  the  indulgence  of 
the  public,  who  undoubtedly  bellowed  their 
applaufe,  rather  onmy  earned  deflreof  pleafing 
them,  than  on  my  talents, 

I was  at  that  time  very  far  from  thinking, 
that,  through  neceffity  of  providing  for  the  mod 
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eflentiels  dc  la  vie  me  forceroient  a me  faire 
voir  pour  de  l’argent.  L’Education  que  j’avois 
re9ue>  la  maniere  dont  j’avois  ve^u  jufqu’alors, 
contribuoit  a me  faire  regarder  cette  reffource 
comme  au-deffous  de  moi ; & quoique  toutes  les 
perfonnes  qui  s’intereffoient  a mon  fort  cher- 
chaffent  a m’y  determiner,  j’avois  la  plus  grande 
peine  a m’y  refoudre.  M.  le  Baron  de  Breteuil 
furtout,  alors  Ambafladeur  de  France  a la  cour 
de  Vienne,  ne  ceffoit  de  me  preffer  la-defius. 
Ce  feigneur,  bien  connu  par  fa  penetration  & 
par  la  carriere  brillante  qu’il  a parcourue,  me 
difoitunjour :r— ' : Ne  croyez  pas,  mon  petit  ami, 
‘ que  des  concerts  puiffent  vous  defrayer  & vous 

* procurer  un  bien -etre  il  faut  abfolument  opter 

* entre  l’amour-propre  & la  misere  j & fi  vous 

* ne  voulez  pas  mener  la  vie  du  monde  la  plus 

* trifle,  fi  vous  voulez  jouir  un  jour  de  quelque 

* tranquillite,  il  eft  indifpenfable  que  vous  vous 

* determiniez  a vous  faire  voir.’ — Le  lendemain 
le  Prince  de  Kaunitz  me  tint  le  meme  language 
en  plein  cercle ; Son  Excellence  M.  le  Chev. 
Keith  s’y  trouvoit  i il  m’engagea  a paffer  en 
Angleterre,  de  preference  a la  France,  ou  j’avois 
intention  de  me  rendre.  Le  Prince  appuya  cet 
avis,  & pria  fortement  M.  1’AmbafTadeur  de 
s’intereffer  a moi.  Son  Excellence  me  promit 
des  lettres  de  recommandation  pqur  tout  ce 

qu’il 
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eflential  wants  of  life,  I fhould  be  obliged  to 
ex  pole  myfelf  to  view  for  money.  The  educa- 
tion I had  received,  the  manner  in  which 
I had  lived  'till  now,  contributed  to  make  me 
look  upon  this  refource  as  beneath  me  ■,  -and 
though  all  the  perfons  concerned  for  my 
welfare  endeavoured  to  bring  me  to  that 
refolution,  yet  I had  dill  much  reludtance  to 
take  it.  Above  all,  the  Baron  de  Breteuil,  then 
Ambaflador  from  the  court  of  France  to  that 
of  Vienna,  was  incefiantly  preffing  me  thereon. 
This  nobleman,  equally  known  for  his  pene- 
tration, and  the  brilliant  career  he  has  run,  faid 
to  me  one  day: — c Do  not  think,  my  little 

* friend,  that  concerts  will  always  be  fufficient 
( to  anfwer  your  expenfes,  and  to  procure  you  a 
( fupport ; you  muft  needs  give  up  pride, 

* or  choofe  mifery  ; and  if  you  do  not  intend  to 

* lead  the  mod  unhappy  life  ; if  you  wifh  to  en- 
f joy,  in  future,  a date  of  tranquillity,  it  is  in- 
‘ difpenfable  you  fhould  refolve  to  make  exhi- 
f bition  of  yourfelf.’  The  next  day  the  Prince 
de  Kaunitz  fpoke  to  me  in  the  fame  manner 
amidd  a crowded  levee.  His  Excellency,  Sir 
Robert  Murray  Keith  was  prefent;  he  prevailed 
upon  me  to  go  over  to  England,  in  preference 
to  France,  which  was  the  country  I intended 
fird  to  vifit.  The  Prince  fupported  this  advice, 

and 
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qu’il  y avoit  de  plus  grand  a la  cour  de  Lon- 
dres;  le  Prince  lui  en  temoigna  fa  reconnoif- 
fance,  & l’affura  qu’il  chercheroit  les  occafions 
de  lui  prouvcr  combien  il  etoit  fenfible  a tout 
ce  qu’on  faifoit  pour  Ton  petit  ami. 
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Si  toutes  ces  raifons  ne  me  determinerent  pas 
entierement,  elles  m’ebranlerent  du  moins;  & 
je  me  refolus  a quitter  Vienne,  muni  des  meil- 
leures  lettres  de  recommandation  pour  plu- 
fieurs  Princes  d’Allemagne.  Mais  avant  de 

r 

parler  de  l’accueil  que  l’on  m’a  fait  dans  les 
differentes  cours  que  j’ai  parcourues,  je  ne 
dois  pas  oublier  de  faire  mention  des  bontes  de 
Madame  la  ComtelTe  Feguette  qui  ne  voulut 
pas  abfolument  que  je  partifle  fans  avoir  fait 
un  tour  a Prefbourg,  capitale  de  la  Hongrie, 
& qui  non-feulement  voulut  faire  les  frais 
du  voyage,  mais  meme  y ajouta  un  prefent  de 
trente  ducats.  Je  n’y  reftai  que  la  temps  necef- 
faire  pour  donner  un  concert,  & me  tranfportai 
de-la  a Lintz  ou  M.  le  Comte  Thierheim, 
Gouverneur  de  la  Bade  Autriche,  & gendre  du 
Prince  de  Kaunitz  me  cornbla  de  politeffes.  11 
eutcclle  de  me  preterfa  mufique  pour  le  concert, 

6 <lui 
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and  earneftly  defired  the  Ambaffador  to  interefi: 
himielf  for  me.  His  Excellency  promifed  me 
letters  of  recommendation  to  the  greatell  per- 
fonages  at  the  Britifh  Court;  the  Prince  made 
him  an  acknowledgment  for  it,  and  affined 
him  he  would  feek  every  opportunity  to  fhew 
him  how  fenfible  he  was  of  all  that  was  done  to 
his  little  friend. 

If  all  thefe  reafons  did  not  entirely  prevail, 
at  lead  they  a6ted  upon  me  ■>  and  I refolved  to 
leave  Vienna,  being  lupplied  with  the  belt  let* 
ters  ot  recommendation  to  many  Princes  of 
Germany.  But  before  I fpeak  of  the  kind  wel- 
come I met  with  in  the  feveral  Courts  I vifited, 
I think  it  a duty  to  mention  die  beneficence  of 
the  Countefs  Feguette , who  infilled  on  my  not 
fettiug  out  till  I had  previoufly  made  a journey 
to  Prtlbourg  the  capital  of  Hungary ; and  not 
only  defrayed  all  the  expenfes  of  this  tour,  but 
even  added  a prefent  of  thirty  ducats.  I ftaid 
there  only  the  neceffary  time  to  give  a concert ; 
and  from  thence  I went  to  Lintz,  where  the 
Count  de  Thierheim,  Governor  of  Low  Auf- 
tria,  and  fon-in-law  to  the  Prince  de  Kaunitz, 
loaded  me  with  kindneffes.  He  was  fo  good  as 
to  lend  me  for  the  concert  his  band  of  mu- 
ficians:  this  band  was  compofed  of  fifteen  young 

men. 
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qui  etoit  compose  de  quinze  jeunes  gens,  dont 
le  plus  age  n’avoit  pas  17  ans,  & qui  avoient 
tous  un  talent  fuperieur.  II  n’y  eut  pas  beau- 
coup  de  monde  ; ce  qui  fit  dire: — petit  concerto- 
petite  mufique,  petits  muficiens  & petite  recette. 
— Je  ne.dois  pas  omettre  une  charmante  naivete 
de  la  jeune  Comtefte  de  Thierheim,  agee  alors 
de  6 a 7 ans.  Cette  jolie  enfant  He  ceffa  de  me 
regarder  pendant  tout  le  concert ; lorfqu’il  fut 
fini,  elle  courut  a fon  papa,  & fe  jetant  a Ion  col, 
le  pria  inftamment  de  vouloir  bien  lui  acheter 
ce  petit  hommej — &:  qu’en  ferois-tu,  ma  bonne 

amie,  lui  repondit  le  Comte; d’ailleurs  nous 

n’avons  point  d’appartement  a lui  donner. — 
Qu’a  cela,  ne  tienne,  papa,  repliqua-t-elle,  je  le 
garderai  dans  le  mien,  j’en  aurai  le  plus  grand 
foin,  j’aurai  le  plaifir  de  Thabiller,  de  le  parer 
& de  l’accabler  de  carefies  & de  bonbons. — 
En  un  mot  on  eut  beaucoup  de  peine  a lur 
perfuader  qu’on  ne  pouvoit  pas  faire  l’acquifi- 
tion  du  petit  homme  comrne  d’une  poupee. 

La  premiere  ville  ou  je  m’arretai  enfuite  fut 
Ratifbonne  ; mais  m’ayant  pas  trouve  le  Prince 
de  la  Tour  & Taxis,  qui  etoit  alors  a fa  terre  de 
Tefchen,  je  me  rendis  auffitot  a Munich,  ou 
Son  Altefle  Royale  l’Eledtrice  Douairiere,  que 
j’avois  eu  l’honncur  de  voir  vingt  ans  aupara- 
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men,  all  good  performers,  the  eldeft  of  whom 
was  not  feventeen.  The  audience  being  very 
thinly  attended,  occalioned  this  to  be  faid 
Little  concert,  little  mufic,  little  players,  and 
little  receipt. — I ought  not  to  omit  a charming 
and  ingenious  faying  of  the  Countefs  de  Thier- 
heim,  then  between  fix  and  feven.  This  fine 
young  lady  did  not  ceafe  to  look  at  me  all  the 
concert  j when  it  was  over,  Ihe  ran  to  her  papa, 
and  clinging  round  his  neck,  earneftly  begged 
he  would  buy  her  this  little  man. — Well  ! what 
would  you  do  with  him,  my  dear  child  ? faid  the 
Count  to  herj-'-befides  we  have  no  apartment 
for  him. — Let  that  be  no  obftacle,  papa,  replied 
fhe,  I will  keep  him  in  mine,  will  take  the  ut> 
moft  care  of  him,  have  the  pleafurp  of  drefiing 
and  adorning  him,  of  loading  him  with  carefies 
and  dainties. — In  a word,  they  had  much  ado  to 
perfuade  her  that  it  was  not  pofiible  to  purchafe 
the  little  man  like  a doll. 

The  next  place  where  I flopped  at  was  Ra- 
tifbon  } but  not  finding  the  Prince  de  la  Tour 
& Taxis,  who  was  then  at  his  eftate  at  Tefchen, 
I went  immediately  to  Munich,  where  Her 
Royal  Highnefs  the  Eledtrefs  Dowager,  whom 
I had  the  honour  to  vifit  twenty  years  before. 


was 
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vant,  me  revit  avec  plaifir,  & me  temoigna  les 
memes  bontes  qu’a  mon  premier  voyage.  El- 
le  fe  refibuvint  parfaitement  du  plaifir  fingulier 
qu’avoitCu  fon  illuftre  Epoux  a s’entretenir  avec 
moi,  & de  la  faveur  infigne  qu’il  m’avoit  faite, 
en  me  faifant  prefent  d’un  fuperbe  etui  d’ivoire 
qu’il  avoit  tourne  lui-meme,  & auquel  il  avoir 
fait  pofer  des  cercles  d’or  garms  de  petits 
diamants.  Elle-me  prefenta  a S.  A.  S.  l’Ele&eur 
regnant.  Je  fus  plufieurs  fois  invite  aux  aflfem- 
blees  de  la  cour,  & chaque  fois  je  fis  le  fujet  de 
la  converfation  generale.  On  eut  grand  plaifir 
de  rappeler  plufieurs  traits  & plufieurs  cir- 
CvV.  (lances  de  mon  premier  sejour  dans  cette 
ville ; celui,  entre  autres,  ou  m’etant  trouve 
au  cercle,  & plufieurs  dames  d’une  figure 
charmante  s’etant  emprefiees  a me  prendre 
fur  leurs  genoux,  & a me  ferrer  dans  leurs 
bras,  je  ne  pus  m’empecher  de  leur  faire  fentir 
qu’ayant  vingt  deux  ans,  & n’etant  enfant  que 
de  taille,  leurs  carefies  indifcretes  me  faifoient 
eprouver  le  plus  cruel  de  tous  les  fupplices. 
S.  A.  S.  eut  aufli  la  bonte  de  fixer  elle-meme 
le  jour  du'  concert,  dont  elle  voulut  payer  tous 
les  frais;  ce  qui  n’empecha  pas  qu’elle  ne 
me  fit  d’ailleurs  un  prefent  en  argent.  S.  A.  K- 
l’Eleclrice  Douaiiicre  me  fit  aufli  prefent  d une 
jolie  boite  d’or  remplie  de  ducats. 
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was  very  glad  to  fee  me  again,  and  (hewed  me 
the  fame  kindnefs  as  at  the  time  of  my  former 
journey.  She  perfectly  remembered  the  par- 
ticular plealure  her  illuftrious  hufband  had  in 
converfing  with  me,  and  the  fpecial  favour  he 
had  done  me  with  the  gift  of  a beautiful  ivory- 
cafe  turned  by  himfelf,  and  to  which  were  fet 
golden  circles  enriched  with  fmall  diamonds. 
She  prefented  me  to  His  Mod  Serene  Highnels, 
the  now  reigning  Eledtor.  I was  often  invited 
to  the  affemblies  at  Court,  and  every  time  I 
was  the  lubjedt  of  general  converfation.  They 
took  great  pleafure  in  tracing  back  many  events 
and  circumdances  of  my  former  appearance  in 
that  town  ; this  in  particular,  when  at  the  af- 
fembly,  feveral  charming  ladies  were  eager  to 
take  me  on  their  lap  and  clafp  me  in  their 
arms : I could  not  help  obferving  to  them  that, 
being  twenty-two,  and  a child  only  in  fize, 
their  fond  carefies  made  me  -endure  the  mod 
cruel  torment.  His  Mod  Serene  Highnefs  was 
fo  good  as  to  appoint  a day  for  the  concert,  all 
the  expen  fes  of  which  he  dehred  to  clear,  and 
made  me,  beddes,  a prefent  in  money.  Her 
Royal  Highnefs,  the  Eledtrels  Dowager,  alfo 
made  a prefent  of  a handfome  gold  box 
filled  wi$h  ducats. 


After 
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Apres  avoir  pris  cong£  de  leurs  Altefifes,  je 
dirigeai  ma  route  vers  Tefchen,  ou  etant  ar- 
rive, je  fis  demander  au  Prince  de  la  Tour  & 
Taxis  la  permiflion  de  lui  faire  ma  cour.  II 
me  fit  repondre  ; — qu’il  avoir  vu  plufieurs  fois 
des  homines  de  mon  efpece  ; qu’il  ne  s’en  fou- 
rioit  pas  ; qu’il  n’y  en  avoit  qu’un  feul  qui 
avoit  voyage  avec  Madame  la  Comteffe  Humi- 
efka,  qu’il  avoit  toujours  eu  envie  de  voir,  fans 
que  jamais  il  cut  ete  en  Ton  pouvoir  de  le  ren- 
contrer.  Mais  lorlqu’on  lui  eut  dit  que  non- 
feulement  j’etois  celui  qu’il  avoit  defire  de 
connoitre,  mais  encore  que  j’etois  porteur  de 
lettres  de  la  Princefie  fa  fille  & du  Prince  de 
Radziwill  fon  gendre,  qui  lui  confirmeroient 
le  fait,  il  m’envoya  une  voiture  a fix  chevaux, 
& un  ecuyer,  pour  m’accompagner,  jufqua  fon 
palais. 

Apres  avoir  fait  ma  reverence  au  Prince  & a 
toute  fa  cour,  je  m’approchai  de  S.  A.  & lui  dis, 
qu’une  des  plus  charmantes  femmes  du  mon- 
de  m’avoit  charge  de  l’embrafler  de  tout  mon 
coeur.  Sans  me  donner  le  temps  d'achever  ma 
phrafe,  le  Prince  me  prit  dans  fes  bras,  en  me 
difant  : — c Celt  avec  bien  du  plaifir,  mon  petit 
c homme.’ — Puis  m’ayant  remis  a terre,  il  me 
demands  * Qui  m’avoi:  charge  d’une  aufli  agre- 
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After  having  taken  my  leave  of  their  High- 
nefies,  I directed  my  route  to  Tefchen,  where 
being  arrived,  I lent  to  the  Prince  de  la  Tour 
and  Taxis,  that  I might  be  permitted  to  pay  my 
refpe&s  to  him.  He  anfwered  ;-^that  he  had 
often  feen  men  of  my  fpecies,  and  had  no  cu- 
riofity  to  fee  any  more,  except  one  who  had 
travelled  with  the  Countefs  Humiefka,  whom  he 
had  always  defired  to  fee,  without  ever  having 
had  it  in  his  power.  When  he  was  told  that 
I was  not  only  the  very  fame  he  had  defired  to 
meet  with,  but  even  that  I was  the  bearer  of 
letters  from  the  Princefs  his  daughter,  and  the 
Prince  Radziwill  his  fon-in-law,  which  would 
confirm  the  fa6t,  he  ordered  a coach  and  fix, 
with  an  equery,  to  bring  me  to  his  palace. 


After  having  bowed  to  the  Prince  and  all 
his  court,  I approached  His  Highnefs,  and  told 
him  that  one  of  the  moft  charming  ladies  in  the 
world  had  charged  me  to  embrace  him  with  all 
my  heart.  Without  giving  me  time  to  finifh 
my  phrafe,  the  Prince  lifted  me  up  in  his  arms, 
fayinS  ’ with  great  pleafure,  my  little 

‘ man-’  Then  having  put  me  on  the  ground 
again,  he  afked  me,  ‘ Who  had  chargedme  with 
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able  com  million. — Je  lui  remis  auflitot  les  let- 
tres  du  Prince  fon  gendre,  & de  la  Princeffe  fa 
fille,  & lui  dis,  que  la  veille  de  mon  depart  de 
Variovie  etant  alle  prendre  les  ordres  de  la 
Princefie,  elle  avoit  eu  la  bonte  de  m’embraffer, 
en  me  difant : — c Que  e’etoita  condition  que  je 
‘rendrois  ce  baifera  Ton  papa.’ — Qu’enfuite  elle 
m’avoit  charge  de  le  prefier  de  faire  le  voyage 
de  Pologne,  pour  venir  voir  une  fille  qui  l’aimoit 
tendrement,  & a qui  il  ne  manquoit  que  fa 
prelence  pour  etre  heureufe; — que  s’il  ne  s’y 
determinoit  pas,  rien  ne  pourroit  la  retenir; 
qu’elle-meme  feroit  le  voyage,  ne  pouvantplus 
fe  paffer  du  plaifir  de  le  voir. — Pendant  tout 
ce  recit,  la  fenlibilite  du  Prince  ne  fut  pas 
equivoque;  fes  yeuxfe  remplirent  de  larmes;  & 
apres  avoir  lu  fes  lettres,  il  m’embrafia  de 
nouveau,  me  fit  beaucoup  de  queftions  fur  la 
maniere  dont  j’avois  quitte  Madame  la  Com- 
tefie  Humieflca,  fur  mon  mariage,  fur  ce  qui 
m’avoit  determine  a entreprendre  de  nouveaux 
voyages ; & ay  ant  pa.ru  fatisfait  de  mes  reponfes, 
il  me  dit : — 4 Vous  devez  etre  fatigue,  allez-vous 
4 repoler,  je  donnerai  des  ordres  pour  qu’il  ne 
4 vous  manque  rien;  il  faut  paficr  ici  quatre  ou 
4 cinq  jours  a vous  promener,  & a prendre  l’air.’ 
— De  retour  chcz  moi,  j’appris  que  les  ordres 
du  Prince  m’avoient  devance ; on  m’apporta 
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c fo  agreeable  a commiftion  ?’ — I immediately 
delivered  to  him  the  letters  of  the  Prince  his 
fon-in-law,  and  of  the  Princefs  his  daughter; 
and  told  him  that,  the  day  before  my  fetting 
out  from  Warfaw,  having  waited  on  the  Prin- 
cefs to  receive  her  orders,  fhe  had  been  fo  kind  as 
to  embrace  me,  and  fay  : — ( It  was  on  condition 
*1  would  return  this  kifs  to  her  papa.’-— She  af- 
terwards had  enjoined  me  to  prefs  him  to  take 
a trip  to  Poland,  to  fee  a daughter  who  loved 
him  tenderly,  and  to  whofe  happinefs  his  pre- 
fence only  was  wanting ; — fhould  he  not  deter- 
mine on  it,  nothing  could  hold  her  back  ; but 
fhe  would  fet  out  immediately,  not  being  able 
to  live  any  longer  without  the  pleafure  of  feeing 
him. — During  all  this  recital,  the  Prince’s 
fenfibility  was  not  equivocal;  his  eyes  fparkled 
with  tears,  and,  after  having  read  the  letters, 
he  embraced  me  again,  afked  many  queftions 
of  the  manner  I had  parted  from  the  Countefs 
Humiefka,  of  my  marriage,  of  what  had  induced 
me  to  undertake  new  travels  ; and,  feeming  fa- 
tisfied  with  my  anfwers,  he  faid  : — « You  mull 
* needs  be  fatigued,  go  to  reft,  I will  give  or- 
‘ ders  that  you  want  nothing ; it  will  be  proper 
‘ for  you  to  fpend  here  four  or  five  days,  to  walk 

‘ about  and  enjoy  the  benefit  of  the  air.’ When 

I went  home  I faw  that  the  Prince’s  orders 
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de  fa  part  des  vins  de  toute  efpece,  & pendant 
4 ou  ^ jours  que  je  reftai  a Tefchen,  ce  ne  fut 
que  fetes  & divertifiemens-  Enfin,  lorfque  je 
pris  conge  de  Son  Alteffe,  il  m’engagea  a aller 
faire  une  vifite  au  Prince  de  Wallerftein  fon 
gendre,  qui  pour  lors  etoit  a Honnaltheim, 
fa  maifon  de  Campagne.  La  propofition  etoit 
trop  agreabje  pour  que  je  m’y  refufaffe,  j’ac- 
ceptaij  & non-feulement  le  Prince  ajouta  a tant 
dc  bontes  un  prefent  en  or  3 mais  meme,  a mon 
retour  a mon  auberge,  je  trouvai  que  toute  ma 
depenfe  etoit  payee,  & que  le  Prince  avoit 
ordonne  des  chevaux  de  pofte  pour  me  conduire 
a Dillingen,  ou  j’avois  laiffe  tous  mes  bagages. 

Arrive  a Honnaltheim,  je  fus  prefente  au 
Prince  de  Wallerftein,  dontje  ne  pouvois  man- 
quer  d’etre  bien  re$u,  d’apres  les  recommanda- 
tions  de  fon  beau-pere.  Malgre  toute  l’affabi- 
lite  & la  bontequ’il  mit  dans  fon  accueifje  m’ap- 
percus  a l’inftant  qu’il  etoit  tourmente  d’une 
affreufe  melancholie,  & qu’il  ne  tenoit  ala  vie 
que  par  fon  extreme  attachement  pour  la  Prin- 
cefife  fa  fille,  agee  alors  de  quatre  ans.  Je  ne 
fus  pas  long-temps  a etre  informe  des  caufes  de 
cette  trifteffe,  a laquelle  toute  fa  cour  prenoit 
le  plus  grand  interet ; & je  n’y  trouvai  plus  rien 
d’etonnant  lorfqu’on  m’eut  dit  que  la  mort 
d’une  cpoule  charmante  8z  adoree,  arrivee  a 
„ l’inftant 
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had  preceded  me;  they^brought  me  from  him 
wines  of  every  kind,  and  during  four  or  five 
days  I ftaid  at  Tefchen,  there  was  nothing  but 
feafts  and  entertainments.  In  fine,  when  I 
took  my  leave  of  His  Highnefs,  he  engaged  me 
to  pay  a vifit  to  the  Prince  de  Wallerftein  his 
fon-in-law,  who  at  that  time  refided  at  Honnal- 
theim,  his  country-feat.  This  propofal  being 
too  agreeable  to  be  refufed,  I accepted ; and  the 
Prince  not  only  added  to  fo  many  favours  a pre- 
fent  in  gold,  but  I alfo  found,  at  my  return  to  my 
inn,  that  all  my  expenfes  had  been  paid,  and  the 
Prince  had  ordered  poft-horfes  to  condudt  me  to 
Dillingen,  where  I had  left  my  baggage. 

Being  arrived  at  Honnaltheim,  I was  pre- 
sented to  the  Prince  de  Wallerftein,  by  whom, 
confidering  the  recommendation  I had  from  his 
father-in-law,  I could  not  fail  to  be  kindly  re- 
ceived. But  though  he  welcomed  me  with  all 
the  affability  and  politenefs  imaginable,  I foon 
perceived  that  he  was  labouring  under  a dark 
melancholy,  and  feemed  to  value  life  only  for 
his  extreme  attachment  to  the  Princefs  his 
daughter,  then  four  years  old.  I was  foon 
informed  of  the  caufe  of  this  fadnefs,  in 
which  all  his  court  took  the  greatefl  con- 
cern; and  my  aftonifhment  ceafed  when  I was 
told,  that  the  moment  which  made  him 
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l’inftant  ou  en  le  rendant  pere  elle  alloit  com- 
bler  fon  bonheur,  l’avoit  plonge  dans  cet  etat 
d’apathie  & d’infenfibilite,  a la  fuite  de  tranf- 
ports  qui  d’abord  avoient  fait  craindre  pour  fa 
vie,  & enfuite  pour  fa  raifon.  Cependant  mal- 
gre  cette  triftefie,  comme  ma  figure  & mes 
manieres  paroifloient  amufer  la  jeune  Princefie, 
& que  ce  qui  tenoit  a cet  enfant  etoit  feul  capa- 
ble de  l’interefier,  le  Prince  me  fit  l’honneur 
d’afiifter  amon  concert,  & lorfque  je  pris  conge 
de  lui,  il  voulut  bien  me  faire  prefent  d’une  J 
tres-jolie  petite  montre  emaillee. 


Je  n’avois  eu  jufque-la  qu’a  m’applaudir  du 
parti  que  j’avois  pris  de  voyager ; partout  on 
m’avoit  vu  avec  plaifir,  & on  m’avoit  accueilli 
avec  bonte.  Mais  rien  ne  peut  etre  comparable 
a la  reception  que  me  fit  a Trierfdorff  Son 
Alteffe  Sereniffime  Monfeigneur  le  Margrave 
d’Anfpach  ; & il  m’eft  impofiible  de  trouver 
des  termes  qui  puiflent  exprimer  les  fentimens 
de  la  refpe&ueufe  recon noiflance  que  les  bontes 
de  cet  aimable  Prince  ont  fi  profondement 
graves  dans  mon  cceur.  C’eft  a Mademoilelle 
Clairon  que  j’en  ai  Pobligation  j & c eft  avec 
le  plus  grand  plaifir  que  jc  faifis  cette  occafion 
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a father,  deprived  him  of  a charming  and 
adored  confort,  for  whom  he  had  mourned 
ever  fince.  She  who  was  to  complete  his  hap- 
pinefs,  had  plunged  him  into  this  ftate  of  apathy 
and  infenfibility,  fubfequent  to  the  moft  violent 
ravings,  which  had  alarmed  his  court,  firft  for 
his  life,  and  afterwards*for  his  lenfes.  Yet,  not- 
withftanaing  this  fadnefs,  as  my  figure  and  man- 
ners feemed  to  amufe  the  young  Princefs,  and 
nothing  could  make  any  impreflion  upon  him 
but  what  interefted  this  child,  the  Prince  did 
me  the  honour  to  attend  my  concert  and  when 
I took  leave,  he  was  pleafed  to  prefent  me  with 
a very  pretty  enamelled  watch. 

Till  then  I had  no  reafonbutto  applaud  myfelf 
for  the  expedient  I had  taken  of  travelling  • I 
had  every  where  been  feen  with  pleafure,  and 
met  with  much  civility.  But  nothing  can  be 
compared  to  the  reception  I found  at  the  Court 
of  His  Moft  Serene  Highnefs  the  Margrave  of 
Anfpach,  at  TrierfdorfF  ■,  nor  can  I find  expref- 
fions  ftrong  enough  to  defcribe  the  fentiments 
of  refpe&ful  gratitude  I fhall  always  have  for 
this  amiable  Prince,  whofe  generous  treatment 
has  made  the  deepeft  lmpreffions  on  my  heart. 
I is  to  the  Mademoifelle  Clairon  1 am  indebt- 
ed for  it  i and  with  the  greateft  pleafure  do  I 
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de  lui  faire  hommage  de  ce  bienfait.  Cette 
etonnante  adtrice,  apres  s’etre  acquis  une  repu- 
tation fi  univerfelle  & fi  bien  meritee,  ne  cher- 
chant  plus  qu’a  jouir  au  milieu  d’une  fociete 
choifie  d’une  vie  douce  & tranquille,  pafifoit  la 
belle  iaifon  a Trierfdorff  0C1  la  retenoient  les 
bontes,  je  dirois  merae  la  tendre  amitie,  dont 
1’honoroit  S.  A.  S.  J’avois  eu  l’avantage  de  la 
connoitre  a Paris  lors  de  mon  premier  voyage  ; 
elle  me  revit  avec  plaifir,  & voulut  me  prefenter 
elle-meme  au  Margrave.  Elle  lui  depeignit 
d’une  maniere  fi  fenfible  & fi  touchante  la  dif- 
ference de  ma  fituation  adtuelle,  & de  celle  dont 
j’avois  joui  fous  la  protection  de  Madame  la 
Comtefle  Humiefka,  qu’  elle  infpira  a ce  bon 
Prince  l’interet  tout  particular  qu’il  m’a  te- 
moigne.  J’avois  l’honneur  de  manger  prefque 
tous  les  jours  a fa  table 3 apres  le  diner  j’etois 
admis  a faire  la  partie  de  volant  avec  S,  A. 
Madame  la  Margrave,  & comme  j’etois  aflez 
adroit  a cet  exercice  qui  convient  fi  bien 
a ma  taille,  on  paroifibit  prendre  grand 
plaifir  a m’y  voir  jouer.  La  PrincelTe  voulut 
aufii  donner  a man  epoufe  des  marques  par- 
ticulieres  de  fa  bonte;  elle  lui  fit  prefent 
d’un  fuperbe  ajuftement  complet,  ainfi  qu’a  moi 
d'une  tabatiere,  d’une  petite  bague  du  meil- 
Jeur  gout.  Enfin,  je  pafiai  fix  femaines  dans  ce 
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embrace  this  opportunity  of  paying  her  my 
homage  for  fuch  a favour.  That  diftinguifhed 
a&refs,  after  having  acquired  fo  univerfal  and 
fo  well  merited  a reputation,  feeking  only  to 
enjoy  a peaceful  and  eafy  life  in  the  circle  of  a 
chofen  fociety,  fpent  every  fummer  at  Trierf- 
dorff,  where  fhe  was  detained  by  the  kindnefs, 
I may  fay  the  tender  friendfhip  His  Highnefs 
honoured  her  with.  Having  had  the  advantage 
ot  being  acquainted  with  her  at  Paris  in  my 
firft  travels,  Hie  faw  me  again  with  new  plea- 
fure,  and  was  fo  obliging  as  to  prefent  me  to 
the  Margrave.  She  reprefented  to  him,  in  fo 
affe&ing  and  lively  a manner,  the  difference  of 
my  prelent  fituation  from  what  I had  enjoyed 
when  protected  by  the  Countefs  Humielka,  that 
fhe  infpired  this  good  Prince  with  that  uncom- 
mon intereft  he  has  fince  taken  in  me.  I had 
the  honour' to  partake  of  his  table  almoft  every 
day ; after  dinner  I was  admitted  to  play  at 
fhittle-cock  with  Her  Highnefs ; and,  as  I was 
tolerably  fkilful  in  this  exercife,  wfyeh  fuits  my 
hze  fo  well,  they  feemed  to  take  great  pleafure  in 
feeing  me  play.  The  Princefs  would  alfo  give 
my  wife  fome  particular  marks  of  kindnefs  ; 
fhe  prefented  her  with  a handfomc  and  complete 
drefs,  and  gave  me  a fnuff-box,  together  with 
a fmall  ring  of  the  mod  exquifite  tafte.  In  fine, 
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delicieux  sejour,  au  milieu  des  fetes,  dcs 
plaifirs,  et  de  cette  prote&ion  amicale  qui  nous 
flatte  tant  de  la  part  des  grands.  Ce  n’eft  que 
penetre  de  la  plus  vive  reconnoifiance,  que  je 
me  refiouviens  de  la  bonte  avec  laquelle  leurs 
Altefies  m’offrirent  de  fe  charger  de  ma  fille  j 
&je  ne  cefie  de  benir  le  jour  qui  me  procura 
un  fi  illuftre  bienfaiteur,  lorfque  je  me  rappelle 
comment  le  Prince  s’emprefifa  de  calmer  mes 
inquietudes  fur  le  fort  de  cette  enfant,  & 
que  s’appe^evant  de  la  douleur  qu’avoit  la 
mere  a s’en  feparer,  il  voulut  bien  m’adrefier 
ces  paroles  remarquables  qui  retentifient  en- 
core au  fond  de  mon  cceur  : — <c  Mon  ami,  ce 
*£  n’eft:  pas  feulement  une  parole  de  Prince  que 
*£  je  te  donne  d’avoir  foin  de  ton  enfant,  re^ois-  , 
“ en  ma  parole  d’honnete-homme,  & fois  fur 
<c  que  je  lui  ferai  un  fort.” — O ! ma  fille,  je  ne 
pourrai  te  laifier  aucun  heritage,  ton  pere  reduit 
a lutter  fans  cefie  contre  la  fortune,  fe  trouve 
force  a chercher  tous  les  moyens  pofiibles  de 
^ourvoir  a fa  fubfiftance ; mais  il  te  legue  ici  la 
parole  facree  d’un  Prince  magnanime,  & fi  tu 
fais  en  apprecier  la  valeur,  ton  bonheur  en  fera 
le  refultat. 
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I pafied  fix  weeks  in  that  delightful  place,  amidft 
pleafures,  entertainments,  and  that  friendly 
protection  which  is  fo  flattering  when  it  comes 
from  the  great.  I cannot  remember  without 
feeling  the  utmoft  fenfe  of  endlels  gratitude, 
with  what  good  nature  Their  Highnefifes  offered 
to  take  care  of  my  daughter;  I do  not  ceafe  to 
praife  the  blefled  day  that  procured  me  fo 
illuftrious  a benefactor,  when  I recollect  how 
earned;  this  good  Prince  was  to  calm  my  in- 
quietudes for  the  fate  of  this  child  ; and  that  on 
perceiving  her  mother’s  grief  to  part  with  an 
only  child,  he  deigned  to  addrefs  me  with 
thefe  remarkable  words,  which  are  ftill  echoed 
to  the  bottom  of  my  heart : — cc  My  friend, 
“ it  is  not  only  a Prince’s  word  I give  you  to 
“ take  care  of  your  child,  receive  that  of  an 
<c  honeft  man,  and  be  affured  that  I will  pro- 
t(  vide  for  her.” — O ! my  daughter,  I fhall  leave 
you  no  inheritance;  reduced  inceflantly  to 
ftruggle  with  fortune,  your  father  is  compelled 
to  feek  for  every  poflible  means  of  providing 
for  his  fubfiftence ; but  here  he  bequeaths  you 
to  the  facred  word  of  a magnanimous  Prince, 
and,  fhould  you  know  how  to  value  fo  great 
a favour,  your  happinefs  muft  neceffarily  be 
the  confequence. 


Some 
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Quelques  jours  apres  nous  nous  difpofames 
a partir,  Sc  en  prenant  conge  de  Son  Altefle 
Madame  la  Margrave,  elle  daigna  nous  raflurer 
fur  le  fort  de  notre  enfant : le  Prince,  pour 
mettre  le  comble  a tous  fes  bienfaits,  me  fit 
accepter  une  bourfe  de  40  louis,  fous  pretexte 
de  payer  les  frais  de  mon  voyage.  Je  ne  pus 
repondre  que  par  mes  larmes  a tant  de  mar- 
ques de  bienveillance,  & ce  ne  fut  qu’avec  les 
regrets  les  plus  amers  que  je  m’arrachai  d’un 
endroit  que  j’avois  tant  de  raifons  de  cherir. 
Sc  que  tout  contribuoit  a me  rendre  interef- 
fant. 

En  for  tant  de  TrierfdorfF  je  ne  fus  plus  oc- 
cupe  qu’a  hater  mon  voyage  pour  arriver  le 
plutot  poffible  en  Angleterre.  J’ai  deja  re- 
marque  que  S.  Ex.  M.  le  Chev.  Keith  m’avoit 
engage  a prendre  cette  route,  m’ayant  afifure 
mille  fois,  que  je  ne  manquerois  pas  de  faire 
une  fortune  brillante  dans  un  pays  ou  la  gene- 
rofite  Sc  la  grandeur  d’ame  font  partie  des  vertus 

cara&eriftiques  de  la  nation. 
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En  consequence  je  parcourus  rapidemcnt 
Francfort,  Mayence,  & Manheim;  & j’allai  a 
Strasbourg,  ou  j’eus  l’honneur  de  dcnner  un 
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Some  days  after  we  prepared  to  fct  out,  and 
on  taking  our  leave.  Her  Highnefs  deigned 
to  give  us  repeated  afiurances  of  the  fate 
of  our  child ; the  Prince,  to  complete  all 
his  favours,  prefented  me  with  a purfe  of  forty 
louis-d’ors,  under  the  pretence  of  paying  the 
expenfes  of  my  journey.  I could  not  make 
any  other  return  but  my  tears,  for  fo  many 
tokens  of  beneficence,  and  it  was  with  the 
bittereft  regret  I tore  myfelf  from  a place  which 
I had  fo  much  reafon  to  be  partial  to,  which 
every  thing  has  contributed  to  render  intereft- 
ing  to  me. 

On  leaving  TrierfdorfF,  my  only  care  was  to 
halten  my  journey,  that  I might  reach  Eng- 
land as  foon  as  poffible.  I have  already  ob- 
ferved  that  His  Excellency  Sir  Robert  Murray 
Keith  had  prevailed  upon  me  to  take  this  route, 
by  having  allured  me  a thoufand  times  that  I 
could  not  fail  of  making  a brilliant  fortune,  in  a 
country  where  generofity  and  greatnefs  of  foul 
are  reckoned  among  the  charadteriftic  virtues 
of  the  nation. 

Therefore,  after  having  patted  rapidly  through 
Francfort,  Mayence,  and  Manheim,  I went  to 
Stra(bourg,  where  I had  the  honour  to  give  a 
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concert  a Son  Altefle  Madame  la  PrincefTe 
Chriftine,  pour  qui  j’avois  nne  lettre  de  la  part 
de  l’Eleftrice  de  Baviere  fa  foeur.  Elle  eut  la 
bonte  de  m’engager  fouventa  pafler  la  foiree  a 
fa  cour  ; & la  veille  de  mon  depart  elle  me 
fit  prefent  d’une  fuperbe  boite  d’or  de  trois 
couleurs  qu’elle  avoit  fait  faire  expres  pour 
moi,  et  dont  la  necefiite  m’a  force  de  me  defaire 
depuis'mon  fejour  a Londres. 


Je  dirigai  enfuite  ma  courfe  vers  Bruxelles, 
cuj’eus  l’honneur  d’etre  prefente  a leurs  Altefles 
Royales  le  Gouverneur  & la  Gouvernante  des 
Pays-bas.  Toute  la  nobleffe  m’y  accueillit  avec 
une  extreme  bonte,  & me  permit  meme  de 
donner  mon  concert  dans  la  belle  falle  qu’elle 
a fait  conftruire  pour  fes  affemblees,  & ou 
tous  les  frais  fe  font  a leur  depens.  Je  ne 
reftai  a Bruxelles  que  quelques  jours,  & je  me 
rendis  a Oftende,  ou  je  devois  m’embarquer. 


Je  n’avois  jamais  ete  fur  mer,  je  n’avois  meme 
jamais  vu  ce  fuperbe  element;  qu’on  juge 
done  des  mouvemens  de  furprife,  d’admiration 
& de  crainte  qu'excita  chez  moi  la  vue  d’un 
fpedbacle  fi  nouveau  & fi  impofant,  de  ce  vafte 
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concert  to  Her  Highnefs  the  Princefs  Chriftina, 
for  whom  I had  a letter  from  her  filler,  the 
Eledlrefs  of  Bavaria.  She  was  fo  kind  as  to 
engage  me  often  to  fpend  the  evening  at  her 
court,  and  the  day  before  my  departure,  fhe 
prefented  me  with  a handfome  gold  box  of 
three  different  colours,  which  Ihe  ordered  to  be 
made  on  purpofe  for  me,  and  which  neceflity 
has  obliged  me  to  part  with  fince  I came  to 
London. 

Afterwards  I diredled  my  courfe  to  Bruffels, 
where  I had  the  honour  to  be  prefented  to  Their 
Royal  Highnelfes  the  Governor  and  Governefs 
ot  the  Low  Countries.  All  the  nobility  there 
welcomed  me  with  much  kindnefs,  and  I was 
even  permitted  to  give  my  concert  in  the 
elegant  room,  which  they  have  caufed  to  be 
eredfed  for  their  alfemblies,  and  wherein 
all  the  expenfes  are  at  their  . charge.  I Raid 
at  Bruffels  only  a few  days,  thence  I came  to 
Offend,  where  I intended  to  embark. 

I had  never  beeh  at  fea,  nor  even  beheld 
that  proud  element  i therefore,  one  may  ima- 
gine the  emotions  of  furprife,  admiration  and 
ear,  with  which  I was  agitated  at  the  fight  of 
lech  an  awful  fpefilacle,  fuch  a depth  and  ex- 
7 


tent 


f 

[ x9*  ] 

amas  d’ondes  mugifiantes  fur  lequel  j’allois 
expofer  ma  vie  & ce  que  j’avois  de  plus  cher 
au  monde.  Je  regardois  la  mer  comme  devant 
etre  mon  tom'oeau  ; & il  ne  s’en  falluc  gueres 
que  mes  craintes  ne  fe  realifaffent.  Pendant 
une  traverfee  de  quatre  jours  nous  eumes  une 
tempete  continuelle,  nos  mats  fe  briserent,  nos 
voiles  furent  emportees  ; & fi  Ton  joint  a la 
fituation  ou  je  devois  etre,  ce  que  me  faifoit 
fouffrir  l’etat  de  mon  epoufe  qui  fut  attaque'e 
d’un  crachement  de  fang  que  rien  ne  put 
arreter,  on  pourra  juger  de  la  fatisfa&ion  que 
j’eprouvai  en  mettant  pied  a terre.  Nous  de- 
barquames  a Margate  le  20  Mars,  1782,  & 
quelques  jours  apres  nous  nous  rendimes  a 
Londres,  ou  nous  arrivames  fans  accident. 


Nous  etions  porteurs  d’une  foule  de  lettres 
de  recommandation  pour  la  plus  haute  noblelfe  j 
je  fis  tout  de  fuite  ufage  de  celles  qui  etoient 
adrelfees  a Monfieur  le  Due  & Madame  la 
Duchelfe  de  Devonlhire ; & quoique  j’eulfe 
entendu  vanter  partout  leur  bonte,  leur  affa- 
bilite  & leur  defir  d’obliger,  j’appris  bientot  par 
moi-meme,  que  le  veritable  merite  eft  toujours 
fort  au-delfus  de  la  renomm£e.  Ces  illuftres 
protedeurs  me  firent  l’accueil  le  plus  gracieux, 
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tent  of  boifterous  waters,  upon  which  I was  foon 
to  expofe  my  own  life,  and  what  I held  deareft 
■ in  the  world.  I conlidered  the  main  as  likely  to 
be  my  grave  ; and  my  apprehenfions  were  very 
nearly  realized.  During  a pafiage  of  four  days 
we  were  continually  tolled  in  ftorms,  our  malts 
broke,,  our  fails  were  carried  away;  and  if  to 
my  own  fituation  is  added  that  which  I fuffered 
for  the  (late  of  my  wife,  who  was  afflidted  with 
great  ficknefs  and  fpitting  of  blood  which  no- 
thing could  flop,  one  may  conceive  the  fatis- 
fadtion  I felt  on  our  getting  out  of  the  packet. 
We  landed  at  Margate,  the  20th  of  March 
1782,  and  a few  days  after  fet  out  for 
London,  where  we  arrived  without  any  other 
accident, 
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We  had  brought  with  us  a number  of  re- 
commendatory letters  to  many  of  the  firft 
nobility.  I immediately  made  ufe  of  thofe  di- 
lcdted  to  1 heir  Graces  the  Duke  and  Dutchefs 
of  Devonfhire;  and  though  I had  everywhere 
heard  them  praifed  for  their  politenefs,  their 
affability,  their  defire  of  obliging,  yet  I foon 
learnt  by  myfelf  that  true  merit  is  always 
fuperior  to  the  higheft  renown.  This  illuftri- 
ous  couple  received  me  mod  gracioufly,  and 
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Sc  ils  daignerent  me  dire: — que  connoiffant  en 
partie  mes  infortunes,  ils  defiroient  que  j’euffe 
recours  a eux  s’il  me  manquoit  quelque  chofe. 
—Madame  la  Ducheffe  me  fit  enfuite  plufieurs 
queftions  avec  cette  a^fatfilite  & cet  interet 
touchant,  qui  bien-loin  de  defigner  une  avide 
curiofite,  ne  femble  cheroher  dans  les  reponfes 
que  des  occafions  de  repandre  des  bienfaits. 
Effeftivement  facharit  que  je  n’etois  pas  bien 
loge,  & que,  ne  connoiffant  point  la  langue,  il 
m’etoit  difficile  de  pohrvoir  par  moi-meme  a 
mes  befoins,  elle  donna  auffitot  des  ordres  pour 
que  je  le  fuffe  convenablemeftt,  & a fes  frars ; 
ce  qui  a dure  plufieurs  mois. — Des  le  lende- 
main  ayant  appris  que  mOn  e'poufe  etoit  malade, 
elle  envoya  M.  Walker  pour  la  foigner ; Sc 
ce  n’eft  pas  le  moindre  bienfait  de  Madame  la 
Ducheffe  que  de  m’avoir  procure  la  connoiffance 
d’un  homme  fi  refpedtable,  qui  m’a  tellement 
pris  en  amitie,  que,  depuis  mon  arrivee  en 
Angleterre,  il  n’k  pas  cefse  de  me  prodiguer, 
ainfi  qu’a  ma  famille,  fes  foins  Sc  fes  remedes, 
avec  un  defintereffement  queje  ne  pourrai  jamais 
affez  reconnoitre,  & qui  ne  me  laiffe  que  cette 
occafion  de  lui  temoigner  publiquement  toute 
l’etendue  de  ma  r'ecohndifence. 
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condefcended  to  fay  : — that  having  been  in- 
formed of  fome  of  aiy  misfortunes,  they  defired 
I would  have  recourfe  to  them  if  I wanted  any 
thing. — The  Dut  chefs  afterwards  afked  me  many 
queftions,  with  that  affability  and  feeling  con- 
cern, which,  far  from  denoting  an  eager  curi- 
ofity,  only  wait  for  anfwers  that  may  give 
occafiOn  to  bellow  favours.  In  effedt,  having 
been  informed  that  I was  not  lodged  conveni- 
ently, ahd  -that  for  want  of  fpeaking  the  lan- 
guage,  I could  hardly  provide  for  my  neceffa- 
nes,  flie  immediately  gave  orders  to  procure 
me  a comfortable  lodging  at  her  own  expenfe; 
this  we  held  fome  months.  The  very  next  day 
Her  Grace  having  been  informed  that  my  wife 
was  ill,  fent  Dr.  Walker  to  attend  her,  and  I 
efleem  this  not  the  fmallefl  favour  of  the 
Dutchefs,  to  have  procured  me  the  acquaint- 
ance of  fo  refpedtable  a gentleman,  who fe 
fnendfh.p  to  me  has  not  ceafed,  fmce  my 
arrival  in  England,  bellowing  upon  me  and 
my  family,  his  cares  and  remedies  with  gene- 
mny,  m a manner  that  puts  it  entirely 
out  of  my  power  to  acknowledge  as  I would, 
and  leaves  me  only  this  opportunity  of  publicly 
pro  effing  how  far  my  gratitude  extends. 


The 
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La  premiere'  vifite  de  M.  Walker  fut  affez 
plaifante.  Madame  la  DuchefTe  ne  l’avoit  pas 
prevenu  fur  refpece.d’homme  dont  elle  le  prioit 
de  feigner  la  femme  ; & en  entrant  dans.l’ap- 
partement  il  me  prit  pour  un  enfant.  Pendant 
qu’il  etoit  occupe  pres  du  lit  de  la  malade  & 
1’examiner,  je  l’etois  de  mon  cote  a le  remercier, 
& a lui  recommander  mon  epoufe,;  comme 
mon  fon  de  voix  eft  infiniment  au-deflus  de  ma 
taille,  il  ne  pouvoit  comprendre  d’ou  venoient 
les  paroles  qu’on  lui  adreflbit.  Mon  epoufe 
qui  s’apper9Ut  de  fon  embarras  l’avertit  de  fa 
meprife  ; mais  il  fut  long-temps  a pouvoir  fe 
perfuader,  & que  je  fufle  un  homme,  & que  la 
voix  qu’il  avoit  entendue  put  appartenir  a ma 
taille.  . f ... 


Quelques  jours  apres  je  fus  tout  etonne  de 
voir  arriver  un  tailleur,  qui  m’apporta  unc 
charmante  petite  garderobe  de  la  part  de  M. 
le  Due  de  Devonftiire:  l’ajuftement  etoit  com- 
plet;  il  y avoit  entre  autres  un  fuperbe  habit 
brode  en  pierres  & en  argent,  avec  une  tres- 
jolie  epee  d’acier.  En  allant  faire  mes  re- 
mercimens,  j’eus  I’honneur  d’etre  prefente  a 
Lady  Spencer,  qui  eut  la  bonte  de  me  fixer  le 
jour  ou  je  pourrois  aller  lui  rendre  mes  devoirs 
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The  firft  vifit  of  Dr.  Walker  was  pleafant 
enough.  The  Dutchefs  had  not  informed  him 
of  the  fpecies  of  man  whofe  wife  Hie  deftred 
him  to  attend  ; and  on  coming  into  the  apart- 
ment he  took  me  for  a child.  Being  near  his 
patient’s  bed,  he  was  taken  up  with  afking  her 
queftions,  and  I,  on  my  part,  with  thanking  him, 
recommending  the  care  of  my  wife ; and  as  the 
tone  of  my  voice  is  much  above  my  ftature, 
fo  he  was  at  a lofs  to  conceive  from  whence 
came  the  fpeech  that  was  directed  to  him.  My 
wife  perceiving  his  embarraffment,  told  him 
who  I was  ■,  but  he  could  hardly  be  perfuaded, 
either  that  I was  a man,  or  that  the  voice  he 
had  heard  could  come  from  fuch  a diminutive 
being. 
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Some  days  after  I was  aftonifhed  at  the  en- 
trance of  £ taylor,  who  faying  he  was  fent  by 
the  Duke  of  Devon  [hire,  prefented  me  with 
fome  charming  little  habiliments,  containing  a 
complete  fuit,  the  principal  of  which  was,  a 
fuperb  coat  embroidered  with  gems  and  fiver, 
and  the  reft  in  proportion,  befides  a very  hand- 
some fteel  fword.  On  waiting  upon  I-Iis  Grace 
to  return  him  my  thanks,  I had  the  honour  to 
be  prefented  to  Lady  Spencer,  who  very  kindly 
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chez  elle.  J’y  trouvai  Son  Altefle  Roy  ale  Mon- 
feigneur  Prince  de  Galles,  a qui  Milady 
me  fit  la  grace  de  me  prefenter,  & le  Prince 
me  re^ut  avec  cette  affabilite  qui  lui  concilie 
tous  les  cceurs.  En  me  retirant.  Milady  me  fit 
accepter un  rouleau  de30guinees,  &Son  Altefle 
Royale  m’envoya  le  lendemain  une  fort  jolie 
petite  montre. 


Peu-apres  mon  arrivee  a Londres  il  y vint 
aufli  un  fuperbe  geant.  II  avoit  huit  pieds  trois 
a quatre  pouces  d’Angleterre.  II  etoit  tres-biea 
proportionne,  faphyfionomie  etoit  agreable ; &ce 
qui  eft  tresrrare  dans  les  hommes  de  cette  efpe^e, 
fa  force  repondoit  a fa  taille:  il  n’avoit  alors  que 
vingt-deux  ans.  Plufieurs  perfonnes  parurent 
defirer  de  nous  voirenfemble;  & mes  protefteurs 
le  Due  & la  Duchefie  de  Devonfhire,  accom- 
pagnes  de  Lady  Spencer,  allerent  un  jour  le 
voir,  & eurent  la  bonte  de  me  prendre  avec 
eux.  Notre  furprife  fut,  je  crois,  egale  j le 
geant  refta  un  inftant  fans  rien  dire,  me  re- 
gardant d’un  air  etonne;  puis  fe  courbant,  au 
moins  de  moitie,  pour  me  prefenter  fa  main, 
dans  laquelle  il  en  auroit  aisement  mis  une 
douzaine  des  miennes,  il  me  fit  un  compliment 
fort  honnete.  Si  un  peintre  eut  ete  prefent,  le 
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appointed  a day  where  I might  pay  her  my 
refpefts  at  Her  Ladyfhip’s  houfe.  I met  there 
with  Hifc  Royal  Highnefs  the  Prince  of  Wales, 
to  whom  Her  Ladyfhip  was  fo  good  as  to  pre- 
fent  me,  and  he  fpoke  to  me  with  that  affability 
which  gains  him  every  heart.  When  I retired. 
Her  Ladyfhip  made  me  accept  a rouleau  of  thirty 
guineas,  and  the  next  day  His  Royal  Highnefs 
fent  me  a very  pretty  little  watch. 

A fhort  time  after  my  arrival  in  London 
there  came  alfo  a ftupendous  giant.  He  was 
eight  feet  three  or  four  inches  high,  Englifh 
meafure.  His  fhape  was  very  well  proportioned, 
his  phyfiognomy  agreeable;  and,  what  is  very 
uncommon  in  men  of  this  fort,  his  ftrength  was 
equal  to  his  fize  : he  was  at  that  time  only  two- 
and-twenty.  Many  perfons  feemed  defirous  of 
feeing  us  together;  my  proteftors,  the  Duke 
and  Dutchefs  of  Devonfhire,  being  one  day 
to  fee  him,  in  company  with  Lady  Spencer, 
they  were  fo  kind  as  to  take  me  with  them. 
Our  furprife  was,  I think,  equal;  the  giant  re- 
mained a moment  fpeechlefs,  viewing  me  with 
looks  of  aflonifhment;  then  ftooping  very  low 
to  prefent  me  his  hand,  which  would  eafilv  have 
contained  a dozen  like  mine,  he  made  me  a very 
polite  compliment.  Had  a painter  been  prc- 
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contrafte  de  nos  deux  figures  auroit  pu  lui 
donner  le  fujet  d’un  tableau  interelfant;  car 
m’etant  approche  tres-pres  de  lui,  pour  mieux 
remarquer  la  difference,  il  fe  trouva  que  fon 
genou,  etoit  a peu  pres  de  niveau  avec  le  deffus 
de  ma  tete. 

Environ  dans  ce  temps-la  j’eus  la  vifite  d’un 
particulier,  qui,  ne  fe  faifant  pas  connoitre,  laiffoit 
cependant  appercevoir  a fon  air  de  grandeur, 
a l'agrement  de  fa  converfation,  & a fon  ton 
noble  & aise,  qu’il  ne  pouvoit  etre  qu’un  tres- 
grand  Seigneur.  C’etoit  effedlivement  Son 
Altelfe  Royale  le  Due  de  Gloucefter.  Je 
rn’etois  prefente  a fa  porte  auffitot  mon  arrivee, 
pour  lui  remettre  une  lettre  que  Son  Altelfe 
le  Margrave  d’Anfpach  avoit  bien  voulu  me 
donner  pour  Son  Altelfe  Royale.  Mais  n’ayant 
pas  eu  le  bonheur  de  le  rencontrer,  je  ne  le 
connoilfois  pas;  & ce  fut  M.  Cramer,  premier 
violbn  attache  au  concert  de  Sa  Majefte,  qui 
etant  venu  chez  moi,  trouva  Son  Altelfe  Royale, 
& qui  ayant  fait  ainfi  difparoitre  l’incognito 
lui  donna  occafion  de  me  parler  de  la  lettre  que 
j’avois  laifsee  a fa  porte,  & de  m’alfurer  qu’une 
telle  recommandation  etoit  toute  puilfante  fur  fon 
cccur,  & que  je  pouvois  etre  certain  qu’il  feroit 
tout  ce  qui  dependroit  de  lui  pour  m’obliger. 

Des 
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fent,  the  contraft  of  our  figures  might  have 
fuggefted  to  him  the  idea  of  an  interefting 
picture ; for  having  come  very  near  him,  the 
better  to  Ihow  the  difference,  it  appeared  that 
his  knee  was  nearly  upon  a level  with  the  top 
of  my  head. 

About  this  time  I was  vifit-ed  by  a gen- 
tleman, from  whofe  appearance,  agreeable 
converfation,  affable  and  eafy  countenance, 
though  he  did  not  make  himfelf  known,  it 
was  eafily  perceived  that  nobility  was  his. 
I foon  found  him  to  be  His  Royal  Highnefs 
the  Duke  of  Gloucefter,  at  whofe  door  I had 
called,  as  foon  as  I arrived,  to  deliver  a letter 
which  His  Highnefs  the  Margrave  of  Anfpach 
had  favoured  me  with  for  His  Royal  Highnefs. 
But  as  I had  not  been  fortunate  enough  to  meet 
him,  he  was  unknown  to  me  j and  it  was  Mr. 
Cramer,  the  firft  violin  engaged  in  His  Ma- 
jefty’s  concert,  who  having  come  to  fee  me,  met 
with  His  Royal  Highnefs,  and  thus  preventing 
his  remaining  any  longer  incognito,  gave  him 
an  opportunity  of  fpeaking  to  me  of  the  letter 
I had  left  for  him,  affuring  me  that  fuch  a re- 
commendation Pnould  have  very  great  influence 
with  him,  and  I might  depend  he  would  do  all 
in  his  power  to  oblige  me.  From  that  time 
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Des-lors  ce  Prince  aimable  n’a  pas  cefle  de  me 
donner  des  preuves  non  equivoques  de  fa 
geneiofite  & de  fa  protection.  Malheureufe- 
rnent  je  ne  devois  pas  jouir  long-temps  de  fes 
bontes ; l’epoque  des  voyages  de  Son  Altefie 
Royale  etoit  fixee,  & j’eusle  chagrin  de  la  voir 
partir  peu  de  temps  apres  mon  arrivee.  Mais 
je  manquerois  a ce  que  le  refpeft  & la  recon- 
noilfance  exigent  de  moi,  fi  je  ne  publiois  pas, 
qu’ayant  meme  daigne  pafier  chez  moi  la 
veille  de  fon  depart,  pour  me  donner  de  nou- 
velles  marques  de  fa  bienfaifance,  il  ne  me 
laiffa  que  le  regret  de  n’avoir  connu  que 
pendant  fi  peu  de  temps  un  fi  puiffant  & un  fi 
genereux  Protefleur. 


De  fon  cote,  Madame  la  Duchefle  de  Devon- 
Ihire,  ainh  que  toute  fa  famille,  continuoit  de 
prendre  l’interetle plus  vifatout  cequi  me  regar- 
doit.  Scntant  bien  que  ma  fituation  etoit  au-def- 
fous  de  ma  naiffanee,  de  mon  education  & de  mes 
fentimens,  & ne  confultant  que  les  mouvemens 
de  fon  coeur,  elle  me  recommanda  a toutes  les 
perfonnes  de  fa  connoilfance;  & fi  je  ne  fuis 
pas  parfaitement  heureux,  ce  n’eft  certainement 
pas  qu’elle  n’ait  fait  tout  ce  qui  dependoit  d’elle. 
Mais  ce  queje  n’oublierai  jamais,  ce  pour  quoi 
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this  amiable  Prince  has  not  ceafed  to  favour  me 
with  unequivocal  proofs  of  his  generofity  and 
protection.  Unhappily  for  me,  I was  not 
long  to  enjoy  his  bounties  ; the  epoch  of  His 
Royal  Highnefs’s  travels  was  fixed,  and  I felt 
the  mortification  of  feeing  him  fet  out  foon 
after  my  arrival.  But  I fhould  be  deficient  in 
the  duty  incumbent  upon  me  through  refped 
and  gratitude,  were  I not  to  publifli  his  having 
deigned  to  give  me  a call  even  on  the  day  be- 
fore his  departure,  to  fupply  me  with  new  tefti- 
monies  of  his  beneficence ; he  left  me  only  to 
regret  my  having  known  fo  powerful  and  fo 
generous  a Protedlor  lo  fiiort  a time. 


The  Dutchefs  of  Devonlhire,  on  her  fide,  as 
well  as  her  whole  family,  ftill  continued  to  take 
the  mod  lively  interefi:  in  all  that  related  to  me. 
Well  knowing  that  my  fituation  was  beneath 
my  birth,  education  and  fentiments,  and  con- 
futing only  the  feelings  of  her  heart,  Ihe  re- 
commended me  to  all  her  acquaintance  5 and 
1 am  not  perfectly  happy,  it  is  not  that  Her 
Grace  has  negleded  to  do  every  thing  in  her 
power.  But  what  I can  never  forget,  and  for 
v/hich  I muft  always  entertain  for  her  the  molt 
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j’aurai  toujours  pour  elle  la  plus  profonde  & 
la  plus  refpedtueufe  reconnoiflance,  c’eft  que 
je  luidois  d’avoir  ete  connu  d’une  grande  partie 
de  la  noblefle,  & d’avoir  trouve  des  prote&eurs, 
j’oferois  prefque  dire  des  amis,  qui  ont  eu  pour 
moi  de  fi  grandes  attentions,  qu’il  m’eft  im- 
pofiible  de  trouver  des  termes  pour  leur  en 
tcmoigner  ma  fenfibilite. 

Ce  feroit  cependant  manquer  a ce  que  je  dois 
a Monfieur  de  Bukati,  Miniftre  de  Sa  Majefte 
le  Roi  de  Pologne,  fi  je  ne  declarois  pas  ici  que 
je  lui  fuis  redevable  d’etre  connu  de  Son  Excel- 
lence M.  le  Comte  de  Bruhl,  & de  Madame  le 
ComtefTe d’Egremont,  qui deptiis n’a jamais cefle 
demetemoignerl’interet  le  plus  vrai.  C’efta  elle 
que  j’ai  l’obligation  d’avoir  ete  prefente  a Leurs 
Majeftes.  Cette  Dame,  fachant  qu’on  avoit 
parle  de  moi  a la  Cour,  eut  la  bonte  de  faire 
garnir  de  coton  un  de  mes  fouliers,  pour  le  faire 
voir  a la  Reine  ; ce  qui  ayant  excite  la  curiofite, 
& fait  naitre  le  defir  de  me  voir,  Leurs  Majeftes 
daignerent  fixer  un  jour  pour  cela. 


Ce  fut  done  le  23  Mai  1782,  que  ma  refpec- 
table  Proteftrice  eut  la  bonte  de  me  mencr  chez 
la  Reine.  Le  Roi  & toute  la  Famille  Royale 
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dutiful  refpeift,  the  molt  grateful  fenfe,  is  that 
I was,  through  her  kind  interpofition,  intro- 
duced to  molt  of  the  nobility,  amongft  whom  I 
have  met  with  protestors,  even,  I may  fay,  with 
friends,  who  have  had  for  me  fo  great  a regard, 
that  I cannot  find  words  to  exprefs  how  deeply 
my  heart  is  impreffed  with  the  remembrance  of 
their  favours.- 
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Yet  I fhould  be  wanting  in  my  duty  towards 
Mr.  de  Bukaty,  the  Minifter  of  His.  Majefty 
the  King  of  Poland,  if  I negledted  to  declare 
here,  that  I am  indebted  to  him  for  my  being 
known  to  His  Excellency  the  Count  de  Bruhl, 
and  to  Lady  Countefs  of  Egremont,  who  fince 
has  never  ceafed  to  fhow  me  the  trueft  concern. 
It  is  to  her  I am  beholden  for  having  been  pre- 
fented  toTheir  Majefties.  Her  Ladyfhip  having 
been  informed  that  I was  fpoken  of  at  Court,  had 
the  goodnefs  to  fend  for  one  of  my  fhoes,  got  it 
fluffed  with  cotton,  that  fhe  might  fhow  it  to 
the  Queen  ; and  this  having  excited  curiofity. 
Their  Majefties  were  gracioufly  pleafed  to  ap- 
point a day  for  the  purpofe  of  feeing  me. 

f * * i ♦ 
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It  was  on  the  23d  of  May,  1782,  that  my 
ever  refpeftable  Proteftrefs  was  fo  kind  as  to 
take  me  to  Her  Majefty,  The  King  and  all  the 
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s trouverent.  Sa  Majefte  voulut  bien  me  faire 
aifeoir,  & me  fit  plufieurs  queftions,  tant  fur 
mes  voyages  que  for  la  maniere  dont  j’avois 
fait  la  con'noiffance  de  fon  Ambaffadeur  a Vienne. 
S.  A.  R.  le  Prince  de  Galles  interrompit  fou- 
vent  la  converfation.  par  des  faillies  agreables; 
& les  jeunes  Princes  & Princeffes,  apres  ctre 
revenus  du  premier  etonnement  que  je  leur  avois 
caufe,  entrerent  avec  moi  dans  cette  familiarite 
qni  carafterife  Penfance.  Enfin,  j’eus  l’honneur 
de  refter  quatre  heures  entreres  aupres  de  Leurs 
Majeftes;  & ayant  employe  tous  mes  efforts 
pour  leur  plaire,  j’eus  le  plaifir  de  voir  que  juf- 
qu’a  un  certain  point,  je  n’avois  pas  manque 
mon  but. 

Ces  efforts  cependant  faillirent  a m’etre 
funeftes  ; je  rentrai  chez  moi  avec  la  fievre, 
& des  le  lendemain  je  fus  ferieufemertt  malade. 
Sa  Majefte  me  fit  la  grace  de  m’envoyer  fon 
medecin  M.  le  Chev.  Richard  Jebb;  & fes  foins, 
joints  a ceux  de  notre  bon  ami  M.  Walker,  me 
remirent  fur  pied  au  bout  de  quinze  jours. 

On  s’efl  permis  dans  le  public  bien  des  propos 
fur  cette  vifite,  on  a meme  ecrit  dans  les  papiers, 
que  j’avois  recu  de  Leurs  Majeftes  une  fomme 
confiderable.  Mais  il  en  eft  de  cette  nouvelle. 
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Royal  Family  were  prefent.  His  Mtljefty  con- 
defcended  to  bid  me  fit  down,  and  afked  me 
many  queflions,  both  about  my  travels,  and  the 
manner  how  I became  acquainted  with  his  Am- 
bafiador  at  Vienna.  H.  R.  H.  the  Prince  of  Wales 
often  interrupted  the  converfation  by  witty  and 
agreeable  falliesj  andtheyoungPrinces  andPrin- 
ceffes  recovered  from  their  firft  aftonifhment  I 
had  caufed  them,  entered  with  me  into  that  fami- 
liarity which  charadterifes  youth.  In  fine,  I had. 
the  honour  to  ft  ay  four  hours  with  Their  Majef-  . 
ties ; and,  having  ufed  all  my  efforts  to  pleafe 
them,  I enjoyed  the  fatisfa&ion  of  feeing  that, 
in  fome  refpeft,  I had  not  failed  in  my  aim. 

Thefe  exertions,  however,  were  near  being 
fatal  to  me  j I came  home  with  a fever,  and 
the  very  next  day  fell  dangeroufly  ill.  His  Ma* 
jefty  did  me  the  favour  to  fend  his  Phyfician, 
Sir  Richard  Jebb,  by  whofe  care,  together  with 
thofe  of  our  good  friend  Dr.  Walker,  I reco- 
vered in  a fortnight. 

- *fhe  public  have  fpoken  very  freely  with 
regard  to  that  vifitj  it  has  even  been  men- 
tioned in  fome  news-papers,  that  I received 
from  Their  Majefties  a confiderable  fum  of 
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com  me  de  tant  d’autres  que  l’on  hafarde  fur  des 
conjectures.  Si  elle  avoit  eu  le  moindre  fonde- 
ment,  je  n aurois  pas  manque  d’en  donner  tous 
les  details ; m etant  fait  un  devoir  de  declarer 
tous  les  bienfaits  que  j’ai  re^us.  Le  fait  eft, 
que  Sa  Majeite  a daigne  me  traiter  en  gentil- 
homme  Polonois;  &c  quoiqu’il  n’y  ait  point 
d’humiliation  a recevoir  des  prefens  d’un  grand 
Seigneur,  qu  il  n’y  ait  meme  que  de  l’honneur 
a en  recevoir  d’un  Roi,  j’ai  ete  plus  fiatt6  de 
cette  marque  de  diftinCtion  qu’elle  a bien  voulu 
m’accorder,  que  ft  elle  m’eut  fait  venir  dans 
fon  palais  fimplement  comme  un  objet  de  cu- 
liofite.  . 

Neanmoins  tout  fentiment  d’amour-propre 
doit  fe  taire,  des  qu’il  eft  queftion  de  pro- 
curer la  fubfiftance  a ce  qu’on  a de  plus  cher; 
& il  fallut  bientot  que  cette  derniere  con- 
fideration  l’emporta  chez  moi  fur  toutes  les 
autres.  Quand  d’ailleurs  il  feroit  poffible 
d’avoir  toujours  recoursades  bienfaiteurs  gene- 
reux,  n’eprouve-t-on  pas  un  fentiment  plus 
penible  & plus  humiliant  k les  importuner  fans 
cede,  que  ft,  par  quelqu’autre  moyen,  on  pou- 
voit  parvenir  a fubfifter  honnetement. 
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iTJoney ; blit  it  is  with  this  report  as  with 
many  others  which  are  founded  on  conjedures 
only.  If  it  had  had  the  leaft  foundation  in 
truth,  I would  not  have  onftted  any  of  its 
particulars  ; as  I confider  it  my  duty  to  declare 
all  the  favours  I have  been  indulged  with.  The 
fad  is,  that  His  Majefty  votichfafed  to  treat  me 
as  a Polilh  gentleman  ; and  though  there  be  nb 
humiliation  in' receiving  prefents  from  a great 
Lordj  though  it  is  an  honour  to  receive  fome 
from  a King;  yet  I have  been  more  flattered 
with  this  mark  of  diftindion  His  Majefty  was 
pleafed  to  fhow  me,-  than  if  he  had  made  me 
come  to  his  palace  merely  as  an  objed  of  cu- 
riofityi 

However,  every  proud  fentiment  mtift  befilent, 

when  the  matter  in  queftion  is  to  provide  for 
the  fubfiftence  of  thofe  who  are  deareft  to  us ; 
and  it  was  foon  neceffary  that  this  laft  confider- 
ation  fhould  prevail  with  me  above  all  others 
Befides,  though  it  Were  poflible  to  have  >l7ays 
recourfe  to  generous  benefadors,  do  we  not  ex- 
perience  more  painful,  more  humiliating  fenti- 
ments,  in  mceflantly  importuning  them,  than  if 
by  fome  other  means  we  could  fucceed  in  pro- 
curing ourfelves  a decent  maintenance  ? 

jP 


Such 


[ 2I°  ] 

Telles  furent  les  reflexions 'que  me  fit  faire 
ma  pofition,  &:  qu’approuverent  tous  ceux  a 
qui  je  les  communiquai.  Ils  me  confeillerent 
de  donner  des  concerts  ils  me  determinerent 
apres  cela  a me  faire  voir,  d’abord  a une  guinee, 
enfuite  a 5 fchellings,  puis  a une  demi-couronne, 
lorfque  l’urgence  du  befoin  & le  cri  de  la 
nature  eurent  etouffe  dans  mon  cceur  tout  ce 
qu’une  pareille  demarche  me  paroiflfoit  avoir  de 
revoltant. 

Mais  n’anticipons  pas  fur  les  evenemens ; je 
demande  l’indulgence  de  mes  le&eurs,  je  defire 
leur  prouver  que  ma  conduite  a toujours  et6 
1’efFet  de  la  neceflite,  & que  j’ai  reffenti  d’une 
maniere  particuliere  la  generofite  de  mes  pro- 
tedleurs.  Quoiqu’elle  n’ait  pas  pu  me  conduire 
a amaffer  quelque  chofe  & a parvenir  a me 
faire  un  fort,  cela  n’empeche  pas  que  cette 
generofite  n’ait  ete  poufiee  tres-loin,  puifque 
je  lui  dois  d’avoir  vecu  d’une  maniere  honnete 
depuis  plus  de  fix  ans  que  je  fuis  en  Angleterre, 
ou,  etant  oblige  de  tenir  des  appartemens  fort 
chers,  de  faire  des  voyages  fouvent  repetes,  & 
de  depenfer  confiderablement  pour  mes  con- 
certs, je  n’ai  pu,  malgre  mon  economic  par- 
ticuliere, depenfer  moins  de  quatre  a cinq  cens 
livres  annuellement. 
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Such  were  the  reflexions  which  arofe  in  my 
mind  from  my  own  fituation,  and  which  met 
with  the  approbation  of  thofe  to  whom  I com- 
municated them.  They  advifed  me  to  give 
concerts  j afterwards  they  prevailed  upon  me  to 
make  an  exhibition  of  myfelf,  firft  at  one  guinea, 
then  at  five  fhillings,  then  at  half-a-crown, 
when  the  prefiure  of  want,  and  the  call  of  na- 
ture had  ftified  in  my  heart  all  that  feemed 
fhocking  to  me  in  fuch  an  expedient. 

But  let  us  not  anticipate  events ; I beg  the 
indulgence  of  my  readers,  and  wifh  to  demon- 
flrate  that  my  conduX  has  always  been  the 
effeX  of  neceflity,  and  that  I have  in  a parti-  * 
cular  manner  experienced  the  generofity  of  my 
proteXors.  Though  it  has  not  proved  fufficient 
to  fave  any  fum  out  of  it  to  fecure  me  a com- 
petency, neverthelefs  this  generofity  has  been 
carried  very  far,  fince  through  it  I have  been 
decently  fupported  during  fix  years  that  I have 
lived  in  England,  where,  being  obliged  to 
keep  apartments  at  a high  rent,  to  make  many 
excurfions,  and  often  to  repeat  them,  and  to  lay 
out  large  fums  of  money  for  my  concerts,  I 
could  not  help,  in  fpite  of  my  private  ceconomy, 
fpending  between  four  and  five  hundred  a year. 

P 2 


The 


[ ] 


Le  premier  concert  que  je  donnai  fut  a Car- 
lifle*Houfej  Soho.  Ma  refpedable  protedrice, 
toujours  attentive  a mes  affaires,  fut  effrayee 
de  la  depenfe  qu’il  m’occafiqnna,  qui  effedive- 
ment  alia  a 80  guinees;  mais  j’en  fus  dedom- 
mage,  1’aUemblee  fut  tres-brillante  Sc  tres- 
nombreufe  Sc  fi  cet  enthoufiafme  fe  fut  fou- 
tenu,  quelques  concerts  donnes  de  temps  en 
temps  auroient  fuffi  pour  me  tirer  d’affaire  : ce 
qui  n’arriva  pas  ; car  en  ayant  voulu  donner  un 
fecond  au  meme  endroit  quelques  femaines 
apres,  a peine  retirai-je  mes  frais ; plus  de  la 
moitie  de  la  nobleffe  etoit  partie  pour  la  cam- 
pagne,  le  rede  alloit  la  fuivre,  & il  fallut  lon- 
ger a de  nouveaux  moyens. 

Au  commencement  de  l’hiver  fuivant  je  me 
rendis  a Bath,  ou  je  trouvai  la  plupart  de  mes 
protedeurs,  & ou  j’eus  l’honneur  de  faire  la 
connoiffance  d’une  tres-aimable  famille,  M.  Sc 
Mde.  Harbouin,  qui  eurent  pour  moi  des  atten- 
tions infinies  Sc  qui  me  temoignerent  des  bontes 
dont  je  conferverai  toujours  la  plus  vive  recon- 
noiflance.  Je  donnai  a Bath  un  dejeuner  qui 
fut  tres-brillant  Sc  tres-agreable : M.  Haibou<n 
eut  la  complailance  de  faire  didribuer  deux 
cents  billets  parmi  fes  amis  Sc  connoidances, 

& ce  fut  avec  un  fenfible  plaifir  qu  il  m ap- 
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The  fird  concert  I gave  was  atCarlifle-Houfe, 
Soho.  My  refpedable  Protedrefs,  always  an- 
xious for  my  welfare,  was  frightened  at  the  ex- 
penfe  it  ocoalioncd  me,  and  which  adually 
amounted  to  eighty  guineas ; but  I was  amply 
indemnified,  the  adembly  being  both  brilliant 
and  numerous;  and  if  that  enthufiafm  had  con- 
tinued, fome  concerts  given  now  and  then 
would  have  been  fufficient  to  fet  me  above  medi- 
ocrity : this  however  did  not  happen;  for  having 
attempted  a few  weeks  after  to  give  another  at 
the  fame  place,  I fcarcely  cleared  my  expenfes ; 
half  the  nobility  were  gone  to  the  country,  the 
others  were  departing,  and  I was  obliged  to 
think  of  new  means  of  fupport. 

At  the  beginning  of  the  Winter  following 
I went  to  Bath,  where  I met  with  mod  of  my 
protedors,  and  had  the  honour  of  becoming 
acquainted  with  a very  amiable  family,  Mr.  and 
Mrs.  Harbouin,  who  had  a great  regard  for 
me,  and  fhewed  me  much  kindnefs,  for  which  I 
fhall  always  entertain  the  mod  grateful  fenfe. 

1 gave  at  Bath  a breakfad,  which  was  very  bril- 
liant and  agreeable  : Mr.  Harbouin  was  fo 

obliging  as  to  caufe  two  hundred  tickets  to  be 
didributed  among  his  friends  and  acquaintance, 
and  it  was  with  the  utmod  pleafure  he  brought 
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porta  cettc  petite  fomme  quelques  jours  apres 
le  dejeuner. 

De  retour  a Londres,  le  refpedt  & la  recon- 
noiflance  me  conduifirent  ala  porte  de  Madame 
la  Duchefie  de  Devonfhire,  & je  ne  puis  dire 
a quel  point  je  fus  touche  de  m’appercevoir  que 
malgre  plufieurs  tentatives,  il  me  fut  impoffible 
de  parvenir  jufqu’a  elle.  Jecraignois  de  m’etre 
attife  fa  difgrace  j & le  chagrin  que  cette  idee 
m’occafionna  commenc^oit  a prendre  fur  ma 
fante,  lorfque  Lady  Clermont  retablit  la  tran- 
quillite  dans  mon  cceur,  en  m’aflurant  que  cette 
puiflante  Protedtrice  confervoit  toujours  pour 
moi  les  memes  fentimens,  & que  je  ne  tarderois 
pas  a en  etre  convaincu. 

* 

Cette  converfation  me  rappela  ce  que  m’avoi- 
ent  fait  efperer  plufieurs  Seigneurs  qui  s’etoient 
trouves  chez  moi,  il  y avoit  environ  fix  mois. 
II  etoit  queftion  d’ouvrir  une  foulcription,  a la 
tcte  de  laquelle  feroient  mes  plus  illuftres 
Protedleurs,  afin  de  m'alTurer  un  fort  honnete 
& tranquille  pour  le  refte  de  mes  jours.  On 
etoit  venu  fi  fouvent  me  faire  des  qucftions  fur 
ce  fujet,  &:  l’intcret  qu’on  paroiffoit  prendre  a moi 
etoit  fi  marque,  que  pendant  un  certain  temps 
j’ofai  me  flatter  que  ce  projet  pourroit  avoir 
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me  this  fmall  fum  a few  days  after  the  break- 
fall. 


At  my  return  to  London,  refped  and  gratitude 
led  me  to  the  door  of  the  Dutchefs  of  Devon- 
fliire,  and  1 cannot  fay  to  what  degree  I was 
affeded,  on  perceiving,  that,  notwithftanding 
many  attempts,  it  was  impoffible  for  me  to  ob- 
tain admittance.  I was  afraid  I had  incurred 
Her  Grace’s  difpleafure ; and  the  vexation  oc- 
cafioned  by  fuch  an  idea  began  to  impair  my 
health,  when  Lady  Clermont  reftored  my  mind 
to  tranquillity,  by  alluring  me  that  this  power- 
ful protedrefs  kill  entertained  the  fame  fenti- 
ments  for  me,  and  I lliould  foon  be  convinced 
of  it. 

This  converfation  recalled  to  my  mind  what 
feveral  Lords,  who  about  fix  months  before 
met  at  my  apartment,  made  me  hope  for.  The 
defign  was  to  open  a fubfcription,  at  the  head 
of  which  the  mod  illuftrious  of  my  Protedors 
would  be  put,  to  fecure  me  an  eafy  and  decent 
maintenance  for  the  remainder  of  my  days. 
T hey  had  come  fo  often  to  queftion  me  upon  this 
fubjed,  and  the  concern  they  feemed  to  have 
for  me  was  fo  evident,  that  for  a while  I ventured 
to  flatter  myfclf  that  this  projed  would  take ' 
place , and,  indeed,  I lliould  have  elteemed 
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lieu  ; 3c  effedtivement  j’aurois  ete  bien  heureux, 
ii  par  ce  moyen  je  m’ctois  trouve  redevable  de 
nton  bien-etre  a la  generofite  & a la  grandeur 
d’ame  de  la  premiere  nobleffe  d’Angleterre. 
Mais  j’etois  deftine  a etre  le  jouet  du  fort  ; & 
ioit  que  d’autres  affaires  eufient  detourne  ceux 
qui  d’abord  vouloient  entreprendre  celle-ci,  foie 
qu’on  jugeat  qu’il  n’etoit  pas  encore  temps, 
cette  ibuicription  n’eut  pas  lieu. 

Quelque  temps  apres  j’appris  l’heureux  accou- 
chement de  Madame  la  Duchefie  deDevonfhire  ; 
j’en  eus  une  joie  inconcevable,  & je  ne  pus 
plus  douter  alors  du  motif  qui  m’avoit  fait 
refufer  Pentree  de  fon  appartement. 

Ce  fut  environ  dans  le  meme  temps  que  les 
vifites,  quietoient  alors  a cinq  fchellings,  neluffi- 
lant  pas  a ma  depenfe,  je  me  determinai  a donner 
un  concert,  qui  eut  lieu  dans  une  des  falles  de 
M.  Gallini,  Hanover-fquare.  Plufieurs  de  mes 
protedteurs  voulurent  bien  fe  charger  de  diftri- 
buer  de  mes  biilets,  & Son  Altefle  Royale  Mon- 
ieignepr  Prince  de  Gaffes  eut  la  bonte  de  m’af- 
furer  pofitivement  qu’  elle  me  feroit  Phonneur 
d’y  affiffer  j mais  malheureufement  d’autres 
pngagemens  1’en  empccherent.  Lord  Townf- 
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myielf  very  happy,  if  by  that  means  I had  been 
indebted  to  the  firft  Englifh  nobility  for  my 
welfare.  But  I was  deftined  to  be  the  fport  of 
fate  ; and  whether  other  affairs  hindered  thofe 
who  at  firft  wifhed  to  undertake  this  bufinefs 
for  me,  or  that  they  thought  it  was  not  yet 
time,  the  Subfcription  did  not  take  place. 


Some  time  after  I heard  of  the  happy  deli- 
very of  the  Dutchefs  of  Devonfhire ; I was 
overjoyed  at  this  event,  and  no  longer  quefti- 
oned  the  motive  of  my  having  been  refufed 
admittance  to  Her  Grace’s  apartment. 

It  was  about  this  time,  as  the  vifits,  which 
were  ftill  at  five  {hillings,  were  inefficient  to 
defray  my  expenfes,  fo  I determined  to  give  a 
concert,  which  was  performed  in  one  of  Mr. 
Gallini’s  aflembly-rooms,  in  Hanover-fquare. 
Many  of  my  prote&ors  were  fo  kind  as  to  take 
upon  them  to  diftribute  my  tickets  j and  His 
Royal  Highnefs  the  Prince  of  Wales  deigned 
to  a flu  re  mepofitively  he  would  afliftat  it;  but, 
unluckily,  other  engagements  prevented  him 
from  doing  me  that  honour.  Lord  Townfhepd 
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hend  auroit  bien  voulu  dans  cette  occafion  faire 
quelque  chofe  pour  moi ; mais,  la  circonfpec- 
tion  qu  exigeoit  la  place  qu’il  occupoit  alors 
1’empechant  de  fe  mettre  en  avant,  il  fe  borna 
a venir  lui-meme  a mon  concert,  avec  toute  fa 
famille,  & il  m’envoya  25  guinees  pour  les  5 
billets  qu’il  avoit  pris. 

Ce  concert  m’ayant  mis  un  peu  a mon  aife, 
je  partis  de  Londres  pour  l’lrlande,  au  mois 
d Avril  1783.  Ce  voyage  fut  plus  long  que 
je  ne  1 avois  imagine  d’abord,  m’etant  arrete 
deux  mois  a Briftol  & a Chefter,  ou  les  atten- 
tions & les  marques  d’amitie  que  me  prodigua 
toute  la  famille  de  Madame  Blackburne  me 
retinrent  pendant  fept  femaines. 

Ce  fut  pendant  ce  fejour  que  je  fis  la  con- 
noiffance  d’un  de  ces  homines,  qui,  ayant  re^u 
de  la  Nature  de  l’efprit  & de  la  figure,  fe 
croient  difpenfes  d’avoir  de  l’honneur  & des 
principes,  & qui,  forces  par  leur  inconduite  de 
quitter  leurpatrie,  fondentleurs  refiources dans 
les  pays  ctrangers,  fur  la  credulite  & la  bonne 
foi  de  ceux  a qui  ils  trouvent  le  moyen  d’in- 
fpirer  de  la  qpnfiance.  Il  fe  faifoit  appeler  lc 
Marquis  de  Montpellier,  & pendant  uh  temps 
il  eut  grand  foin  de  ne  venir  chez  moi  qu’a  la 
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wifhed  to  do  every  thing  for  me  in  this  circum- 
ftance  ; but  through  the  circumfpe£tion  infepa- 
rable  from  the  place  he  then  occupied,  he  could 
not  put  himfelf  forward,  confined  himfelf  to 
attend  mv  concert,  with  all  his  family,  and  fent 
me  twenty-five  guineas  for  five  tickets  he  had 
taken. 

This  concert  having  made  me  a little  more  eafy 
in  my  circum fiances,  I left  London  and  fetout 
for  Ireland,  in  the  month  of  April  1783.  This 
trip  was  longer  than  I at  firft  imagined,  as  I 
ftaid  two  months  at  Briftol  and  Chefter,  where 
the  attentions  and  marks  of  friendfhip  bellowed 
on  me  by  all  Mrs.  Blackburne’s  family,  de- 
tained me  feven  weeks. 

It  was  during  my  flay  there,  I got  acquainted 
with  one  of  thofe  men,  who,  having  received  of 
Nature  wit  and  a good  appearance,  think  them- 
felves  exempt  from  being  principled  with  ho- 
nour and  uprightnefs,  and  who,  compelled 
through  their  want  of  conduct  to  leave  their 
own  country,  cftablifh  their  refources  in  foreign 
lands,  upon  the  credulity  and  good  faith  of 
thofe  whom  they  find  means  toinfpire  with(con- 
fidence. . I his  man  affumed  the  name  of 
Marquis  de  Montpellier,  and  for  a while  was 
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fuite  de  grandes  compagnies,  aupres  defquel- 
les  il  cherchoit  a faire  1’ofRcieux,  afin  de 
me  donner  bonne  opinion  de  fes  relations.  II 
nc  fe  trompa  gucres  dans  fa  fpeculation  , car 
ayant  eu  Tart  de  me  perfuader  qu’il  etoit  inti— 
mement  lie  avec  la  principale  noblefie  d’lrlan- 
de, — que,  s’il  l’entreprenoit,  rien  ne  lui  feroit 
fi  facile  que  de  m’y  faire  faire  une  foufcription 
de  deux  mille  cinq  cens  guinees, — qu’il  n’avoit 
pour  cela  qu’a  prendre  les  devants,  me  louer  une 
maifon,  m’annoncer  & preparer  les  efprits,  je 
ne  pus  m’empecher  d’ajouter  foi  a toutes  les 
chimeres  done  il  me  berfoit,  malgre  tout  ce 
que  put  me  dire  un  ami  fur,  pour  lequel  fon 
experience  & les  Cages  confeils  qu  il  n avoit 
cefl'e  de  me  donner  depuis  mon  depart  de 
Varfovie  auroient  du  me  donner  plus  de  con- 
fiance.  Le  Marquis  partit  done,  charge  de  mes 
pleins-pouvoirs  j & je  le  fuivis  quinze  jours 
ap'res.  Nous  fimes  un  trajet  fort  heureuxj  & 
comme  Lady  Clermont  avoit  bien  voulu  me 
donner  une  lettre  pour  le  maitre  des  paquebots, 
j’eus  infiniment  a me  louer  des  attentions  & 
des  loins  du  capitaine  & de  tout  fon  equipage, 
qui,  quelques  inftances  queje  puffe  leur  faire, 
nc  voulurent  pas  meme  accepter  une  gratifica- 
tion pour  notre  pafiage.  Arrrive  a Dublin 

i'efperoisy  tronver  une  maifon  j mais  je  fus  fort 
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very  cautious  not  to  come  to  my  apartments 
but  among  great  folks,  with  whom  he  (trove 
to  aft  an  officious  part,  in  order  to  give  me  a 
good  opinion  of  his  connexions.  Nor  did  he 
fail  in  his  defign;  as  he  had  artfully  perfuaded 
me  that  he  entertained  intimacy  with  the  firft 
nobility  of  Ireland, — that,  if  he  would  at- 
tempt it,  nothing  could  be  fo  eafy  for  him  as 
to  procure,  me  there  a fubfcription  of  two  thou- 
fand  five  hundred  guineas, — that  for  this  pur- 
pofe  he  had  only  to  fet  out  before  me,  to  lecure 
a houfe,  and  announce  my  coming,  in  order 
to  prepare  their  minds  for  my  reception,  fo  I 
could  not  help  giving  credit  to  all  the  chimeras 
he  lulled  me  with,  in  fpite  of  the  obfervations 
of  a true  friend,  in  whom  I fhould  have  tru fil- 
ed more,  confidering  his  experience,  and  the 
good  counfels  he  had  not  ceafed  to  give  me 
fince  my  departure  from  Warfaw.  Thus  the 
Marquis  fet  out,  having  my  full  powers ; and  I 
followed  him  a fortnight  after.  We  had  a for- 
tunate p adage ; and  as  Lady  Clermont  had 
condefcended  to  give  me  alerter  for  the  mafter 
of  the  packet,  I had  much  reafon  to  be  pleafed 
with  the  attentions  and  cares  of  the  captain 
and  all  his  crew,  who,  notwithftanding.  my  en- 
treaties, however  preffing  I was,  would  not 
accept  even  the  leafi:  gratification  for  their 
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furpris  de  rencontrer  mon  homme  a l’auberge 
pres  du  port,  ou  il  m’avoit  annonce  eoinriie 
un  tres-grand  Seigneur,  & ou,  grace  a fes 
foins,  je  fis  la  chere  la  plus  delicate,  fans 
m’appercevoir  que  j’etois  fa  dupe.  Ce  ne  fut 
meme  qu’au  bout  de  quinze  jours,  qu’inftruit 
par  des  perfonnes  refpedtables,  & du  caradtere 
du  pretendu  Marquis,  & du  tort  que  pouvoit 
me  faire  fa  fociete,  j’eus  la  fermete  de  me 
debarralfer  de  ce  parafite,  en  lui  donnant  de 
quoi  repalTer  la  mer. 


En  partant  de  Londres  mes  protedleurs 
avoient  eu  l’attention  de  me  munir  de  lc-ttres 
de  recommandation,  tant  pour  fa  Grandeur 
Monfeigneur  le  Vice-Roi,  que  pour  les  princi- 
paux  Seigneurs  & les  Dames  les  plus  diftin- 
guees  d’lrlande  ; ce  qui,  pendant  deux  ans  que 
j’y  fejournai,  m’auroit  procure  toutes  fortes  d’a- 
gremens,  fi  le  derangement  de  la  fante  de  mon 
epoufe,  que  j’avois  ete  oblige  de  laiffer  en  Angle- 
terre,  & qui,  au  bout  de  quatre  mois  etant  venue 
me  rejoindre,  ne  fit  que  languir,  n cut  empoi- 
fonne  toutes  mes  jouilfances.  Monfeigneur  le 
Vice-Roi  me  fit  venir  a fa  Cour  un  jourd’afiem- 
blee,  & eut  la  bonte  de  me  gratifier  de  vingt 
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trouble.  Op  my  arrival  at  Dublin  I hoped  to 
have  found  a houfe  ready  for  me  ; but  was  ex- 
tremely furprifed  at  meeting  my  fellow  in  an 
inn  near  the  port,  where  he  had  announced  me 
for  a great  Lord,  and,  thanks  to  his  provident 
cares,  I fared  very  daintily,  not  yet  perceiving 
that  I was  his  dupe.  Nay,  it  was  not  till  a 
fortnight  after,  that  being  informed  by  refpec- 
table  perfons,  both  of  the  pretended  Marquis’s 
charafter,  and  the  harm  that  fuch  an  acquaint- 
ance would  do  me,  I had  refolution  enough 
to  get  rid  of  this  parafite,  by  giving  him  money 
to  crofs  the  fea  again. 

When  I fet  out  from  London,  my  prote&ors 
had  been  fo  attentive  as  to  fupply  me  with  let- 
ters of  recommendation,  as  well  to  His  Grace 

\ 

the  Lord  Lieutenant,  as  to  the  chief  Lords 
and  moftof  the  diftinguifhed  Ladies  in  Ireland  j 
through  which  means,  during  two  years  I Raid 
there,  I fhould  have  met  with  every  kind  of plea- 
fures,  had  not  all  my  enjoyments  been  fruftrated 
by  my  wife’s  impaired  ftate  of  health,  whom 
I had  been  obliged  to  leave  in  England,  and 
who,  having  four  months  afterwards  come  to 
meet  me,  was  ftill  in  a languifhing  condition. 
My  Lord  Vice-Roy  fent  for  me  to  his  Court 
on  an  aflembly-day,  and  was  gracioufly  pleafed 

to 
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guinees.  Quelque  temps  apres  il  Tut  remplace 
pai  Milord  Due  de  Rutland,  fous  la  protection 
duquel  & de  Madame  la  Duchefie,  j’eus  l’hon- 
neur,  au  mois  de  Mai  1784,  de  donner  a la 
noblefle  d’lrlande  un  concert  & un  bal  a la 
Rotonde.  L aflemblee  fut  extremement  b'ril- 
lante,  Madame  la  Vice-Reine  en  fit  le  principal 
ornement,  non-feulement  par  Ton  rang  & fa 
beaute,  mais  encore  par  ces  graces  & cette 
aflabilite  qu  elle  fait  mettre  dans  toutes  fes 
demarches.  Elle  voulut  bien  ouvrir  le  bal,  ce 
qu  elle  fit  avec  une  gaiete  qui  lui  attira  les  ap- 
plaudifTemens  de  route  l’affembleej  & pour 
joindre  la  bienfaifance  a rant  de  qualites 
aimables,  elle  m envoya  le  lendemain,  par  fbn 
Chevalier  d honneur,  une  bourfe  de  trente 
guinees. 

M.  le  Due  de  Leinfter  ne  fut  pas  moins 
genereux  en  cette  occafion  ; il  m’apporta  lui- 
meme  vingt  guinees.  La  grandeur  dame  & 
la  bonte  de  ce  Seigneur  font  ecrits  en  carafte- 
res  ineffaqables  dans  le  coeur  de  cette  foule 
de  malheureux,  qu’il  foulage  pendant  les 
rigueurs  de  l’hiver,  tant  a la  ville  que  dans  fes 
terres,  d une  maniere  aufti  judicieufe  que  cha- 
ritable. Je  fus  temoin  unjour  d’un  a<te  d’hu- 
manite,  qui  m’a  infpire  pour  ce  Seigneur  la 
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to  make  me  a prefent  of  twenty  guineas.  Some 
time  after  he  was  fucceeded  by  His  Grace  the 
Duke  of  Rutland,  under  whofe  patronage  and 
that  of  the  Dutchefs,  I had  the  honour  to  give 
the  Irifh  nobility  a concert  and  a ball  at  the 
Rotunda,  in  May  1784.  The  aflembly  was 
extremely  brilliant;  Her  Grace  the  Vice-Reine 
was  its  principal  ornament,  not  only  for  her 
rank  and  beauty,  but  flill  more  through  that 
elegance  and  affability  with  which  flie  knows 
fo  well  how  to  grace  all  her  aftions.  She 
was  gracioufly  pleafed  to  open  the  Ball,  which 
fhe  did  with  a gaiety  that  attrafled  the  ap- 
plaufe  of  all  the  affembly ; and  to  unite  bene- 
ficence with  fo  many  amiable  qualities,  Her 
Grace  fent  me  the.  next  day,  by  her  firft  gentle- 
man-uflier,  a purfe  of  thirty  guineas. 

The  Duke  of  Leinfler  was  not  lefs  generous 
on  this  occafion  ; he  brought  me  himfelf 
twenty  guineas.  His  greatnefs  of  foul,  his 
bounty,  are  written  with  indelible  characters  in 
the  hearts  of  many  unhappy  creatures,  whom 
he  relieves  during  the  feverity  of  the  winter, 
both  in  town  and  at  his  country-feats,  in  a 
manner  as  judicious  as  charitable.  I my- 
felf  faw  one  day  an  aft  of  humanity,  which 
has  infpired  me  with  the  moft  profound 
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veneration  ia  plus  profonde.  iComme  il  paffoit 
a cheval  dans  Dame-ftreet,  un  malheu- 
reux  domeftique,  a qui  le  pied  avoit  manque 
en  fe  pla9ant  derriere  un  carroffe,  tomba  entre 
la  roue  & la  caiffe  de  la  voiture.  Heureufement 
pour  iui,  M.  le  Due  fe  trouva  dans  cet  inftant 
a cote  de  l’equipage ; il  faute  de  fon  cheval, 
s’elance  fur  les  chevaux,  les  arrete,  & retire 
1’infortune,  qu’un  tour  de  roue  de  plus  eut 
ecrafe.  Une  pareille  adtion  eft  au-delfus  des 
dloges  : qu’elle  eft  belle  en  elle-meme  ; mais 
qu’elle  eft  fublime  dans  un  grand  Seigneur,  & 
combien  ne  dois-je  pas  me  glorifier  d’avoir  eu 
de  pareils  protedteurs ! 

J’aurois  fait  un  moins  long  fejour  en  Irlande, 
fans  les  infirmites  de  mon  epoufe  qui  etoit 
enceinte;  mais  ayant  fuivi  le  confeil  qu’on 
m’avoit  donne  d’aller  faire  un  tour  a Newry 
& a Drogheda,  voyage  ou  je  ne  recouvrai  pas 
mes  frais,  elle  tomba  fi  serieufement  malade 
dans  cette  derniere  ville,  que  fon  chirurgien, 
M.  Roger,  croyant  fon  enfant  mort,  decida 
qu’il  etoit  neceffaire  de  l’accoucher  de  force. 
Deja  meme  il  avoit  fait  apporter  fes  inftrumens; 
mais  heureufement,  fur  quelques  fymptomes,  il 
attendit  encore  deux  jours  avant  d’en  venir 
a une  operation  ft  douloureufe ; & les  ayant 
o employes 
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Veneration  for  that  nobleman.  As  he  palled 
on  horfeback  through  Dame-ftreet,  an  unlucky 
fervant,  whole  foot  had  dipt  as  he  was  getting  be- 
hind a coach,  fell  between  the  hind-wheel  and 
the  body.  Happily  for  the.  man,  the  Duke  at 
that  inflant  was  by  the  coach  ; he  alights, 
and  flying  to  the  horfes,  flops  them,  and  takes 
out  the  poor  fellow,  whom  one  turn  more  of 
the  wheel  would  have  crufhed  to  death.  Such 
an  aftion  is  above  praife : how  excellent  in 
itfelf,  but  how  fublime  in  a great  Lord;  and 
how  proud  mud  I be,  to  have  met  with  fuch 
protestors ! 


I fhould  not  have  {laid  fo  long  in  Ireland, 
had  it  not  been  for  the  illnefs  of  my  wife  who 
was  pregnant ; but  having  followed  the  advice 
given  me  to  go  to  Newry  and  Drogheda,  a 
trip  which  did  not  defray  the  expenfes,  flie 
fell  fo  dangeroufly  ill  in  this  laft  town,  that 
her  furgeon,  Mr.  Roger,  thinking  her  child 
dead,  decided  it  was  necefiary  to  deliver  her 
by  force.  He  had  already  got  his  inflruments 
ready;  when,  fortunately,  after  fome  fymptoms, 
he  waited  two  days  more  before  he  came  to  fo 
painful  an  operation  ; and  having  employed  that 
interval  in  ftupes  and  fomentations,  he  at  laft 
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employes  a appliquer  des  topiques,  il  finit  par 
s’aflurer  que  l’enfant  etoit  encore  vivant.  Ce 
retour  imprevu  calma  mes  inquietudes,  & me 
raflura  fur  le  fort  d’une  femme  a laquelle  je 
tiens  par  tant  de  liens.  J’ai  des  obligations 
infinies  a cet  homme  habile  & prudent,  a qui 
il  m’a  ete  impoftible  de  faire  rien  accepter  j & 
je  trouve  ici  l’unique  occafion  de  lui  en  te- 
moigner  ma  reconnoifiance. 

Ce  ne  fut  pas  ieulement  Cette  maladie  qui 
retarda  monvyoyage,  je  fus  encore  arrete  par 
un  accident  tres-defagreable.  On  m’avoit  con- 
feille  de  faire  prendre  les  bains  de  mer  tant  a 
mon  epoufe  qu’a  ma  fille;  & elles  s’etoient 
rendues  en  confequence  au  bord  de  la  mer, 
dans  une  petite  maifon  que  j’avois  louee  a deux 
milles  de  Dublin.  Elles  y avoient  avec  elles  un 
domeftique  nomme  Fran9ois  Lombardi,  ne  a 
Londres,  fils  d’un  ancien  dentifte  de  ce  nom,  & 
dont  la  mere  demeuroit  a Dublin.  Un  jour  ce 
malheureux  difparut,  emportant  avec  lui  pour 
plus  de  foixante  guinees  de  nos  effets,  & en- 
tre  autres,  une  montre  en  bague,  entouree  de 
diamants.  Je  fis  avertir  le  vol  dans  les  papiers 
publics,  en  annonfant  une  recompenfe  de  deux 
guinees  a qui  pourroit  me  donner  des  indices 
fuffilants  pour  me  faire  rqtrouver  mes  efiets. 

Quatre 
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"became  aflured  that  the  child  was  alive.  This 
unexpefted  turn  calmed  my  uneafinefs,  and 
comforted  me  on  the  fate  of  a wife  to  whom  I am 
bound  by  fo  many  ties.  I am  under  the  greateft 
obligations  to  this  fkilful  and  prudent  gentle- 
man, whom  I could  never  prevail  upon  to  ac- 
cept of  any  fee ; and  this  opportunity  is  the 
only  one  I have  in  my  power  to  convince  him 
of  my  gratitude. 

It  was  not  only  this  illnefs,  but  a very  dif- 
agreeable  accident  that  dill  retarded  my  journey, 
I had  been  advifed  to  fend  my  wife  and  daugh- 
ter to  bathe  in  the  fea ; and  they  were  confe- 
quently  gone  to  a fmall  houfe  I had  hired  for 
them  on  the  fea-coaft,  two  miles  from  Dublin. 
They  had  with  them  a fervant  called  Francis 
Lombardi,  a native  of  London,  the  fon  of  a 
late  dentift  of  that  name,  and  whofe  mother 
then  lived  in  Dublin,  One  day  this  fellow  dif- 
appeared,  carrying  away  with  him  fome  of  our 
goods,  worth  upwards  of  fixty  guineas;  and 
among  other  things,  a ring-watch  lurrounded 
with  diamonds.  I advertifed  the  theft  in  the 
news-papers,  offering  two  guineas  reward  to 
fuch  as  could  fupply  me  with  Efficient  inform- 
ation, that  I might  recover  my  effedts.  Four 
months  after  I received  a letter,  when  I was  at 
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[ 23°  ] 

Quatre  mois  apres  on  m’ecrivit  a Liverpool 
qu  un  M.  Crofthwaite,  horloger,  dans  Grafton- 
flreet,  a Dublin,  avoit  la  montre,  qu’il  l’avoit 
retenue  d un  homme  de  pratique,  qui  avoit  ait 
l’avoir  achetee  quatre  guinees  d’un  vagabond  a 
Belfafl.  J’ecrivis  fur  le  champ  pour  la  reclamer, 
j’offris  de  rembourfer  les  quatre  guinees,  & de 
donner  en  outre  les  deux  guinees  de  recompenfe  ; 
mais  toutes  mes  demarches  ont  ete  complete^ 
ment  inutiles.  En  vain  me  fuis-je  adrelfe  a toutes 
les  perfonnes  dontj’avois  l’honneur  d’etre  connu, 
en  vain  ai-je  de  nouveau,  l’annee  derniere, 
ecrit  a Mr.  David  de  la  Touche,  qui,  fuivant 
toute  apparence,  n’a  pas  recu  ma  lettre,  puif- 
qu  ll  ne  m a pas  fait  l’honneur  de  me  repon- 
dre:  a moins  que  quelques  perfonnes  honnetes, 
indignees,  en  lifant  ceci,  de  voir  un  etranger 
traite  avec  tant  de  legerete,  ne  veuillent  bien 
prendre  fait  & caufe  pour  moi,  s’il  eft  en  leur 
pouvoir,  je  dois  regarder  comme  abfolument 
perdu  un  objet  auquel  je  tiens,  bien  moins  par 
fa  valeur,  que  par  des  fouvenirs  qui  me  font 
chers. 

Toutes  ces  circonftances  m’ayant  retarde  plus 
de  quatre  mois,  je  partis  enfin,  & traverfant 
rapidement  Liverpool,  Manchefter  & Birming- 
ham, je  me  rendis  a Oxford  ou  je  fis  un  aftez 
long  fejour. 


On 
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Liverpool,  acquainting  me  that  a Mr.  Crof- 
thwaite,  watch-maker,  Grafton-flreet,  Dublin, 
had  in  his  poffeflion  the  faid  watch,  which  he  had 
flopped  from  a lawyer,  who  faid  he  had  bought 
it  for  four  guineas  of  a vagabond  at  Belfaft.  I 
immediately  wrote  to  claim  it,  and  offered  to 
return  the  four  guineas,  befides  the  two  guineas 
reward ; but  all  my  endeavours  have  proved 
ineffeftual.  In  vain  did  I make  application  to 
all  the  perfons  with  whom  I had  the  honour  to 
be  acquainted ; in  vain  did  I write  a fecond 
letter  laft  year  to  Mr.  David  de  la  Touche, 
who,  undoubtedly,  has  not  received  my  letter, 
or  elfe  he  would  have  favoured  me  with  an  an- 
fwer : unlefs  fome  worthy  perfons,  feeling  a 
proper  indignation  at  feeing  a foreigner  fo  ill 
treated,  will  be  fo  kind  as  to  interpofe  in  this 
matter,  if  it  be  in  their  power,  I mud  give  up 
the  hope  of  ever  pofTefling  again  an  objedl 
which  I valued,  not  fo  much  for  the  worth  of  it, 
as  for  remembrances  dear  to  me. 


Having,  been  retarded  more  than  four  months 
by  all  thefe  untoward  circumftances,  I at  length 
fet  out,  and  rapidly  travelling  through  Liver-  . 
pool,  Manchefler  and  Birmingham,  repaired 
to  Oxford,  where  I made  a confiderable  flay. 
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On  vint  me  prier  un  jour  d’aller  patter  la 
foiree  a huit  ou  neuf  milles  de-la,  fans  vouloir 
me  dire  ou  j’irois,  en  m’affurant  qu’on  vien- 
droit  me  chercher,  & que  je  ne  me  repentirois 
pas  de  ma  demarche.  Effectivement,  quelle 
fut,  ma  furprife  & mon  admiration,  lorfque  je 
me  trouvai  tranfporte  dans  le  fuperbe  palais  de 
Blenheim,  ou  Monfieur  le  Due  & Madame  la 
Duchette  de  Marlborough  me  firent  l’accueil  le 
plus  affable.  Madame  la  Duchette  daigna  me 
montrer  elle-mcme  fes  apparcemens  & les  mor- 
ceaux  curieux  qu’ils  renferment.  J’y  jouai  de 
la  guitare  & en  partanr,  Monfieur  le  Due  me 
fit  remettre  par  fon  Chapelain  vine  charmante 
chaine  d’acier,  & un  billet  de  banque  de  iol. 


Je  revins  enfin  a Londres  en  Mars  1786, 
apres  une  abfence  de  pres  de  trois  ans.  J’y 
trouvai  le  Grand  General  de  Uthuanie,  M. 
le  Comte  Oginfki,  qui  m’avoit  temoigne  tant 
de  bontes  pendant  mon  fejour  a Paris.  II 
parut  me  revoir  avec  plaifir,  & me  promit  de 
m’aidcr  dans  toutes  les  occattons  de  fon  credit 
&c  de  fon  nom. 

C’etoit  l’occafion  la  plus  favorable  de  redon- 
ner  un  concert  fous  les  yeux  de  ce  Seigneur  fi 
recommandable  par  fes  talents  en  tout  genre,  & 
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One  day  a gentleman  came  and  defired  me 
to  go  and  fpend  the  evening  at  about  eight  or 
nine  miles  diftance.  He  would  not  tell  the  place, 
but  affured  me  that  a carriage  would  take  me 
thither,  and  I fhould  not  repent  my  vifit.  Jn 
effect,  how  great  was  my  furprife  and  admira- 
tion, when  I found  myfelf  conveyed  to  the 
magnificent  palace  of  Blenheim,  where  Their 
Graces  the  Duke  ^nd  Dutchefs  of  Marlborough 
welcomed  me  in  the  moft  affable  manner.  The 
Dutchefs  herfelf  vouchfafed  to  flie.w  me  the 
apartments,  and  point  out  all  the  curious  pieces 
they  contain.  I played  on  the  guitar;  and,  when 
I took  my  leave,  the  Duke  ordered  his  Chap- 
lain to  prefent  me  with  a very  pretty  ft$el  chain, 
and  a bank-note  of  ten  pounds. 

At  length  I returned  to  London  in  March 
1786,  after  about  three  years  abfence.  I met 
there  with  the  Grand  General  of  Lithuania,  the 
Count  Oginfki,  who  had  fhewn  me  To  much 
kindnefs  during  my  (lay  at  Paris.  He  feemed 
to  take  much  pleafure  in  ieeing  me  again,  and 
promifed  to  affift  me  on  all  occafions  with  his 
name  and  credit. 

This  was  a moft  favourable  opportunity  for  me 
to  perform  another  concert,  under  the  inflec- 
tion of  this  nobleman,  fo  approved  for  talents  of 

every 
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qui  avoit  daigne  m’enfeigner  les  premiers  ele- 
mens  de  la  mufique.  Le  jour  fut  fixe  pour  le 
30  Juin.  Son  Altefie  Royale Monfeigneur Prince 
de  Galles  me  promit  d’y  venir.  II  donnoit  ce 
jour-la  a diner  a Son  Altefie  Monlieur  le  Prince 
de  Mecklenbourg,  & defirant  me  faire  voir 
a.  ce  Prince,  il  m’envoya  chercher  dans  fa 
voiture,  Je  trouvai  leurs  Altefles  a table,  je 
reftai  une  heure  avec  elles,  & j’y  ferois  meme 
demeure  plus  long-temps,  fi  la  crainte  d’impa- 
tienter  le  public  , qui  m’attendoit  au  concert, 
ne  m’eut  force  de  me  retirer.  En  prenant  conge 
de  Son  Altefie  Royale  elle  voulut  bien  me 
reiterer  fa  promefle  de  venir ; mais  une  affaire 
imprevue  Pen  empecha,  &;  me  priva  de  cet 
honneur, 

Quoique  ce  concert  fut  afiez  bien  execute, 
& qu’il  y eut  une  afiemblee  tres-choifie,  nean- 
moins  fans  la  generofite  de  Monfieur  le  Comte 
Oginfki,  qui  paya  en  entier  M.  Gallini,  je  mq 
ferois  trouve  en  perte, 

J’appris  dans  ce  meme  terns  queM.  le  Due  de 
Marlborough  defiroit  avoir  un  de  mes  fouliers, 
pour  le  placer  dans  fon  cabinet : j’avois  ete 
trop  fiatte  de  l’affabilite  de  ce  Seigneur  pour 
ne  pas  m’emprefier  de  lui  en  envoyer  une  paire, 
a laquelle  je  joignis  encore  la  feule  paire 

de 
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every  kind,  who  had  deigned  to  teach  me  the 
firft  elements  of  mufic.  The  day  appointed 
was  the  30th  of  June.  His  Royal  Highnefs 
the  Prince  of  Wales  promifed  to  be  prefent. 
He  had  at  dinner  with  him,  cn  that  day.  His 
Highnefs  the  Prince  de  Mecklenbourg,  and 
wifhing  to  Ihew  me  to  this  Prince,  he  fent  his 
carriage  for  me.  I found  Their  Highneflfes 
fit  table,  with  whom  I fat  down  a full  hour,  and 
fhould  have  ftaid  much  .longer,  if  the  fear  of 
wearing  out  the  patience  of  the  public,  who  ex- 
pected me  to  the  concert,  had  not  obliged  me 
to  retire.  When  I took  my  leave,  Plis  Royal 
Highnefs  was  fo  kind  as  to  reiterate  his  pro- 
mife  of  coming  j butfomet’ning  unforefeen  hin- 
dered him*  and  I was  deprived  of  that  honour. 

Though  this  concert  was  tolerably  well  per- 
formed, and  before  a chofen  afTembly  yet  I 
lhould  have  fuffered  a lofs,  if  the  generous 
Count  Oginlki  had  not  paid  Mr.  Gallini  all  the 
charges  of  it. 

About  that  time  I was  informed  that  His 
Grace  the  Duke  of  Marlborough  wifhed  to  have 
one  of  my  fhoes,  and  place  it  in  his  cabinet 
among  other  rarities : I had  had  too  much  rea- 
fon  to  be  flattered  with  this  nobleman’s  affabi- 
li  .y  not  to  fend  him  a pair  of  them  immediately, 

to 
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de  bottes  qui  eijt  jamais  ete  faite  pour  moi, 
& que  j’avois  apportee  de  Pologne:  M.  le 
Due  fut  tellement  fatisfait  de  cette  marque 
d’attention  qu’il  m’envoya  le  lendemain  un 
billet  de  banque  de  20I. 

II  fut  queftion  alors  de  donner  au  public 
l’hiftoire  de  ma  vie.  Plufieurs  perfonnes  de 
diftindtion,  ainfi  que  des  naturaliftes,  me  prefle- 
rent  d$  l’entreprendre  ; & ayant  recu  un  certain 
nombre  defouferiptions,  auflitotque  mon  projet 
fut  connu,  SonAltefTe  RoyaleMonfeigneurPrince 
de  Galles  ayant  imtme  bien  voulu  fe  mettre  a 
la  tete  des  fouferipteurs,  je  ne  dus  plus  m’oc- 
cuper  que  de  faire  tout  ce  qui  etoit  en  mon 
pouvoir  pour  rendre  ce  livre  digne  de  tant  de 
perfonnes  illuftres  qui  daignoient  s’interelTer  a 
moi.  Mais  qu’il  me  foit  permis  de  pafTer  fous 
filence  toutes  les  contrarietes  & tous  les  defa- 
gremens  que  j’ai  eprouves,  dans  une  entreprife 
qui  demandoit  bien  des  reflexions,  & plus  de 
temps  qu’on  ne  l’avoit  imagine  d’abord.  Je 
dirai  feulement,  &la  reconnoiffance  m’y  oblige, 
queje  n’aurois  jamais  pu  en  venir  a bout, fans  les 
bontesde  Madame  la  Princefle  Lubomirflca,  qiu 
voulut  bien  entrer  dans  tous  les  details  de  ma  fitu- 
ation,  & qui  voyant  que  j’etois  harcele  par  quel- 
ques  creanciers  de  mauvaife  humeur  qui  fe  dif- 
pofoier.t  a me  faire  de  la  peine,  fe  fit  remettre 
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to  which  I joined  the  only  pair  of  boots  I had 
made  for  me,  which  I had  brought  from  Po- 
land : Plis  Grace  was  fo  well  pleafed  with  this 
mark  of  attention,  that  the  next  day  he  fent  me 
a bank-note  of  20 1. 

It  was  then  in  agitation  to  give  the  public  an 
hiftory  of  my  life.  Many  perlons  of  quality, 
as  well  as  naturalifts,  prefled  me  to  undertake 
it  i and  I received  a number  of  fubfcriptions,  as 
foon  as  my  projed  was  known;  even  His 
Royal  Highnefs  the  Prince  of  Wales  was 
gracioufly  pleafed  to  be  at  the  head  of  the 
fubfcribers.  Therefore  I ought  only  to  mind 
this  talk,  and  do  my  belt  endeavours  to  render 
fuch  work,  according  to  the  very  fmall  abilities 
I had,  worthy  the  patronage  of  fo  many  illuf- 
trious  perfons,  who  condefcended  to  intereft 
themfelves  for  me.  But  let  me  be  permitted 
to  pafs  over  in  fllence  all  the  difficulties  and 
crofles  I met  with,  in  an  undertaking  which  re- 
quired many  recolledions,  and  more  time  than 
was  imagined  at  firft.  I will  only  fay,  and  that 
with  the  utmoft  gratitude,  that  I could  never 
have  brought  it  about,  without  the  bounty  of 
the  Princefs  Lubomirfka,  who  deigned  to 
enter  into  the  minuteft  detail  of  my  fixation, 
and  on  feeing  I was  expofed  to  vexations  from 
ill-natured  creditors  ready  to  profecute  me, 

afked 
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la  note  de  mes  petites  dettes,  qui  montoient  U 
plus  de  cinquante  guinees,  qu’elle  eut  la  bonte 
de  payer.  Je  n’oublierai  jamais  ce  train  de  bien- 
faifance,  qui  en  me  rendant  la  tranquillite,  me 
mit  en  etat  de  m’occuper  de  mon  ouvrage. 

Me  voila  a la  fin  des  principaux  evenemens 
de  ma  vie:  j’ai  depeint,  autant  que  cela  depen- 
doit  de  moi,  mes  aventures,  mes  fentimens,  le 
developpement  des  mes  facultes  intelledluellesj 
& je  me  fuis  rapproche  du  temps  de  chaque 
evenement.  En  defcendant  au  fond  de  mon 
cceur,  j’y  ai  retrouve  les  memes  lenuimens,  qui 
ont  ete  la  fource  de  mes  plaifirs,  de  mes 
6garemens  & de  mes  malheurs,  J’ai  fuivi 
cette  fource,  & j’ai  decouvert  cette  verite  bien 
confolante : — que  l’homme  fenfible  ne  regrette 
jamais  les  adtions  qui  font  la  fuite  d’un  fenti- 
ment  tendre,  lorfque  le  remords  ne  les  ac- 
compagne  pas. — Si  un  regard  fur  mes  enfans 
m’emeut;  fi  un  coup-d’cEil  de  cette  femme,  qui 
pendant  fi  long-temps  a ete  une  amante  adoree, 
& qui  eft  devenue  une  amie  fincere,  me  rappelle 
un  fouvenir  affedhieux,  je  fens  couler  une  larme; 
& cet  etat  d’attendriffement  feroit  mon  bon- 
heur,  fi  d’autres  craintes  ne  venoient  trouble! 
ccs  momens  de  jouifiance. 

Aprcs 
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afked  for  an  account  of  my  debts,  which,  though 
they  amounted  to  upwards  of  fifty  guineas,  (lie 
was  fo  kind  as  to  difcharge  for  me.  I can  never 
forget  fuch  an  a£t  of  beneficence,  fince,  by  re- 
ftoring  me  to  tranquillity,  it  has  put  it  in  my 
power  to  finifh  this  performance. 

I am  come  at  laft  to  a conclufion  of  the  prin- 
cipal events  of  my  life:  I have  defcribed,  as 
much  as  in  my  power,  my  adventures,  my  fen- 
timents,  the  unfolding  of  my  intellectual  facul- 
ties,— have  gone  back  to  the  time  of  each 
event.  On  examining  my  heart,  I have  ftill  found 
in  it  the  lame  fentiments,  the  fame  fource 
from  whence  arofe  my  pleafures,  my  errors 
and  misfortunes, — and  following  this  current, 
have  difcovered  a very  comfortable  truth : — that 
a man  of  feeling  never  regrets  thofe  adtions 
which  originate  from  tendernefs  of  fentiment, 
when  unaccompanied  by  felf-reproach. — If  a 
look  on  my  children  affedt  me ; if  a glance  of  a 
dear  wife,  who  has  been  fo  long  my  adored 
companion,  and  is  now  become  afincere  friend, 
recal  to  my  mind  a fweet  remembrance,  I 
feel  a darting  tear,  which  would  be  the  tear  of 
happinefs,  did  not  other  intrufive  fears  difturb 
thefe  delightful  moments. 


After 
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Apres  avoir  parle  de  ce  que  j’ai  fait,  de  ce 
que  j’ai  penfe,  me  fera-t-il  permis  d’arreter  un 
moment  1 attention  du  ledteur  iur  ma  fituation 
adtuelle;  d’ouvrir  mon  cceura  mes  bienfaiteurs, 
a tant  de  perfonnes  qui  s’intereflent  a moi ; 
de  leur  decouvrir  ce  qui  l’inquiete,  l’agite  & 
le  tourmente?  Puis-je  efperer,  fans  etre  accufe 
de  prefomption,  qu’une  nation  noble  & gene- 
reufe,  aupr£s  de  laquelle  j’ai  trouve  pendant  fut 
ans  un  afile  agreable,  des  reffources  multipliees, 
& une  exiftence  tranquille,  daignera  compatir  au 
fort  d’un  etre,  qui  par  la  nature  meme  a ete 
frappe  au  coin  du  merveilleux,  &dontlavle 
prefente  un  tifiu  d’evenemens,  qui  prefque  tous 
ont  ete  la  fuite  d’une  excefiive  fenfibilite  ? 


J’ai  palfe  ma  jeunefie  dans  les  plaifirs  & 
l’opulence.  A l’epoque  ou  la  nature  reclamoit 
fes  droits,  la  reflexion  & lesbons  confeils  furent 
me  retirer  d’une  vie  licencieufe,  & m’apprendre 
a furmonter  les  defirs  vagues  qui  me  tourmen- 
toient;  mais  ni  la  raifon,  ni  les  obftacles  ne 
purent  me  garantir  d’une  paflion,  lorfqu’une 
perfonne  d’un  vrai  merite  en  fut  l’objet. 
J’oubliai  en  un  inftant  ce  que  je  devois  a ma 
bienfaitrice,  a moi-meme  & aux  convenances; 
il  fembla  que  l’amour  ne  voulut  fouffrir  dans 
mon  coeur  aucun  autre  lentiment;  je  devins 

ingrat ; 
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After  having  fpoken  of  what  I have  done 
and  thought,  may  I be  permitted  to  fix  my 
reader’s  attention  for  a moment  upon  my  pre- 
fent  fituation,  to  open  my  heart  before  my 
benefadtors  and  fo  many  perfons  who  take  in- 
tereft  in  me,  to  difclofe  its  inquietudes,  agi- 
tations and  fears  ? May  I hope,  without  being 
accufed  of  prefumption,  that  a noble  and  gene- 
rous nation,  in  the  midft  of  which  I have,  for 
thefe  fix  years,  found  an  agreeable  retreat,  en- 
joyed a multiplicity  of  refources,  and  a peace- 
ful exiflence,  will  deign  to  compaiiionate  the 
fate  of  a being,  ftamped  by  nature  herfelf  on  the 
coin  of  the  marvellous,  and  whofe  life  prefents 
a texture  of  events,  almoft  all  of  which  have 
flowed  from  an  excefs  of  fenfibility  ? 

I have  fpent  my  youth  in  pleafures  and  opu- 
lence. At  this  epoch,  when  nature  claims  her 
rights,  refledtion  and  good  advice  have  had  the 
power  to  draw  me  from  a licentious  life,  and 
teach  me  how  to  furmount  the  vague  defires 
which  tormented  me;  but  neither  reafon  nor 
obftacles  were  able  to  free  me  from  love,  when 
a truly  deferving  perfon  was  the  objedt  of  my 
pafiion.  I forgot  in  one  moment  what  I owed 
to  my  benefadtrefs,  to  myfelf,  to  confiftency; 
it  feemed  that  love  would  not  admit  any 
Other  fentiment  in  my  heart;  I became  un- 

R grate- 
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ingrat;  je  quittai  fans  regret  une  maifon,  dont 
quelque  temps  auparavant  je  n’aurois  pu 
m’eloigner  fans  en  refientir  un  chagrin  mortel; 
je  m’unis  enfin  a celle  pour  qui  j’avois  tout 
facrifie,  &c  je  fus  au  comble  de  mes  voeux.  Sa 
Majefte  le  Roi  de  Pologne  m’honora  d’une 
penfion  de  120  ducats.  Sentant  que  cela  ne 
fuffifoit  pas,  on  me  fait  entreprendre  des  voy- 
ages; je  fuis  accueilli,  fete  par-tout, — par-tout 
je  re^ois  desprefents;  mais  les  frais  confide- 
rables  & les  longs  fejours  dans  les  villes  abfor- 
bent  tout. 


Enfin,  j’arrive  en  Angleterre:  comment 
exprimer  le  fentiment  profond  que  la  recon- 

noifiance  a grave  dans  mon  coeur? J’y  excite 

une  efpece  d’enthoufiafme.  On  afieoit  auffitot 
des  calculs  d’apres  la  generofite  de  quelques 
bienfaiteurs  particuliers,  fans  avoir  egard  aux 
depenfes  enprmes  qu’entrainoit  necefiairement 
le  genre  de  vie  que  j’etois  oblige  de  mener. 
Le  bruit  fe  repand  que  j’ai  place  fix  millelivres 
fterlings  dans  les  fonds : ce  bruit  vole  & pafle 
dans  rna  patrie,  il  s’y  accredite ; on  juge  par  la 
que  je  n’ai  plus  befoin  des  bienfaits  du  Roi, 
on  me  retire  ma  penfion.  On  me  la  retire,  au 
moment  meme  ou  Lady  d’Egremont  daigne 

ouver- 
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grateful ; I left  without  regret  a houfe,  which* 
fome  time  before,  I could  not  have  given  up 
but  on  feeling  a mortal  grief;  at  laft,  1 united 
myfelf  to  her  for  whom  I had  facrificed  all,  and 
I was  at  the  height  of  my  willies.  His  Majefty, 
the  King  of  Poland,  vouchfafed  to  favour  me 
with  one  hundred  and  twenty  ducats  annuity. 
On  finding  this  to  be  infufficient,  my  friends 
prevailed  on  me  to  travel;  I have  been  every 
where  kindly  received,  and  agreeably  enter- 
tained,— every  where  loaded  with  prefents; 
but  all  is  fwallowed  up  by  the  confiderable  ex- 

penfes  which  a long  refidence  in  towns  re- 
quired. 

At  length,  I arrived  in  England  : how  lliall  I 
expiels  the  fentiments  of  gratitude,  deeply  im- 
prelTed  in  my  heart?-.  Here  I excite  a kind  of 
enthufiafm ; a calculation  is  immediately  formed 
on  the  generofity  of  fome  particular  benefaftors, 
without  confidering  the  enormous  expenfes  un- 
avoidable in  that  fort  of  life  I was  obliged  to 
lead.  It  is  reported  that  I have  laid  out  fix 
thoufand  pounds  in  the  funds:  this  report 
reaches  my  own  country,  it  gets  ground  there; 
hence  it  is  concluded,  I want  the  King’s  favours 
no  longer,  and  my  annuity  is  cut  off;— in  that 
very  moment,  when  Lady  Egremont  deigns 
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ouVertement  proteger  une  Soufcription  dans  la 
vue  de  me  procurer  un  bien-etre; — on  me  la 
retire,  au  moment  ou  la  Princefle  Lubomirfca, 
touchee  de  mon  embarras,  paye  mesdettes;— 
quand  je  fuis,  peut-etre,  fur  le  point  d’etre  privc 
pour  jamais  de  l’amitie  & des  confeils  d’un 
homme  genereux,  qui,  par  egard  pour  les  per- 
fonnes  de  diftindtion  qui  me  protegeoient  en 
Pologne,  ayant  bien  voulu  m’accompagner  dans 
mes  voyages,  n’a  retire  d’autres  fruits  de  toutes 
fes  peines  que  de  fe  voir  accuse  de  nuire  a mon 
bien-etre;  tandis  qu’il  eft  de  toute  verite  que  ft 
j’eufte  fuivi  exactement  fes  confeils,  fi,  malgre 
tout  ce  qu’il  pouvoit  me  dire,  je  ne  me  fufte 
pas  livre  trop  fouvent  a.  des  gens  qui  abufoient 
de  mon  caradtere  confiant,  j’aurois  du  moins 
aujourd’hui  quelques  reflources. 

Tel  eft  le  tableau  du  pafse  : on  voit  aifement 
qu’il  eft  mele  de  peines  & deplaifirs,  decrainte 
& d’efperance;  mais  quel  eft  lefort  quim’attend? 
— Suis-jecondamne  pour  toujours  a etrelejouet 
de  la  neceffite,  & l’efclave  du  moment  ? Que dis- 
]e  ? quand  je  pourrois  me  foumettre  a cette  idde 
humiliante,  s’allieroit-elle  du  moins  a l’efperance 
d’aflfurer  un  jour  un  fort  honnete  a ma  femme  & 
a mes  enfans  ? Je  fuis  d’une  fante  foible,  chaque 
jour  le  poids  des  annees  fe  fait  fentir  d’une  ma- 
niereplusfacheufe  •,  fije  manque  a ma  famille,  que 
dcviendra-t-elle,  de  qui  pourra-t-elle  reclamer 
a l’afliftance  ? 
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openly  to  protect  a fubfcription,  with  a view  to 
procure  me  a fubfiftence, — when  the  Princefs 
Lubomirfka,  affected  at  my  diftrefs,  clears  my 
debts, — when,  perhaps,  1 am  upon  the  verge 
of  being  for  ever  deprived  of  the  friendlhip 
and  counfels  of  a generous  man,  who,  through 
regard  for  diftinguifhed  perfons  my  prote&ors 
in  Poland,  has  been  fo  kind  as  to  accompany 
me  in  my  travels,  and  has  reaped  no  other 
benefit  for  all  his  troubles,  but  to  fee  himfelf 
accufed  of  being  prejudicial  to  my  welfare; 
whereas  it  is  but  too  true,  that  if  I had  duly 
attended  to  his  counfels, — if  yielding  to  his  re- 
monftrances,  I had  not  fo  often  trufted  to  peo- 
ple who  abufed  my  credulous  difpofition,  I 
fhould  at  leaft  have  had  fome  refources. 

Such  is  the  picture  of  what  is  pafl : it  is  eafy 
to  fee  how  pains  are  mingled  with  pleafures, 
fears  with  hopes  ; but  what  is  the  fate  I am  to 
expert? — Am  I doomed  to  be  for  ever  the 
fport  of  neceffity,  the  Have  of  the  moment  ? 

What  do  I fay  ? though  I fhould  fubmit  to  this 
humiliating  idea,  would  it  lead  to  the  hope  of 
fecuring,  in  future,  a decent  maintenance  for 
my  wife  and  children  ? I have  but  a weak 
conftitution,  the  weight  of  years  grows  every 
day  more  prefling ; fhould  I be  fnatched  away 
from  my  family,  what  will  become  of  them  ? 

whofe  / 
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I’affiftance?  Suis-je  deftine  a n’avoir  pcrur  per* 
fpe&ive,  a mon  dernier  jour,  que  la  misere  & le 
malheur  de  tout  ce  qui  m’eft  cher  ? Voila  les 
peines  & les  inquietudes  dont  mon  coeur  eft 
afiailli,  qui  rempliffent  d’amertume  les  mo- 
mens  de  jouiflance  que  me  procure  ma  fa- 
mille.  Si  j’avois  ete  forme  a l’inftar  des  autres 
mortels,  j’aurois  pu,  ainfi  que  tant  d’autres,  fub- 
fifter  par  mon  induftrie  & par  mon  travail ; 
mais  ma  taille  m’a  exclus  irrevocablement  du 
cercle  ordinaire  de  la  fociete  : bien  des  gens 
meme  paroiflent  ne  me  tenir  aucun  compte  de 
ce  que  je  fuis  homme,  de  ce  que  je  fuis  honnete- 
homme,  de  ce  que  je  fuis  homme  fenfible.  Que 
ces  reflexions  font  douloureufes  ! 

O nation  bienfaifante  & genereufe  ! — fi  je 
fuccombe  a mes  chagrins,  je  vous  recommande 
ma  femme  & mes  enfans, — mes  enfans,  qui  ont 
recu  le  jour  parmi  vous,  & qui  s’hor.orent  d’etre 
vos  compatriotes. — Si  je  ne  fuis  pas  au  bout 
demacarriere,  ilfaudra  bien  que  je  metranfporte 
dans  d’autres  climats,  & que  me  foumettant  a ma 
deftinee,  je  fubiflfe  le  fort  auquel  je  parois  con- 
damne;  mais  j’emporterai  par-tout, &je  nourrirai 
precieufement  au  fond  de  mon  coeur  les  ienti- 
mens  de  reconnoifl'ance  que  vos  bienfaits  m ont 
mlpires. 


F I N. 
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whofe  afiijlance  can  they  claim  ? Am  I dedined 
to  have,  on  my  lad  day,  nothing  in  view,  but  the 
mifery  and  woe  of  all  that  is  dear  to  me  ? Thefe 
are  the  pains  and  inquietudes  which  aflail  my 
heart,  and  dafh  with  bitternefs  the  moments  of 
joy  that  I derive  from  my  family.  Had  I been 
formed  like  other  mortals,  I could,  like  mod  of 
them,  have  lubfided  by  indudry  and  labour; 
but  my  dature  has  irrevocably  excluded  me 
from  the  common  circle  of  fociety  ; Nay,  but 
few  people  only  feem  to  take  notice  of  my  being 
a man,  an  honed  man,  a man  of  feeling.  How 
painful  are  thefe  rededtions  I 


O beneficent  and  generous  nation  !— fhould 
I fink  under  my  griefs,  I recommend  to  you  my 
wife  and  children,— my  children,  who  came 
into  lire  among  you  ; whofe  glory  it  is  to  be 
your  countrymen, —if  I am  not  at  the  end 
of  my  career,  then  I mud  repair  to  other 
climates,  where  yielding  to  my  deftiny,  I will 
fu burnt  to  that  fate  which  feems  to  await  me ; 
but  I will  take  with  me  every  where,  will 
cherifli,  and  carefully  keep  in  the  inmod  re- 
cedes of  my  heart,  the  grateful  fentiments  which 
your  repeated  favours  have  excited  in  me. 


FINIS. 
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